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ΕΙΣ ΜΝΗΜΟΣΥΝΟΝ ΑΙΩΝΙΟΝ...

"Οτε τφ 1842 έτελέσθη πανελλήνιον 
μνημόσυνον ύπέρ τής Αδελφότητος των 

j Ζωσιμάδων, τών μεγάλων Ευεργετών του 
j Έθνους, τότε ή έν Άθήναις έπί τούτιρ καί 
| διά Β. Διατάγματος συσταθείσα έκ λογά· 
j δων 'Επιτροπή έλεγε μεταξύ άλλων έν τψ 
I ψηφίσματι αυτής* «τό τιμάν τούς άγαθούς 
1 πάτριον τή Έλλάδι».

Πράγματι δέ, έάν ή φιλοπατρία καί ή 
!; φιλογένεια καί ή άλλη άρετή έχουν πατρί- 
I δα την Ελλάδα, άλλα καί ή ευγνωμοσύνη 

καί ή τιμή πρός τούς εύεργέτας τήν Ε λ λ ά 
δα ώσαύτως έχουν πατρίδα. Πάτριον είναι 

-  τή Έ λλάδι νά γεννά τούς μεγάλους έθνι- 
κούς Εύεργέτας, είς τά έργα τών όποίων 
Οφείλεται ή άναγέννησις αύτής, άλλα καί ή 

1 έκδήλωσις τής δικαίως πρός αύτούς όφειλο· 
μένης τιμής είναι ώσαύτως νόμος πάτριος 

' τή Έλλάδι.
Τήν δέ ιστορίαν τής Ελλάδος εύστόχως 

■ καί δικαίως θά όνομάσωμεν ιστορίαν τών 
it μεγάλων αύττις Ευεργετών. Εις τό διάστη 

μα ένός αίώνος, πρό καί μετά τό 1 8 2 1 , δια- 
λάμπουν είς τόν ούρανόν του ’Έθνους μορ· 

• φάί μεγάλων Εύεργετών, οί'τινες πάρε
ι- σκεύασαν μέν πρότερον, έστερέωσαν δέ Ο
Ι  στερον τό έργον τής μεγάλης Έπανασχά* 
|  σεως.

«Τό χιμάν τούς αγαθούς πάτριον ifj Έλλάδι»

Διότι ή μεγάλη Έπανάστασις τών Ε λ 
λήνων δέν είναι έργον έκ του αύτομάτου. 
Πάντα τά γεγονότα είς τήν ιστορίαν τών 
άνθρώπων έχουν τάς αίτίας αύτών, τάς είτε 
πνευματικάς είτε φυσικάς, τά δέ ιστορικά 
αίτια τής μεγάλης Έπαναστάσεως είναι 
μέν καί άλλα, έξέχει δμως μεταξύ δλων τό 
έργον τοΟ διαφωτισμού καί τής άφυπνίσε- 
ως τών υποδούλων, δφειλόμενον είς τούς 
μεγάλους Έθνικτύς Εύεργέτας.

Έ ν μέσψ δέ δλων τών μεγάλων έθνικών 
Εύεργετών, άνευ άντιλογίας καί άμφισβη- 
τήσεως, υπερέχει καί διακρίνεται είς τό 
στερέωμα τής Ε λλάδος 6 πεντάριθμος ά* 
στερισμός τής Ζωσιμαίας ’Αδελφότητος, αί 
ίεραί μορφαί τών όσίων καί αγίων έκείνων 
'Ηπειρωτών, περί τών όποίων προσηκόντως 
δύναται νά έπαναληφθή τό τής Γραφής* 
«έσκόρπισαν, έδωκαν τοίς πένησιν* ή δικαιο
σύνη αύτών μένει είς τόν αίώνα».

Είναι μήπως υπερβολή νά δνομάζωμεν 
τήν Ζωσιμαίαν ’Αδελφότητα άνδρας όσίους 
καί αγίους; ’Αλλά τί είναι άγιωσύνη 
καί όσιότης, εί μή τό ταπεινόν φρόνημα καί 
ή λιτότης τού βίου καί ό σεβασμός τών θεί
ων έπιχορηγήσεων καί ή άγάπη πρός τούς 
άδελφούς καί ή διάθεσις τού πλούτου καί ό 
πλουτισμός «έν έργοις καλοίς» καί, κατά

ί
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Παύλον, «ή μέριμνα πασών τών Ε κ κ λ η 
σιών»;

Δέν υπήρξε πόλις καί χωρίον, δένύπήρ* 
ξεν Ε κ κ λη σ ία  καί Μοναστήριον Ε λ λ η νι
κόν καί 'Ορθόδοξον καθ' δλον τόν κόσμον, 
δπου νά μή έγένετο γνωστόν τό όνομα της 
Ζωσιμαίας ’Αδελφότητος. Εις τάς βιβλιο- 
θήκας των Ναών καί έπί τής αγίας Τραπέ- 
ζης, εις τά Σκευοφυλάκια καί έπί τοϋ ίεροϋ 
νΑ μ 6ωνος, εις τάς χείρας των 'Ιερέων καί 
τών Διδασκάλων α£ ίεραί βίβλοι της άνα- 
γεννήσεως τών Ε λλή νω ν καί τά πολυύ
μνητα όνόματα τών 'Αδελφών Ζωσιμά.

Ποιος καί σήμερον, δστις άγαπα τ ό ’'Ε
θνος του καί τιμά τόν θησαυρόν τής Ορθο
δόξου πίστεως, ποιος καί σήμερον, δστις 
άναθεωρει τήν ιστορικήν διαδρομήν καί κοι- ’ 
νήν πορείαν του ΈλληνισμοΟ καί τής ’Ορ
θοδοξίας, δέν συνέχεται άπό ιερόν δέος καί 
δέν δακρύει άπό αγίαν συγκίνησή, δταν 
λαμβάνη είς χείρας έν έξ έκείνων τών ίε- 
ρών βιβλίων, έπί τών όποιων άναγινώσκο- 
μεν τήν γνωστήν καί υποβλητικήν φράσιν’ 
«Ά ναλώ μασιν 'Αδελφών Ζωσιμά»;

Έ λέχθη  καί είναι γεγονός, έκηρυχθη 
καί έπαναλαμβάνεται, δτι έάν μή ήσαν οί 
'Αδελφοί Ζωσιμά ούδέ δ Κοραής θά άνε- 
φαίνετο,Άάν δέ μή ό Κοραής άνεφαίνετο 
ούδέ ή μεγάληΈ πανάστασις θά έγένετο, του
λάχιστον τότε δτε έγένετο. Τό πνεύμα τής 
έλευθερίας ζωογονεί τάς καρδίας, τάς όποι
ας φωτίζει καί θάλπει τό φώς τής παιδείας. 
Ή  έλευθερία είναι θυγάτηρ τής παιδείας.

Ά λ λ ’ ή έλευθερία δχι μόνον διά τής 
παιδείας κτάται, άλλα καί διά τής παιδεί
ας διατηρείται. Οί διά τής παιδείας έλεύ- 
θέροt γενόμενοι καί τήν παιδείαν περιφρο- 
νοΟντες, πάλιν εις τόν ζυγόν τής δουλείας π ε 
ριπίπτουν, ίνα καί οϋτω διατρανουταΐ, δτι 
αί πνευματικαί καταστάσεις πνευματικάς 
έχουν τάς αιτίας, πνευματικά δέ καί τά 
άποτελέσματα αυτών.

Έ  Ζωσιμαία ’Αδελφότης δχι μόνον πα· 
ρεσκεύασε καί έπέσπευσε τήν μεγάλην Έ - 
πανάστασιν διά τής παιδείας καί του φωτι
σμού τών όποδούλων, άλλα καί διετήρησε 
τό πνεύμα αύτής, Οπεκκαίουσα τόν πρός 
τήν Ελευθερίαν έρωτα τών όμοφύλων, έξα- 
κολουθει δέ μεταπυρσευουσα τό φώς τής

έλληνικής καί χριστιανικής παιδείας εις 
τάς γενεάς τών Ελλήνω ν.

’Αλλά ή πόλις αύτη, ή ίερά καί ιστορική 
τών Ίωαννίνων πόλις, ίερά μέν δτι κοσμεί
ται διά τάφων Μαρτύρων, Ιστορική δέ δτι 
έποτίσθη δι' αίμάτων Ηρώων, ή πόλις αϋ· 
τη, καθ' ήμέραν είναι θεατής τών ευεργε
σιών τών εύγενών της τέκνων καί άκούει 
περιαδόμενον τό πολυΰμνητον τών Ζωσιμά 
οων όνομα.

Τίς θά είπη τήν ’Ήπειρον καί δέν θά 
ένθυμηθή τούς έθνικούς τής Έλλάδοι εύερ- 
γέτας; Τίς θά είπη τά ’Ιωάννινα καί δέν 
θά ένθυμηθή τήν Ζωσιμαίαν Αδελφότητα; 
Τίς θά όνομάση τούς Ζωσιμάδες καί δέν 
θά ένθυμηθή τά ’Ιωάννινα, τήν Ή πειρον, 
τήν Ελλάδα; Δι' ών καί δι* δσων έπραξαν, 
κατά τήν έν τωΨηφίσματι φράσιν τής Έ · " 
πιτροπής του μνημοσύνου αύτών τω 18 4 2 . 
οί Ζωσιμάδες «άνεγράφησαν δι’ άνεξαλεί· 
πτων γραμμάτων εύεργέται άπαξάπαντος 
τοΟ Ελληνικού Γένους».

Καυχάται ή Ε λλά ς, καυχάται ή Ή π ει
ρος, καυχώνται τά 'Ιωάννινα διά τήν Ζω- 
σιμαίαν Α δελφότητα. Κόσμος όλόκληρος 
τά όνόματά των καί κόσμημα τών Ίωαννί- 
νων τά έργα των. 'Εδώ τά υπέρ τών πτω
χών καί ασθενών κληροδοτήματα, έδώ τά 
υπέρ τών Εκκλησιώ ν καί τών Ιερέων ανα
θήματα , έδώ τά υπέρ τής παιδείας τοϋ Έ 
θνους 'Ιδρύματα, έδώ ή περίπυστος καί πε
ριλάλητος καί άριστοτόκος Ζυσιμαία Σχολή.

Ή  Ζωσιμαία Σχολή όπήρξε μία τών 
σπουδαιοτέρων Σχολών τοϋ Γένους κοινώς 
δέ όμολογείταί καί διακηρύσσεται, δτι είς 
τήν πόλιν τών Ίωαννίνων όφείλει ή Ε λλάς  
τήν άναγέννησιν τής παιδείας της, δτι χ ά 
ρις είς τάς Σχολάς τών Ίωαννίνων διεδοθη 
ή έλληνική γλώσσα είς τήν καταβαρβαρω- 
μένην πρότερον εύρωπαϊκήν Τουρκίαν, δτι 
έκ τής Ζωσιμάίας Σχολής έξήλθε πληθύς 
έπιφανών λογίων, οίτινες είργάσθησαν διά 
τήν άπελευθίρωσιν καί άναγέννησιν τή; 
Ελλάδος.

Τίτλος τιμής καί καυχήσεως ύπήρξε 
πάντοτε ό τίτλος σπουδών τής Ζωσιμαίας 
Σχολής καί οί έν τή Σχολή ταύτη καί πα
ρά τούς πόδας σοφών διδασκάλων μαθητεύ· 
σαντες μεθ* ύπερηφανείας όμιλοΟν περί τής 
Ιν παιδεία προελεύσεως αύτών καί μετά,
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I  σεβασμού καί εύλαβείας αναφέρουν τά όνό- 
|  ματα των αοιδίμων διδασκάλων των.
$ Ό  νεώτερος Ελληνισμός διά τρεις με- 
|  γάλας Σχολάς έλληνικής καί χριστιανικές 
|· παιδείας καυχάται* διά μίαν Ζωσιμαίαν 
>- Σχολήν είς τά ’Ιωάννινα, διά μίαν Μεγά- 
 ̂ λην του Γένους Σχολήν είς την Κωνσταντι- 
\ νούπολιν καί διά μίαν Ευαγγελικήν Σχολήν 
,: είςτήν Σμύρνην. Πρώτη μεταξύ των τριών 
? καί οίονεί είς τήν κορυφήν του τριγώνου του 

έλληνικου φυσικού καί πνευματικού χώρου, 
είναι ή Ζωσιμαία Σχολή τών Ίωαννίνων. 

Άναγινώσκομεν είς τήν Διαθήκην τού 
- Νικολάου Ζώσιμό* «Μετά τήν συστασιν εύ- 

νομίας καί ευταξίας, ένΊωαννίνοις νά έγερ* 
θή δημοσία γενική σχολή τής Α δελφότη

ς τος τών Ζωσιμάδων, άνάλογος τού προορι- 
( σμοΰ της». Καί ή Σχολή μέν ίορυθείσακαί 
\· λειτουργούσα άπό τού 1 8 3 2 , έστεγάσθη τφ 
f 1904 είς το ίδιοναύτής μέγα καί έπιβλητι·
\ κόν κτίσμα, ά λλ ’ ήδη καί πά)ιν, έξ αίτιας 
I τής τελευταίας έθνικής μας δοκιμασίας,
I παραμένει άστεγος.
• Ά λ λ ’ έχει μίαν δμοκ$τητα καί άναλο* 
{ λογίαν ή έποχή αυτή σήμερον πρός τήν 
ί έποχήν έκείνην, καθ’ ήν τό πρώτον ίδρύθη 
: ή Σχολή. Τότε, δτε μετά τήν καταστρο- 
>' φήν αύτής έκ του έμπρησμοΰ άνεγεννάτο ή
• πόλις τών Ίωαννίνων, έν μέσω τών έ τι κα- 
! πνιζόντων έρειπίωντφ 1832, ίδρύετο ήΖω·
{ σιμαία Σχολή· τώρα, δτε μετά τήν έθνικήν 
; μας δοκιμασίαν άναλαμβάνει ή Πατρίς, ως
• φοίνιξ άναγεννάται καί άνεγείρεται τό νέον
• διδακτήριον τής Ζωσιμαίας Σχολής.
ί Είναι μήπως τούτο μία σύμπτωσις απλή 
\ καί μία σύγκρισις μόνον έξωτερική; "Η 

μήπως τό γεγονός περικλείει βαθυτέραν
• τινά σημασίαν; Ά λλα  πράγματι καί περί·
;■ κλείει. Είναι τό γεγονός, τό όποιον οηλοί 
\  δτι ή κτηθείσα έλευθεοία θά διατηρηθή διά 
|  τής παιδείας, είναι ή ίερά περίστασις τού 
? καθήκοντος, ή όποία υπενθυμίζει δτι «τό

(τιμάν τούς άγαθούς πάτριον τή Έλλάδι». 
Ό  άείζωος έλληνικός λαός είς τήν μ α 

κραίωνα ιστορίαν του έγνώριζεν έκάστοτε 
I  διατί έπολέμει καί έθυσιάζετο, μέ ποίας 
Ι  δυνάμεις έμάχετο καί ήγωνίζετο, είς ποιον 
I  οέ ώφειλε τήν νίκην καί τήν έλευθερίαν 
I  του* έπολέμει καί έθυσιάζετο διά τά ίδα· 
Ι  νικά τής φυλής του, έμάχετο καί ήγωνίζε-

το μέ τήν δύναμίν τής πίστεως, άνέγραφε 
δέ καί άφιέρωνε τήν νίκην καί τήν έλευ
θερίαν του είς τόν Θεόν.

Καί ίδού πάλιν, μετά τήν τελευταίαν 
των γιγαντομαχίαν καί έθνικήν ταλαιπωρί
αν, οί "Ελληνες εύγνωμονοΰντες είς τόν 
Θεόν κτίζουν τάς Εκκλησίας των, τά «£δη 
τών πατρώων Θεών», καί πιστεύοντες δτι ή 
έλευθερία κτάται καί διατηρείται διά τής 
παιδείας, άνοικοδομούν τά Σχολεία των, 
τάς έστίας τού έθνικοΰ φωτός.

Ούτως όλος ό βίος τών Ε λλήνω ν άνακε- 
ααλαιούται καί συγκλείεται είς τήν πνευ
ματικήν ταύτην περιοχήν, τήν όποίαν βρί
ζουν αί έννοιαι τής εύγνωμοσύνης πρός τόν 
Θεόν, τής τιμής πρός τούς εύεργέτας, τής 
αγάπης πρός τήν έλευθερίαν, τής πίστεως 
είς τήν άξίαν τής παιδείας. Τό εύγνωμονειν 
είς τόν Θεόν, τό τιμάν τούς άγαθούς, τό 
άγαπάν τήν έλευθερίαν, τό πιστεύειν είς 
τήν άξίαν τής παιδείας, ταύτα πάντα είναι 
όντως πάτρια τή Έ λλάδι.

Διά τίνος δέ τρόπου αί οίκεΐαι αύται 
είς τούς “Ελληνας άρεταί έκδηλοΰνται, καί 
δή καί ή πρός τούς άγαθούς τιμή, είπεν 6 
μέγας τών ’Αθηναίων πολιτικός άνήρ έν 
τφ Έπιταφίω αύτοΰ πρός τούς πρώτους π ε
σ έ τ α ς  τού πελοποννησιακοΟ πολέμου* «έμοΐ 
δέ άρκοΰν άν έδόκει άνδρών άγαθών έργψ  
γενομένο>ν έργφ καί δηλούσθαι τάς τιμάς». 
Ούτος είναι- ό χρυσούς κανών τής άνταπο- 
δόσεως* διά μόνου τού τρόπου τούτου όντως 
τιμώνται οί άγαθοί.

Διά τίνος τφ δντι τρόπου πλέον προσή
κοντος καί λυσιτελούς, κατά τήν άναγεννη* 
τικήν ταύτην τής πατρίδος μας έποχήν, θά 
τιμήση τούς άγαθούς αύτής άνδρας ή ’Ή 
πειρος μετά τής πόλεως τών Ίωαννίνων, 
τήν τών όσίων Ζωσιμάδων Α δελφότητα, 
εί μή διά τής έν άμίλλη φιλοτιμίας έν τή 
συνεισφορά πρός άπαρτισμόν τού άνεγειρο- 
μένου νέου διδακτηρίου τής Ζωσιμαίας 
Σχολής;

Ή  έν Άθήναις έπιτροπή τού 1842 έν 
τφ Φηφίσματι αύτής όμιλεί «περί άνεγέρ- 
σεως καί μνημείου, λαλήσοντος τοί< έπερ- 
χομένοις τήν Ζωσιμαίαν άρετήν». ’Αλλά τό 
μνημείον τούτο, τό όποιον προσήκει είς τήν 
άρετήν τών Ζωσιμάδων, άνήκει δικαίως είς 
τήν πόλιν τών Ίωαννίνων, έγκαυχωμένην
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5ta τήν άρετήν τών τέκνων της καί γνωρί
ζονταν έναρέτως νά τιμά τήν μνήμην των.

'Αντί τών δσων οί Ζωσιμάοες διέθεσαν 
ύπέρ τών Ίωαννίνων, τής 'Ηπείρου χαίτης  
Ε λλά δ ος, οί Ή πειρώται καί οί Ίωαννΐται, 
διεκδικοΟντες τήν τιμήν τής προτεραιότητος 
καί συνεχίζοντες τήν παράδοσιν των έκ μέ
σου αυτών μεγάλων τοΟ Έ θνους Ευεργε
τών καλούνται και σπεύδουν νά προσφέρουν 
έκαστος κατά δύναμιν διά τήν περάτωτιν 
τής άνοικοδομήσεως τής Ζω^μαίας Σχολής, 
ή τις υπήρξε καί θά μένη πάντοτε δ τηλαυ
γής πνευματικός φάρος τής ’Ηπείρου. .

Ουτω παρέχεται ή ευκαιρία, ΐνα διάμι- 
κρας εισφοράς δκαστος διαδηλώση τήν γνη 
σιότητα τής έξ Ε λλή νω ν καταγωγής του,, 
οί'τινες γνιοριζουν πατροπαραδότως νά τι- 
μώσι τούς αγαθούς, συγχρόνως δέ καί νά
γίνη  συμμέτοχος εις τήν τιμήν νά είναι

εύεργέτης του Έ θνους του καί νά συγκα
ταλέγεται είς τά μέλη τής μεγάλης οικο
γένειας τών έθνικών Εύεργετών.

Οί 'Έλληνες γνωρίζουν δταν πρέπη—  
γνωρίζουν δέ καί πότε πρέπει— νά έντεί- 
νουν έαυτούς ε!ς εύγε',ή άμιλλαν. Α λ λ ά  
τίς άρνειται καί δέν διακηρύσσει, δτι οί 
Ήπειρώται είναι έκ τών άκραιφνεστέρων 
Ελλήνων; Ιδού λοιπόν, άγαπητοί Ή πει- 
ρώται, κατά πάτριον νόμον τιμώμεν ήδη 
τούς αγαθούς άνδρας τής γης ταύτης, τήν 
Ζωσιμαίαν ’Αδελφότητα, καί έπανακτίζομεν 
εις μνημόσυνον αύτών αιώνιον τήν Ζωσι* 
μαίαν Σχολήν των Ίωαννίνων. "Οταν θά 
ζητηθή ή συνεισφορά μας, έκαστος ώς γνή
σιος Έ λλη ν καί κατά τδ μέτρον τής δυνά- 
μεώς του άς έκτελέση προθύμως τδ καθή- 
κόν του. «Τδ τιμάν τούς άγαθούς πάτριον 
τή Έ λλάδι».

3 «ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΖΤΙΑ»

ΔΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΠΕΡΑΤΩΣΙΝ ΤΗΣ ΖΩΣΙΜΑΙΑΣ ΣΧΟΛΗΣ

ΠΟΙΜΑΝΤΟΡΙΚΗ ΕΓΚΥΚΛΙΟΣ ΤΟΥ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΘΗΝΩΝ κ. ΣΠΥΡΙΔΩΝΟΣ

Προς άπαντας ιούς εγγύς και μακράν αγα
πητούς καί ευλογημένους Ήπειρώτας.

Τέκνα εν Κυρίφ αγαπητά.
Εύκαιρον εύρίσκομεν σήμερον επί τή εορτή 

των Παμμεγίστων Ταξιαρχών, καθ'* ήν τό επί
σημον τελούμεν οί Ήπειρώται μνημόσυνον τών 
μεγάλων ευεργετών τής παιδείας τού "Εθνους 
ημών Αδελφών Ζωσιμάδων, εύκαιρον εύρίσκο
μεν νά έπικοινωνήσωμεν μέ όλους υμάς, τούς 
εγγύς καί τούς μακράν. Λειιουργοϋντες σήμερον 
καί παριστάμενοι ενώπιον τού αγίου Θυσιαστη
ρίου παρέχομεν εις όλους υμάς τήν ευλογίαν 
τής Εκκλησίας καί προτρεπόμεθα' ακούσατε 
φωνήν πατρικήν, ήτις όμιλε! προς υμάς περί 
τής πόλεως ιών Ίωαννίνων καί περί τής Ζωσι- 
μαίας Σχολής.

ΙΙερικλής. ό μέγας πολιτικός τής άρχσιόιητος 
προσφυώς ώνόμασε τάς ’Αθήνας παίδευσιν τής 
Ελλάδος. Παίδευσιν καί διδασκαλειον τής νεω- 
τέρας Ελλάδος δικαίως καί ήμεϊς θά όνομά- 
σωμεν τά Ιωάννινα. Διότι πράγματι, εις την πό-

λιν τών Ίωαννίνων οφείλεται ή άναγέννησις 
τής Ελλάδος.

Τούτο είναι μία ιστορική αλήθεια καί ένας 
τίτλος τιμής διά τήν πρωτεύουσαν τής Ηπείρου, 
διά τούς Ήπειρώτας εθνικούς εύεργέτας, καί διά 
τούς Ήπειραίτας διδασκάλους τού Γένους. Βίς 
τά Ιωάννινα ίδρύθησαν τά πρώτα σχολεία τού 
δουλεύοντος Ελληνισμού, εις τά Ιωάννινα έδί- 
δαξαν οί πρώτοι μετά την Άλωσιν μεγάλοι δι
δάσκαλοι, καί άπό τά Ιωάννινα έξήλθε πλή
θος μαθητών, οί όποιοι διέδωσαν πανταχού τά 
φώτα τής παιδείας.

Όνόματα μεγάλων εθνικών ευεργετών, ωσάν 
οί Ζωσιμάδες, όνόματα διδασκάλων τού Γένους, 
ωσάν ό ’Αθανάσιος Ψαλίδας, όνόματα πνευμα
τικών εργαστηρίων, ωσάν ή Ζωσιμαία Σχολή, 
είναι γνωστά εις δλοντόν Ελληνισμόν. Εις τήν 
συνείδησιν όλων τών Ελλήνων ή πόλις τών Ίω
αννίνων δεσπόζει ώς τηλαυγής φάρος, ό όποιος 
εκπέμπει τό πνευματικόν ίου φώς προς πάσαν 
γωνίαν τού υποδούλου Ελληνισμού.

’Από τού 1600 ή μία μετά τήν άλλην αί Σχο-
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ί λαί τών Ίωαννίνων ίδρύθησαν καί ελειχούργη- 
σαν ώ ς πνευματικοί κυψέλαι καί εθνικά εργα
στήρια, δλσς δμως χάς υπερέβαλε καί χήν πρω

ί χην μεταξύ αυτών κατέλαβε Ό'έσιν ή Ζωσιμαία 
! Σχολή Ηύτύχησεν αυτή νά έχη τούς νκραχίσχους 
ί χών διδασκάλων καί ώς χροφός μήχηρ νά γα

λούχηση χιλιάδας άρίσχων μαθητών, έγκαυχω- 
! μενών, δχι έκάθησαν εις χά μαθητικά εδώλια 
, τής Ζωσιμαίας Σχολής.

’Από τών αρχών τού παρόντος αϊώνος ή Ζω 
f σιμπία Σχολή καί ώς διδακτήριον ύπήρξεν ένα 
i έκ χών καλλίσχων χτισμάτων τής πόλεως χών 
} ’Ιωαννίνων. ’Αλλά καί χό κχίσμα τούτο έπλή- 
 ̂ ρωσε βαρύν τον φόρον κατά χην χελευχαίαν μας 
? έθλίκήν περιπέτειαν, σχεδόν δέ κατεστράφη καί 
ί κατέστη άχρησιμοποίητον. "Οθεν καί έκρίθη 
) απαραίτητον, δχι απλώς νά έπισκευασθή τό μέ- 
r γάρον τής Ζωσιμαίας Σχολής, αλλά καί νά άνε- 
Κγερθή νέον τοιοΰτον, εις καχαλληλόχερον μέρος 
r τής πόλεως καί επί νέων σχεδίων, κατά χάς συγ
χρόνους αντιλήψεις περί διδακχηριακής Άρχι- 
ι τεκτονικής.

Ή  πόλις τών Ίωαννίνων είναι τόσον συνδε- 
: δεμένη μέ την Ζωσιμαίαν Σχολήν, ώστε δταν λέ- 
r γη τις Ίωάνανα, νά ένθυμήται πάντοτε χήν Σχο- 
» λήν, καί δταν λέγη Ζωσιμαία, νά τόν φέρη όπωσ- 
r! δήποτε ή σκςψις του εις τά ’Ιωάννινα. Διά τοΰ- 
ι το δεν νοείται έξωραϊσμός καί μεταπολεμική 
ι; άναγέννησις τών Ίωαννίνων, χωρίς τήν άνοικο- 
\ δόμησιν ενός συγχρόνου, καταλλήλου καί μεγα- 
i λοπρεποΰς κτιρίου διά τήν στέγασιν τής Ζωσι- 
8 μαίας Σχολής.

Ή άνοικοδόμησις αυτή είναι ίσως έργον τής 
Πολιτείας, τής μεριμνώσης περί τής παιδείας τού 
"Εθνους, αλλά κυρίως πρέπει νά είναι φιλότιμος 

f.συμβολή τών Ήπειρωτών καί εύγενής φιλοδοξία 
ίι χών Ίιοαννιτών, τής πόλεως τών οποίων, καθώς 
ί’πάντοτε ή Ζιοσιμαία Σχολή άπετέλεσε πνευματι- 
<· κόν καύχημα, οΰτω πρέπει νά είναι καί καλλιτε- 
,ι χνικόν κτιριακόν κόσμημα. Ή  συνδρομή διά τήν 
I. άνοικοδόμησιν τής Ζωσιμαίας Σχολής διά τούς 
ι Ίωαννίτας καί τούς Ήπειρώτας είναι δχι μόνον 
|! έκτέλεσις ιερού χρέους, άλλα καί διεκδίκησις 
ί  υψηλής τιμήι:.
|· Καθώς ot Ήπειρώται καί οί Ίωαννίται δι
κα ίω ς καυχώνται διά τήν Σχολήν των, οΰτω πρέ

πει νά θεωρούν καί άποκλειστικώς ίδικήν των 
τιμήν νά συνδράμουν έκ τών πρώτων καί περισ
σότερον όλων διά τήν άνοικοδόμησιν τής Ζωσι- 
μαίας. Καί πιστεύομεν, δτι παρά τήν δυσχέρειαν 
τών περιστάσετον, καί τήν γενικήν μεταπολεμικήν 
πτωχείαν, οί καλοί καί φιλότιμοι Ήπειρώται 
δέν θά υστερήσουν είς προθυμίαν καί σπουδήν 
υπέρ ενός τόσον ιερού, πνευματικού καί Εθνικού 
σκοπού.

Ή  παράδοσις τών μεγάλων Ήπειρωτών Ευερ
γετών δέν έξέλιπεν, ουδέ άπέΟανεν, αλλά ζή με
ταξύ τού Ηπειρωτικού λαού, μέσα είς τας ψυ· 
χάς εκείνων, οί όποιοι καλλιεργούν καί φυλάσ
σουν τήν άγονον καί «πτωχήν Ήπειρον καί εκεί
νων, οί όποιοι μακράν είς τόν εξω κόσμον μέ 
τήν εργασίαν των καί τήν αρετήν των προκύ
πτουν καί τιμούν τό Ελληνικόν δνομα. Ή  παρά- 
δοσις αυτή θά έμπνευση καί τώρα είς τούς πάν- 
τας εύγενή άμιλλαν υπέρ τής Ζωσιμαίας Σχολής.

’Από τού βάθους τού παρελθόντος, άπό τά 
χρόνια τής πίκρας δουλείας τού Γένους καί τας 
ενδόξους ή μέρας τών απελευθερωτικών αγώνων 
τής φυλής, οί μεγάλοι Εθνικοί Εύεργέται Ζωσι- 
μάδες, ή χορεία τών σεβασμίων μορφών τών Δι
δασκάλων τής Ζοοσιμαίας Σχολής καί ή στρατιά 
τών μαθητών της κάμνουν σήμερον θερμοτάτην 
έκκλησιν πρός δλους υμάς, πρός τούς εγγύς καί 
τούς μακράν Ήπειρώτας, υπέρ τής άνοικοδομή- 
σεως τής Ζωσιμαίας Σχολής.

"Ας συνεισφέρωμεν έκαστος κατά τό μέτρον 
τής δυνάμεως αυτού, είς έκπλήρωσιν ιερού χρέους 
αλλά καί είς διεκδίκησιν υψηλής τιμής. Ό  Θεός, 
δστις προτρέπεται τούς ανθρώπους λέγων «5ρά- 
ξασθε παιδείας», θά έπαινέση τήν πρόθεσιν, θά 
άμείψη τήν σπουδήν καί θά αύξήση τό έλεος 
αυτού εις ή μάς, θά εύλογήση τόν βίον μας καί 
θά πληθύνη τά είς ημάς αγαθά του, διά νά πε- 
ρισσεύωμεν πάντοτε είς πάν έργον αγαθόν, πρός 
έπαινον μεν τής Χριστιανικής μας επωνυμίας,πρός 
δόξαν δέ αυτού τού δεδοξασμένου είς τούς αιώ
νας. Αμήν.

Έν τή ιστορική πόλει τών Ίωαννίνων 
τή 8η Νοεμβρίου 1955

Ό  ’Αρχιεπίσκοπος Αθηνών καί πάσης Ελλάδος _ 
Σ Π Υ Ρ Ι Δ Ω Ν  

πάντων υμών πρός Θεόν ευχέτης



Τ Α Κ Η  Λ Α Π Π Α

ΑΘΑΝΑΣΙΟΣ ΛΙΔΩΡΙΚΗΣ*

Ο ΣΦΡΑΠΔΟΦΥΛΑΚΑΣ ΤΟΥ ΑΛΗ ΠΑΣΣΑ

ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΑ 
θησαυροί Άλή (‘)

Ό  Ά λ ή ς  είχε 3 0 .0 0 0 .0 0 0  φράγκα, τά όποια εγώ ίδίφ χειρι είχον καταγρά
ψει, εκτός δε τοΰτων ή αξία των πολυτίμων πραγμάτων άνέβαινεν εις 50 .000.000  
φράγκα. Τά μετρητά τούτα ειχεν εις κυβώτια σιδηρά, εκάστου εχοντος ιδίαν μονέ
δαν, ως επί τό πλειστον χρυσά. Ή  καταγραφή α υ Γη έγένε^ο ύπ* εμού ολίγον προ 
τής πολιορκίας του* παρέλαβε τούς θησαυρούς του εν τη λίμνη και εκ τούτων τούς 
μέν έξώδευσεν εις τον στρατόν και δωροδοκίας, τά δε λοιπά διηρπάγησαν υπό τού 
νικητού και των στρατιωτών του και εστάλη μέρος Κωνταντινούπολιν. Εις Τεπελέ- 
νιον ειχεν εντός της κοιλίας τού σεραγίου, εν σιδηρούν κιβώτιον, δπερ επειδή είχε 
πέσει κεραυνός, μετέβημεν και τό παρελάβομεν περιείχε 10 0 .0 0 0  τάλληρα.

Ε\

(20) (2) και ό Ά λ ή ς  εγένετο κύριος τού Μπερατίου. Ή  πράξις αύτη τού Ά λή  με- 
γάλην εντύπωσιν επέφερεν εις Κωνσταντινούπολιν καί. εν ω ή πολιορκία διήρκει, 
ήλθε παρά τού Σουλτάνου Καπουτζίμπαοης ΐνα  τον επίπληξη και χόνάποτρέψη. Ό  
Ά λ ή ς  άπήντησεν δτι «οι κάτοικοι δυσαρεστηθέντες κατά τού Ίμπραήμ τον έπολι· 
όρκησαν καί τον προσεκάλεσαν νά έλθη είς βοήθειαν αυτών». '

Ό  Ίμπραήμης(3) μεταβάς είς Αυλώνα εφόνευσε τον εκεί φρούραρχον φίλον 
τού Ά λ ή  και διεγείρων τούς κατοίκους ή^οίμαζεν έπανάστασιν δπερ μαθών ό Άλής  
έστειλε κατ' αυτού δυνάμεις τον κατέστρεψε καί συλλαβών αυτόν μετά τού υιού του 
τούς εφυλάκισε είς Ί ω ά νη να , όπου έμειναν μέχρι τού αποκλεισμού του, καί ό Ίμ- 
βραήμης άπεβίωσεν, ό δε υίός του εσώθη.

Σημειωτέον δτι ό Ίμβραήμ είχε καί αδελφόν Τζαφέρ Πασσάν προ πολλού 
άποθανόντα καί έγκαταλιπόντα μίαν θυγατέρα, την οποίαν ό Ά λή ς όταν εκυρίευσε 
τό Μπεράτι ύπάνδρευσε προς τον εκ δούλης υιόν του Σαλιχ Πασσάν.

Α φ ο ύ  εκυρίευσε ιό Μπεράτι, τφ έμειναν πλέον τά πέραν τού ποταμού τού 
Άργυροκάστρου μέρη καί ιδίως τό Άργυρόκαστρον καί τό Γαρδίκι. Τό Ά ργυρό- * 1

* Συνέχεια έκ του προηγουμέλου.
1. Για τούς θησαυρούς τού Τεπελενλή γράφει το  περίοδ. Εστία 1877  ̂ τομ. Γ \ σελ. 

348 κΓ ό Δ. Βαρδουνιώτης στο Ήμερολ. Σκόκου 1914 σελ. 364. Κατά καιρούς έγιναν από
πειρες νά άνακαλύψουν ιό θησαυρό κι* ή πιό μεγάλη ήταν τό 1893. Έφημ. *Ακρόπολις 1δ 
Μαρτίου 1893.

2. Δεν σώθηκε τό ’προηγούμενο μέρος*
3* Ό  Ίμπραήμ πασάς τού Μπερατιού.
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καστρόν μετά μακράν άντίστασιν παρεδόθη, ήδη δέ τφ efiεινε (το Γαρδίκι) (21) 
διά τό όποιον ό Ά λής έτρτφε παλαιάν έκδίκησιν. Έ ν  τη πολυαρίθμφ ταύτη κω* 
μοπόλει κατοικουμένη υπό επτακοσίων οικογενειών μωαμεθανών υπήρχον δυο φα· 
τρίαΓ ή μεν έχθρά του Ά λή , ή δε συμπαθούσα υπέρ αυτού. Ό  Μουσταφάς—  
πασσάς του Δελβίνου εχθρός κεκηρυχμένος του Ά λή κατέφυγεν έν τη πόλτι ταύτη.

Πο?.υάριθμον σώμα ’Αλβανών κα'ι Ελλήνω ν υπό την οδηγίαν του Ίουσούφ  
— Ά ράπη προσέβαλε τό Γαρδίκι, δπερ μετά ήρωϊκήν άνιίστασιν παρεδόθη. Ό  
Μουσταφάς— πασσάς και Ντεμήρ— αγάς — Δόστης, εις τών προκριτωτέρων έστά- 
λησαν εις Ιω άννινα  δπου κατφκησαν εις τι οίκημα, και ό μεν Ν εμήρ— αγάς, ώς 
υπηρετών άλλοτε τον Ά λήν κα! ώσει αίσχυνόμενος, ούτος νά τον βλάψη, διέταξε νά 
μη τον παρουσιάσωσιν. Ό  Μουσταφάς f)ro εχθρός του Ά λ ή , ευρισκόμενος εις 
αδιάλειπτους πολέμους μετ’ σύτου, επ’ έσχάτων δέ είχε ποιήσει ανακωχήν δούς ώς 
δμηρον τον υιόν του, δστις έφυλάσσετο. Μιά τών ήμερών είς Πρέβεζαν μετά του 
\Αλή ευρισκόμενος κατώρθωσε νά δραπέτευση μετά πλοίου διά Κέρκυραν, μή συλ- 
ληφθείς υπό τών προς καταδίωξίν του σταλέντων πλοίων.

Μετά του Μουσταφά δεν ειχον Ιδωθή προσωπικώς* διέταξε νά παρουσιασθή  
και προσβλέπων τφ ειπεν έ̂  ώπιόν μου «Μουστα<ι ά — πασσά, βλέπω γέρασες». « Έ να  
μέρος μ* εχέρασεν ή ήλικία και οί καταδιωγμοί σου». « Έ  ώρέ Μουσταφά,πέρασαν 
τώρα εκείνα και θά ζήσωμεν εΙρηνικά». Έ γώ  άπε(2 2 )μακρυνθην και άγνωστον τ'ι 
είπον μεταξύ των. Μετά ταύτα τον έστειλενεις τό δωμάτιο ν μετά τού Νιεμήρ αγά, δθεν 
την επιούσαν διέταξεν ΐνα τούς λάβωσι κα'ι τους ά τοκεφαλίσωσιν εις τό νησ'ι τήςΛίμνης.

, Προς τον Ν τεμήρ—άγαν μοΰ υπαγόρευσε και έγραψα επιστολήν προς ήν ου- 
τος πριν άποθάνη »φ άπήντησε. Διέταξεν δ’ ευθύς ΐνα ,έτοιμασθώμεν καί μεταβώ· 
μεν εις τούς κατακτηθέντας τόπους. Έ πορεύθη είς Αργυρόκαστρου, έπειτα είς 
Λιμπόχοβον προς άντάμωσιν τής εκεί αδελφής του Χαϊνιτσάς, ήτ ς λέγε αι δτι τον 
παρεκίνησεν είς τήν έκδίκησιν. Έ κεΐθεν μετέβημεν είς τό πέραν τού ποταμού τού 
'Αργυροκάστρου φρούριον τής Σιτριάδας (αγίας Τριάδος) δπερ είχεν εγείρει διά 
τούς κατά τών μερών εκείνων σκοπούς του.

Μετά τήν παράδοσιν τού Γαρδικίου, συνεπεία παραγγελιών του, οί μέν άνή- 
κοντες είς τήν μερίδα του Γαρδικιώται διετάχθησαν ΐνα μετανα^τεύσωσιν είς τήν 
Πρέβεζαν, οί δέ αντίπαλοί του μετά τών οικογενειών των διεσπάρησαν είς τά πέ- 
ρ ξ χτορΓα. ’Ά μ α  ήλθεν εις τά μέρη εκείνα διέταξε ΐνα συλλάβωσι τούς άνω είς τά 
χωρία διασπαρέντας Γαοδικιώτας, τούς όποιους δέσαντες διά σχοινιών τούς έβα
λαν εντός ήρειπωμένου χανιού, δύο ώρας από τού Γαρδικίου, είς θέσ.ν Βαλιαρέ. 
(23) Τό δέ σκληρότερου δτι ΰπήρχον δεκαπέντε περίπου Γαρδικιώται, ανδρείοι καί 
ρωμαλαιοι, άνήκοντες μέν είς τήν άτιμάσασαν τήν οίκογένειάν του φάραν, ύπηρε* 
τούνιες δμως προ πολλού τον Ά λή  διαπρ'ψαντες είς πολλούς πολέμους καί τό πε* 
ριεργότερον πολεμήσαντες καί ούτοι κατά τής πατοίδος των Γαρδικίου καί ιδίως ό 
Νταήρ— Γαρδίκης, δστις κατά τήν συλληψίν του έναντιώθη, κτυπήσας. Τούτους 
διέταξεν ΐνα παρ^υθύς συλ’ σβωσι καί άλυσσοδέσανιες τούς φέρουσιν είς τό χάνι. 
Έ φώναζον, έκραύγαξον, διεφήμ ζον τήν αδικίαν καί τήν απιστίαν, καταβοώντες 
ιδίως κατά τού ’Αθανασίου Βάγια, δστις φαίνεται δέν τούς είχεν εύχαρισιήσει διά 
τής προδοτικής διαγωγής του.

Έ κ Συντριάδος(*) έστάλην έγώ μετά τού ’Ά γ ο υ — Μουχουρδάρη ΐνα  κατα
γράψω τούς έν τφ χάνίορ κεκλεισμένους. Μεταβάς είς τό χάνι κατέγραψα τούς έκεΐ, 
τά ονόματα καί τάς Φατρίας εις άς έκαστος άνήκεν* ούδείς δ’ έφαιτάζετο ποτέ, 
δτι ό Ά λής ήθελε προβή είς τοιαύτην άνανδρον έκδίκησιν.

Καταγράψας έπέστρεψα καί τφ έδωκα τον κατάλογον τον όποιον τφ άνέ- 1

1. Πιο πάνω τή γράφει Σιχριάδα.
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γνωσα. Ά ναχω ρήσας εκ του χωρίου της Συντριάδος μεθ’ δλου του Ιπιτελείου και 
του στρατού μετέβη εις Βαλιαρέ. Σταθείς εις τό πεζοδρόμων προ της πύλης, διέ
ταξεν ΐνα  (24) διέλθωσιν ενώπιον του άνά εις. Τούς έπιθεώρησεν ερωτών ενα 
έκαστον περί τού ονόματος και τής οικογένειας του. Τελευταίος ήρχετο εις γέρα- 
λαιος σέχος (ιερομόναχος) αόμματος επί ήμιόνου, εκφωνών τούς τελευταίους λό
γους τού θανάτου παρά τοις όθωμανοις. Τον παρετήρτσε καλώς και μείνας σκε
πτικός διέταξεν Τνα μή είσέλθη εις το χ ά η . Ήρώτησεν αν είναι άλλοι και τφ ει· 
πον οΐ «τσοχανταραίοι σου» «αυτούς μή τούς φέρετε έμπροσιά μου».

Οί είσελθόττες ήταν περί τούς έξαχοσίους.
Έ ν φ  ταντα έγίνοντο, πάττες ήννοήσαμεν τό μελετώμενον τρομερόν του σχέ- 

διον έκδικήσεως, αλλά βλέπων αυτόν εξηγριωμένον ούδεις ετόλμα Τνα τφ άντείπη. 
Μόνος ό επι ανεψιά γαμβρός του Τζελαλεντίν—  μπέης, έ όλμησεν Ϊνα τφ κάμη πα
ρατηρήσεις τινάς επιείκειας* ό δέ Ά λή ς έΕηγριωμένος «μή μού μιλή κάνεις!» ανέ
κραξε «και σάς υπόσχομαι εις το εξής τα μή φονεύσω άνθρωπον».

τΗτο ή 12 Μάρτιοι^1) ήμερα ομιχλώδης και ώσει ό ουρανός άπεδοκίμαζε τό 
άπαίσιον εκείνο κακούργημα. Ό  Ά λή ς διέταξε/ Τνα περικυκλώσωσιν οί στρατιώ- 
ται τό χάνι θέσα'τες τα δτλα επι τών οπών των πολεμιστρών καί διατάξας Τνα, 
άμα δώση τό σύνθημα, άρχίσωσι τον φόνον. “Έ φιππος άνέβη μετά τού επιτελείου 
επί νπερκειμένου τίνος λόφου, Τνα επιθεωρή τήν σφαγήν. Τήν στιγμήν εκεΐνην(25) 
τρομερά από τού χανιού ήγέρθη φωνή παρομοιάζουσα καταχθόνιον βοήν. ΙΊάντες 
εμείναμεν εκστατικοί καταληφθέττες υπό αγνώστου τρόμου* ή*ο ή τελευταία προς 
τον Θεόν οίμωγή τών 600 θυμάτων «λά— ίλά, ίλ— άλλα, μωαμετ σεούλ— αλλα». 
Ό  Ά λ ή ς  διέταξεν ενα τής ακολουθίας του ΐνα πυροβολήση δίδων τό σύνθημα. 
Π αρευθύς ήρχισε πανταχόθεν αδιάκοπος πυροβολισμός. Οί δυστυχείς Γαρδικιώται 
επιπτον εις σωρούς* νεκρική σιγή καί μόνον οί πυροβολ σμοί. Είχε παρελθει πλέον 
ή δείλη και οί πυροβολισμοί έπαυσαν. Τό χάνι ήτο πλήρες πτωμάτων, πλεόντων 
εντός ποταμού αίματος. Λύο Γαρδικιώται, τών οποίων αί σφαίραι είχον καύσει 
τά σχοινιά, έκαμαν έφοδον προς τι ρήγμα φρουρούμενον υπό Αλβανών, άλλ’ ο 
μέν εις πυροβοληθείς εφονεύθη, ό δέ δεύτερος κατώρθωσεν ινα ελθη μεταξύ τής 
επί τού λόφου συ»νοδείας τού Ά 7 ή  έξαιιούμενοςτό ελεος. Α λβανός τις Ζάχος Ιδών 
αυτόν τό άνέφερεν εις τον Ά λ ή ν  δστις αγρίως ποοσβλέψας με θυμόν τφ ειπεν «σ 
εκείνον τον κόσμον νά δώσης λόγον, γιατί νά τον άφήσης> καί διέταξεν Τνα ελευ-
θερωθή. ✓

Μετά τήν σφαγήν ήτοιμάσθη ινα άιαχωρήσωμεν καί διέταξε τινάς ινα επι- 
θεωρήσωσι μήπως μεταξύ τών πτωμάτων ύπήρχον καί ζώντες* άνεφέρωμεν δτι(26) 
δεν υπήρχαν, ένφ πράγματι τι*ές εζων, κεκρυμμένοι μεταξύ τών τεθνεώτων.

* 0  Ά λ ή ς  άναχωρών δ έταξεν εν Χόντζαν Τνα ιούς διαβάση καί τούς θάψω· 
σ*ν* επί δέ τού τόπου εκείνου ήγέρθη πλάξ, κατασκευασθείσα εις ’Ιωάννινα μετ 
επιγραφής ελληνικής και τουρκικής!*).

Γενική καταφορά από τούρκουςκαι χριστιανούς ήγέρθη κατά τού Ά λή , οστις 
εφάνη πολύ τεταραγμένος, ερωτών με «βλέπω δτι ό κόσμος φωνάζει* τί τούς μέλε», 
εγώ τούς είχα πάθος».

Κατά τον χειμώνα τού αυτού έτους 1812 ό Ά λ ή ς  έκάθητο εντός τού παλα
τιού του* έστειλε και μ* εκά εσε* τό/ εύρον λίαν συλλογισμένον καί μέ ήρώτησε τί 
λέγει ό κόσμος διά τό Γαρδίκι. Τ φ  άπεκρίθην «αφέντη μου, τί νά είπούν, δλοι 
ήξεύρουν δτι είχες εκδίκησιν, καί μάλιστα ήκουσα νά λέγουν δτι ώρκίσθης δτι θά 1 2

1. Στα 1812.
2. Ή  επιγραφή εγραφε: <Μακάρι έτσι νά χαθονν δλοι οι εχθροί της οικογένειας ιού 

*&λή». Σ ιά  1819 τη διάβασε κι* ό Im b ra h im  M a n zo u r  (σελ. 7δ).
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βάλης ταϊς Γαρδικιώτισσαις νά χορεύσουν γυμναί». «Ναί, παρεκάλεσα τον Θεόν 
νά μέ άξιώση νά εκδικηθώ τό Γαρδίκι και μετά ένα χρόνο νά πεθάνω. Τώρα συλ* 
λογίζομαι ότι πλησιάζει ό χρόνος όπου έ:αξα εις τον Θεόν καί δεν ξεύρω τί νά 
κάμω»· Έ γώ  τον ένεθάρρννα, παραστήσας δτι τοιαύταδέν έκπληρούνται. Διηγήθην 
δτι καί εγώ μικρός ών προσεβλήθην υπό ευλογίας καί έταξα εις τον Θεόν νά θερα- 
πευθώ(27) καί ΐδω τήν μητέρα μου καί άς πέθαινα υστέρα. ’Έ γινα καλά, είδα τήν 
μητέρα μου καί τώρα πέρασαν τόσα χρόνια καί ακόμα ζώ. Έ φ ά νη  εκ τής άπαντή- 
σεώς μου καταπεισθείςί1).

ΓΙαρά των φονευθέιτων συνήχθησαν παρά του Ά λή  δλα τά έγγραφά των 
τά όποια ύστερον διέταξεν εμέ καί τον Κώσταν Γραμματικόν καί τον Ν τιβάν— 
έφέντην, ΐνα τά επιθεωρήσωμεν. Ή σαν ώς επί τό πλεΐστον πολλαί χρεωστικαί 
όμολογίαι πρός τούς Γαρδικιώτας διαφόρων εκ των πέριξ χωρίων, πτωχών ώ; επί 
τό πολύ, εξ ών τό πλεΐστον έσχισα καί παρέδωκα εις τό πυρ, παρουσιάσαντες με
ρικά μόνον, τά όποια ό Ά λής, προσεκάλεσε τούς όφειλέτας ΐνα τφ πληρώσωσι. 
Μεταξύ τών εγγράφων εκείνων ήτο καί ή διαθήκη τού Ντ^μήρ— Ά γ ά — Δόστη λέ- 
γουσα «επειδή καί ό Θεός άπεφάσισε νά παραδοθούμε είς τον Β ιζίρ— Ά /ή  Πασσά 
καί αναχωρώ διά τά Γιάννενα, λέγω, δτι απ’ δλην τήν περιουσ’αν δπου είχα δεν 
έχει τις νά ζητήση τίποτε, διότι τήν έξόδευσα δλην εις τον παρόττα πόλεμον».

Τον Ά λή  κακώς παρέστησαν· ή ’Ο άνθρωπος κολακευόμενος τά μέγιστα από 
παν έγκώμιον, λυσσών κατά παντός προσβάλοντος αυτόν καί ιδίως τήν Τουρκίαν* 
είχεν εθνισμόν άπερίγραπτον.

(28) (8) έπιστρέψας εις τον Ά λή ν, δστις τά έδωκεν εις τον Μπαρκατσουλήν γνωρί- 
ζοντα τήν Α γγλικήν δστις τό μετέφρασεν δλον εις τό Ε λληνικόν καί τά έδωκεν 
είς τον Ά λ ή  δστις έδωκε τήν Έλλ(ηνικήν) μετάφρασιν μετά τού πρωτοτύπου ΐνα  
τά φυλάξω μέχοις δτου μέ προσκαλέση νά τφ τά άναγνώσω. Έ γώ  άναγνώσας αυ
τήν ειδον είς έν κεφάλαιον νά όμιλή ό 'Ό λ^ανδί1 2 3 * *) περί τής ε ί ς ’Ιωάννινα διαμονής 
του καί τών έπισχεπτομένων· αυτόν έν ole καί περί τού Ψαλλίδα διι έπισκεπτόμε- 
νος αύιόν έν Ίω αννίνοις ήτιάιο δήθεν τήν Ευρώπην ή ις τά φώτα παρά τών Ε λ 
λήνων λαβούσα ήνείχετοτήν 'Ελλάδα τοσούτον δείνοπαθούσον. Ή  περικοπή εκείνη 
ήθελε διεγείρει τήν κατά τού Ψαλλίδα αντιπάθειαν τού Ά λ ή  καί ό φιλελεύθερος 
διδάσκαλος ήθελε πληρώσει διά τής κεφαλής τά πατριωτικά του αισθήματα. Ά π ε -  
φάσισα δθεν ν' αποσιωπήσω τά περί Ψαλλίδα, τό μέν διότι ό Ά λή ς είς ούδένα 
άλλον ένεπιστεύετο τά τοιαύτα, τό δε, διότι καί έν περ πτώσει άποκαλύψεως ήδυ- 
νάμην νά δικαιολογηθώ λέγων δτι δέν εΐχομεν έτι φθάπει είς τό μέρος έκεΐνο.

Με ά τινας ήμέρας ό Άλής κακοδιάθετος έκειτο είς τό δωμάτιόν του, περι- 
κυκλούμενος υπό τών ιατρών, τούς όποιους έν άσθενείφ έκράτει είς τό παλάτιον 
καί τήν νύκτα. Μέ προσεκάλεσεν ΐνα τφ άναγνώσο). Μέ ήρώτητ.εν άν λέγη τι περί 
αυτού. Έ γώ  τώ είπον. Τότε διέταξε τούς ιατρούς ΐνα άπομακρυνθώσιν, δ πως μή 
άκούσωσι τά περί αυτού. Μείναντες μόνοι, μέήτείλησε διά τής κεφαλής μου ΐνα  
μή τώ άποκρύψω τι. Τφ ύπεπχέθην λέγων δτι ουδόλως διεφερόμην διά τας ίδέας 
έ^τς ξένου έπισύροντος τήν ευθύνην τών λεγομένων του. Ά νέγνω σα  τήν εσπέραν 
εν μέρος, τήν έπιούσαν έτερον καί ούτω καθ' εξής. 'Όταν έφθασα είς τό μέρος

1. Κι* άπ* άλλους ιστορικούς επιβεβαιώνεται ή δεισιδαιμονία του Άλή Πασά, μά κι* 
ή εύκολοπιστία του στις προλήψεις.

2. Άπ* τό Ε' τμήμα λείπουν τέσσερες σελίδες τού Κέντρου.
3. Πρόκειται για τό βιβλίο τού ’Εγγλέζου γιατρού Holland πού έπισκέφύηκε κι* έμεινε

κάμποσο τότε στα Γιάννενα κι* υστέρα τύπωσε τις εντυπώσεις του στο βιβλίο «Travels in
the Ionian Isles% Albania, Thessaly, Macedonia*.



9$o & a a a a a g a a a sB «Η Π ΕΙΡ Ω Τ ΙΚΗ  Ε Ζ Τ ΙΛ »

οπού ό "Ολλανδ έλάλει μετά πικρίας περί του Ά λή , ώργίσθη τα μέγιστα (29) λέ- 
γων. «ΤΙ είχε μ* εμένα αυτό τό κέρατά».

Μιφ των ήμερων μέ προσεκάλεσε κατά την συνήθειαν ϊνα επιθεωρήσω τάς 
τής ημέρας αναφοράς κλπ. τάς οποίας οί άναφερόμενοι προσωπικώς έθεταν επί 
ίου κοιλώματος τού σοφά, εφ’ οΰ έκάθη ο ό Βεζίρης. Έ ν ’ φ εγώ τφ έξήγουν τά 
διάφορα των άναφερομενών θέματα, δ Ά λ ή ς  περ εδιάβαζεν εντός τού δωματίου, 
από καιρού εις καιρόν παραιηρών άφελώς επί τού παραθύρου. Έ κ  των αναφο
ρών, αφού έμάνδανε τό περ’.εχόμενον, τάς μεν έσχιζα ώς περιτ άς, τάς δε έθετα κατά 
μέρος προς ενέργειαν. Έ ν  φ παρετήρουν τάς αναφοράς, εύρον καί χειρόγραφόν τι, 
ως φαίνεται τό πρωτότυπον, διότι περιιιχε προσθαφαιρέσεις και αλέσματα, δπερ 
προσεκτικώς παρετήρουν. *Ητο προσψιύνησις ηγουμένου τίνος τού έν Ζαγόρι μο
ναστηριού τής Άρτσίστας προς τον αύτοκρά ορα 'Αλέξανδρον τής Ρωσσίας καί 
κατά των Τούρκων. Έ ν ' ώ εγώ τό έπιθειορουν, ό Ά λής έρειδόμενος επί τού πλαι
σίου τού παραθύρου και παραηρώ ν έξω μέ ήρώτησε, χωρίς νά στρέψη διατι δεν 
ά'εγίγνω σκον. Τω άπεκρίΟην ότι έπιθεατρώ έν χειρόγραφον. Τι είναι; "Εν εγκώ- 
μιον. Τί θά ειπή εγκώμιον; Έ π α ινος  υπέρ τού Α λεξάνδρου. Διά τό παλαιό Σκεν- 
τέυη; Έ γώ  παρευθύς ήννόησα δτι ό Ά λής είχε γνώσιν αυτού και προσεπάθει πλα- 
γίως νά μέ δελεάση. ’ Οχι άπεκρίθην, όταν ύπήρχεν ό Σκεντέρης τής. Μακεδο
νίας, μήτε Τούρκοι, μήτε Χριστιανοί ύπήρχον. (30) Έ δώ  αναφέρει και τούρκους 
Ε ίναι ένας έπαινος διά τον ίμπερά ορα τής Μοσκοβίας. Ό  Ά λή ς έστρεψε και μού 
είπε «τί ?^έγει;» Έ  ας ηγούμενος έ ιαίνει τον Άλέξανδον και κατηγορεί τούς Τούρ
κους. Ό  Ά λής μέ πάρε τήρησε καλώς’ «πολλά καλά, μ' είπε, άφησέ το, ήθέλησα 
νά σε δοκιμάσω άν θά μού τόχρύψης». «Γιατί νά σου τό κρύψω» «έ, ώς χριστια
νός καί σύ», καί εξαγαγών έκ τού θυλακίου άντίγραφον καλλ·γραφημένον μοί είπε 
νά τω άναγνώσω*

Έν* ([) ά εγίνωσκον ό γραμματεύς Μάνθος ήλθε καί ήρώτησε τις ήτο μέσα. 
Μαθών δε οτι ήμην εγώ με ά τού Ά λ ή  άπεσύρθη, μετ' ολίγον έπανελθών πάρε- 
τήρησε δ ά τού μπερντέ καί ίδών δτι ώμιλούσαμεν ήθέλησε ν' άποσυρθή. Ό  Ά ·  
λής τον είδε καί τον προσεκάλεσε νά εΐσέλθη καί άκούση τό άναγινωσκόμενον. Ό  
Ά λή ς είπεν εις τον Μάνθον - Μού είπατε διά τον Ψαλλίδαν οτι ήτο εις την Ρωσ 
σίαν χαί έγραψε κατά .ιών Τούρκων, άμ* αυτός τώρ ι μέσα εις τό σπίτι μου νά 
γράψη κατά τών Τούρκων. Τί τού πρέπει!». Ό  Μάνθος άπεκρίθη. «Κακώς έπρα- 
ξεν». Ό  Ά λή ς τφ είπεν. «Έ γώ  δεν αποφασίζω ιίπο ε περί αύ ού, πριν ακούσω 
τήν γνώμην τού Μητροπολίτου καί τών προεστώιων. Μέ δοταξεν ευθύς ί α πό
ρε υθώ καί ζητήσω τον Μητροπολίτην καί τούς προεστούς. Μετ' ού πολύ ήλθεν ό 
Μητροπολίτης Γαβριήλ πρώτος τειαραγμέτος διά την πρόσκλησιν καί "ί προεστοί 
προς ους διηγήθην τά διατρέχοντα.

Ό  Ά λ ή ς  αποτείνομε ος όργίλως προς τον Μητροπολίτην τφ είπε. «Σέ έκαμα 
ιόν μεγαλύτερον αύθέντην τού κράτος μου διά τά επιβλέπης προσεκτικώς τό μέρος 
δπου σου ανέθεσα». 'Επειδή δέ ό Μητροπολίτης άπε^ρ'θη δτι ^ένήδύνατοτά μαν· 
τεύση τί εΥραφεν ό ηγούμενος εις τό ΚελΜον του ό Ά λή ς μειά τού αυτού τόνου 
«και τί σ’ έχω; έπρεπε νά ξεύρης». Έ ν  τελεί δέ αποτεινόμενος τοίς είπε νά γνω- 
μοδοτή ωσι περί τής τιμωρίας. Ό  Μητροπολίτης χοί οί προεστώτες έζήτησαν^ΐνα 
άποσυρθώσιν εις την μη-ρόπολιν καί e κεί σκεφθώσιν. Α φ ο ύ  έπανήλθον τφ ειπον 
την άποφασίν των καί οί μέν άρχον ες έκήρυξ·»ν τον ηγούμενον ώς τρε/.λόν αξιον 
τιμωρίας, ό δέ Μητροπολίτης άπέσχε λέγων «επειδή χρέος έχω ώς ποιμήν (31) να 
επιβλέπω καί δορθώ  τό ποιμνιόν μου, ιό επάγγελμά μ<·υ δέν μού σνγχωρει νά 
καταδικάσω». Ό  Ά λ ή :, δστις κατ’ άρχάς έδείχθη οργίλος κατά τού Γαβριήλ, εδει- 
ξεν έπειτα μεγίστην πραότητα καί κολακείαν.

Μετ' ού πολύ ό ήγούμενος συλληφθείς έφυλακίσθη εις την πλησίον τού
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λουτρού ειρκτήν, δπου ύπέστη καθ’ δλην την νύκτα τρομερά βασανιστήρια’ εκεί- 
θεν δέ τήν επιούσαν παρεδόθη ιις τούς δημίους, οιτινες τον έθανάτωσαν.

ΣΤ'.

(32) Ε νταύθα αναφέρω χινά περί Σέργιου. Ό  Σέργιος ήτο εκ Θεσσαλο 
νίκης· δταν οί Ρωσσο— Τούρκοι έκυρίευσαν τήν Επτάνησον ό Ά λ ή ς  επορεύθη 
εις Βουθρωτον προς έντάμωσιν τού Ρώσσου καί Τούρκου ναυάρχου, εκεί ήτο καί 
ό Σέργιος εν τή Ρωσπκή ύπηοεσίρ ευρισκόμενος. Ό  Ά λή ς Ιδών νά φορή τουρ
κικήν σπάθην τον ήρώτησε πόθεν τήν «πέκτησεν, εκείνος δέ τφ άπεκρίΟη δτι πο
λέμων τούς Τούρκους εις τό φρούριον τού 3Οζού. *0 Ά λή ς  δυοερεστήΟη διά τήν 
άπάνιησιν τού Σέργιου. Μετ’ ού πολύ ό Σέργιος φυγών από των Ριυσσων ήλθε 
παρά τφ Μουχτάρ— Πασσά ζητών υπηρεσίαν. (33) Ό  Ά λή ς μαθών καί ενθυμού
μενος τήν εν Βουθρωτφ συνάντησίν του, ιόν συνέλαβε καί τον έστειλεν εν εΐδει 
εξορίας εις τό φρούριον τής Κατμοπόλειος Κλεισούρας πλησίον τού Τεπε?ενίου.

Ε κ εί έμεινεν ό Σέργιος δύο έτη. Λιερχόμενος έκεΐθεν δ Ά λή ς καί μειαβαί·4* 
νων εις Τεπελένιον τον είδε δυστυχή καί άθλιον μέ μακράν γενειάδα καί ώσεί άρ· 
κεσθείς εις τήν τιμωρίαν εκείνην ιόν ήλευθερωσε (') μετ' αυτού. e0  Σέργιος ήν 
άνθρωπος φιλελεύθερο*, εύγλωττος, καιαγινόμενος εις μυστηριώδεις μελέτας. Τότε 
ό Ά λής σκοπεύων ν' άναγείςτει οχυρώματα ιις Πρέβεζαν έστειλε τον Σέργιον ώς 
επιστάτην των εργασιών. Μετά τό τέλος τής εργασίας ό Σέργιος επιστριψας εις 
'Ιωάννινα επαρουσιάσδη εις εμέ καί μυοτηριωδφς μοί ειπεν δτι γνωρ ζει τό μ υ -' 
στήριον τού μεταβάλλειν τον χαλκόν εις χρυσόν, καί νά κατασκευάζη τό ύδωρ τής 
αθανασίας, καί μέ παρεκάλεσε 'ά  τ' αναφέρω εις τον Ά λ ή ν . 'Εγώ δυσπιστών τφ 
παρετήρησα οτι ταύτα ήσαν ονειροπολήματα. Ό  Σέργιος έπέμεινε μιτά πεποιθή- 
σεως λέγων δτι είχε παλαιόν τι χειρόγραφον τού περίφημου χημικού Στεφάνου ιού 
Άλεξανδρέως, εν’ φ έ^έγοντο ταύτα. Κατ’ ούδένα λόγον έπείσθην ϊνα διαβιβάσω 
τάς μωρολογίας τού Σέργιου εις τον Ά λή ν. Ό  δέ Σέργιος κατέφυγεν (34) εις έτε
ρον τού σεραγίου "Ελληνα, δσας μετιβίβασεν εις τον Ά  ήν.τας προτάσεις τού 
Σέργιου. Ό  Ά λή ς δεν έφάνη τόσον δύσπιστος καί ήθέίηπεν ΐνα  γ ί'ω σι δοκιμαί. 
Ό  Σέργιος προέτεινεν δτι άπητεϊτο άνθρώ πίΌ ς κόπρος διε'άχθησαν τά παιδιά, 
τού Σεραγίου ϊνα κοπρίζονται εις τον επάνω μπακτ^έ δθεν ό Σέργ ος έλάμβανε 
τήν κόπρον. Τφ έδόθησαν καί τ·νες Ά λαμπΐκοι(2) εΐργάσθη άλλ* όμως άπέτυχε, 
επί τή προφ άσειδα  δέν είχε τ' άπαιτούμενα εργαλεία. *Ο Ά λή ς εις περ έργειαν 
βαλθείς άπεφάσισεν ϊ .α τ φ  προμηθεύση τ’ άναγκ«ιού\τσ. Έ δόθη  ό κατάλογος τών 
άπαιτουμένων καί εστάλη εις Βενετίαν ανεψ ός τις τού Σέργιου δ άκονος ινα τ' 
άγοράση’ μετ'ολίγον έ'ίθασαν τά εργα/εΐα εις 40  φοοτοίματα. Ό  Σέργιος συνερ* 
γόν έχων καί τινα Π απα— Παύλον μουσικόν έν τή μητροπόλει των Ίωαννίνων  
έκλείσθη εις τό μικρόν σεράγιον τής Λιθαρίτσας καί εκεί μειά τυφλού έτθουσια- 
σμού καί μεγάλης πεποιθήσεως ειργάζετο καιασκευάζων διάφορα άλχειμικά έργα. 
Ό  Ά λής ετήρει μυστικά τά γιγνόμενα.

Κατά τήν εποχήν εκείνην ειχον παρουσίασθή κρούσματα πανώλους εις τά 
Ίοίάννινα, τότε δέ ό Ά λής μετ' εμούκαί άλλων έκλείσθη είς τό έν λόγορ άνάκτο- 
ρον ποός προφύλαξιν. Ε κ ε ί είδον τό Σέργιον καταγινόμενον μετά τυφλού ενθου
σιασμού (35) καί άγανακτούντα διά τήν δυσπιστίαν μου. Ειχεν ορίσει ώς χρόνον 
τής περατώσεως τής εργασίας ετνέα μήνας. Τό έτος είχε παρελθει καί τά μαγικά 
πλούτη δέν έφαίνοντο. c0  Ά λή ς  κατά τήν εποχήν εκείνην άνεχώρησε διά τά θερμά 
λουτρά των Ά γραφ ω ν διατάξας ϊνα φυλάττεται ό Σέργιος. Έπιστρέψας διέταξεν

1. Έδώ δ Λιδωρίκης παράλειψε «καί χόν παρέλαβε».
2. Συσκευή άποσχάξεως κυρίως στέμφυλων.
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ινα τον κρεμάσωσι, θεσας την επιγραφήν «δ απατών τον αφέντην του αυτό του 
πρέπει»(').

Ε π ειδ ή  6 λόγος περί Σέργιου αναφέρω και τό έξης· Μετά τον θάνατον του 
Σεργίου έπαρονσιάσθη είς 'Ιωάννινα σεΐχης τις (καλόγηρος) εκ Μαρόκου επ ονο
μαζόμενος διά τό πάχος του σεΐχ— σουσμάνης. Έ παγγέλειο τον μάντην και τον 
άλχημιστήν καί άνεδέχθη ΐνα τε^ειώση τό εργον του Σεργίου επειδή δμως έπήλ- 
θεν ή πολιορκία δεν εϊδομεν καιά πόσον ήθε?εν επιτύχει.

Ό  σεΐχης οΰτος είχε κατασκευάσει μαγικόν τινα καθρέπιην έξ εστι^βωμένου 
χάλυβος, τον όποιον εδωκεν είς τον Άλήν* είς δε τον καθρέπ-ην εκείνον έλέγετο 
δτι εφαίνοντο τά εν τφ κόσμορ τήν στιγμήν εκεπην συμβαίνοντα.

Μιμ των ημερών ό σεΐχης ου ος μνστηριωδώς πλησιάσας με μοί είπεν δτι 
θέλει μοι εϊπει κάτι τι κατ’ ιδίαν. Έ λθώ ν δέ εις τό δωμάτιόν μου μοι είπεν δτι 
θά  γίνω (36J μεγάλος άνθρωπος και θά εξονσ άσφ δλα τά μέρη τής Πελοποντήσου 
και Στερεάς, εγώ δέ τφ ειπον πώς είναι δυνατόν νά γίνω αφού δεν είμαι Τούρκος 
επομένως αδύνατον νά γίνω πασσάς. Ό  Σεΐχης μοι προσέθηκε μυστηριωδώς «σε 
λίγο θά γίνη τό Ρωμαίϊκο και αυτά τά μέρη (άπαριθμών μοι τήν Πελοπότνήσον, 
Στερεάν κτλ) θά τά πάρητε οί Χρ σηαν'οί». Έ γώ  έμεινα εκστατικός άκούων τοι* 
αύτα είς εποχήν καθ' ήν ούδεις έτι ώνειρεύετο τό Ρωμαίϊκον και φοβούμενος μη* 
πο)ς γίνωσι γνωστά είς τον Ά λ ή ν , όστιςδεισιδαιμονικώς πιστεύων τά τοιαύτα ήδύ* 
νατό νά μέ θανατο')ση(1 2).

( Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι )

1. Τό Σέργιο τον κρέμασαν στά 1818. Ό  Άραβαντινός (σελ. 388) μάς λέει πώς στην 
υπηρεσία του Άλή ήταν κι* «ό Vicetizo M icca re lli πρώην ίερεύς ’Ιταλός έπαγγελλόμενος τον 
χημικόν. Ό  αγύρτης, ούτος, έπαγγελόμενος τήν άνεύρεσιν μετάλλων, αμέσως μετά τήν απαγ- 
χόνισιν του Σεργίου Θεσσαλονικέως, φοβούμενος μη ύποστή τήν αυτήν εκείνου τύχην, έδρα- 
πέτευσεν έξ Ίωαννίνων».

2. Ή  κόρη του Αιδωρίκη στο βιβλίο της (σελ. 27) αναφέρει πώς ό πατέρας της όταν 
ακόμα ήταν στην υπηρεσία τοΰ Τεπελενλή εΐδε αύτό τό όνειρό. «"Οτι εύρίσκετο είς άπέραν- 
τον πεδιάδα, έν τή μέση τής οποίας έθαλλε πελώριον δένδρον, μέ κορμόν, και κλάδους με
γάλων διαστάσεων, καί δτι ένω ΐστατο καί έθαύμαζε τοΰτο, αίφνιδίως θύελλα τρομακτική 
ένέσκυψεν, οί κλ,άδοι μετά πατάγου έθραύσθησαν, καί ολίγον μετά ταΰτα τό δένδρον έξερρι- 
ζ(ί)θη καί κατέπεσεν, αί πελώριαι ρίζαι του εφαίνοντο υπέρ τήν γην, καί χαΐνον βάραθρον 
έσχηματίσθη, δπου τοΰτο πριν έκειτο' ό νέος τρομάξας άπεσύρετο έκεΐθεν, δτε εκ τοΰ βαρά
θρου άναπηδφ ωραία νεάνις μέ γλυκύ τό πρόσωπον καί τεταμένος έχουσα *άς χείρας πρός 
τι άντικείμενον καί τό βλέμμα* ό Λιδωρίκης στρέφων τήν κεφαλήν πρός τήν διεύΰυνσιν τοΰ 
βλέμματος τής κόρης βλέπει μεσήλικα γυναίκα υψηλήν επιβλητικήν, ήτις επίσης τείνουσα 
τάς χείρας άπεκάλει τήν νέαν, 'Ελένη μου, Ελένη μου! καί έξύπνησεν».

Ζήτησε ό Λιδωρίκης νά τοΰ τό εξηγήσει κάποιος δερβίσης πού είχε φιλικές σχέσεις 
μαζύ του, και κατά τήν Παπαηλιοπούλου: »Ό δερβίσης μή δισιάσας άπεφήνατο: «Άκουσον 
παιδί μου. λέγει. Θά γείνη τό Ρωμαίϊκο, δέν δύναμαι \ά ειπώ πότε, αλλά δέν θά περάσουν 
πολλά έτη. Τό δένδρον τό μεγάλο είναι ό Άλή πσοσάς, θά πέση είς τό νιζάμι (δυσμένειαν) 
τοΰ Σουλτάνου, καί πρότερον θά σκοτωθούν ιά παιδιά του, διότι έπεσαν πρώτον οί κλάδοι 
τοΰ δένδρου καί ύστερον ό Σουλτάνος θά κόψη τήν κεφαλήν τοΰ πατρός. Μεγάλη καί αιμα
τηρά έπανάστασις θά γίνη. Ή κόρη, ή έκ τού βαράθρου άναπηδήσσσα εΐναι ή Ελλάς ελευ
θερωμένη. μεγάλη δέ Δύναμις ισχυρά προστατεύσει τήν άπελευθέρουσίν σας, ήτις εις τό 
δνειρον παρίστατο ώς ή μεσήλιξ γυνή». «Σκυπα, δερβίση μου, λέγει έντρομος 6 Λιδωρίκης, 
μή τό μάθη ό πασσάς καί ή κεφαλή μου κινδυνεύει». «Μή φοβήσαι, τφ λέγει ό δερβίσης, ή 
ζωή σου θά είναι μακροχρόνιος, θά είσαι είς έκ των πρώτων είς τήν έλευθερωμένην *Κλ- 
λάδα, θά  ίδης τά τέκνα των τέκνων σου καί θά άναπαυθής έν ειρήνη».

*0 δερβίσης αυτός νά είναι τάχατες ό ίδιος ό σεΐχης πού αναφέρει, ό Λιδωρίκης στά 
απομνημονεύματά του;
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• ' ΤΟ ΚΑΠΙΤΟΥΛΟ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΙΩΑΝΝΟΥ

; ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ ΚΑΙ Ο ΑΓΓΛΟΣ ΠΡΟΞΕΝΟΣ
ϊ ΕΝ ΠΡΕΒΕΖΗ ΣΙΔΝΕΗ ΣΜΙΘ ΣΑΝΔΕΡΣ

1 Κ α π ί τ ο υ λ α  λέγονται στήν ίστορία

Ι τών ναών της ’Ορθοδοξίας αί ίδρυτικαί πρά
ξεις διά τών όποιων φανερώνεται πώς και 
πότε ένας ίερός ναός στήν έποχή κυρίως 
τής φραγκοκρατίας, τής ένετοκρατίας ή τής 
τουρκοκρατίας ίδρύθηκε, ποιός ήταν δ 
πρώτος ίδρυτής του, άν ήταν ένας ή περισ
σότεροι. Συνήθως στα χρόνια τής ένετοκρα
τίας σ:ήν Επτάνησον καί την Πρέβεζαν, 
οί ναοί κτιζόνταν από μια μικρή, 10  ως 20 
τό πολύ, δμάδα φιλόθρησκων χριστιανών 
δνομαζομένων ά δ ε λ φ ώ ν , πού κάθε δύο 
χρόνια, συνερχόμενη είς συνέλευσιν έξέλε- 
γε (έμπαλοτάριζε είναι δ νομικός δρος) τούς 
έπιτρόπους καί κυβερνήτας του ναού. ’Ά λ λ ο 
τε θά παρουσιάσω κείμενα μπαλοταρίσμα- 

t τος έπιτρόπων ναού.
t ’Αφού συνίστατο τδ άδελφάτον κατάρ* 
ϊ τιζε τούς δρους καί τίς ύποχρεώσεις τών 
[ άοελφών, ώριζε τά εισοδήματα τού ναού 
I καί τά καθήκοντα τού έφημερίου, τον μι- 
|  σθόν του κ.λ.π. Τούτο υπέγραφαν οί άδελ- 
£ φοί μέ τήν έξής φράσιν π .χ . Σπύρος Τζοΰ- 
ί ρος στέργω τά άνωθεν καπίτουλα. ’Έπρεπε 
\ κατόπιν τδ καταστατικόν αύτδ νά άποκτή- 
• ση νομικόν κύρος, νά άναγνωρισθή ή άπό 
| τόν Προβλεπτή, όταν έπρόκειτο περί τών 
! Ίονίων νήσων καί τής Ηπειρωτικής άκτής, 
ί πού έβενετοκρατοΰντο, ή άπό τόν Τούρκο. 
: διοκητήν ή βαλή ή τήν ‘Γψηλή Πύλη, άν 

|  δ ναός ήταν είς περιοχήν τουρκοκρατούμε- 
I  νη. Έ τσι δ ναός καθίστατο νομικόν πρόσω- 
I  πον καί μπορούσε νάέπιτύχη δρισμένες φο* 

βΚ ρογικές άπαλλαγές άπό τό Κράτος, νά κά-

μη δωρεάς, άγοράς ή κτίρια (έργαστήρια, 
μαγαζιά κ .λ .π .) . Οί έπίτροποι πολλάκις 
ήμπορούσαν νά έπιτύχουν διά τόν ναόν τους 
άπό τό κράτος καί δωρεάν χορήγησήν τού 
οικοπέδου έπί τού δποίου έπρόκειτο νά οί- 
κοδομηθή ούτος. Ε π ειδ ή  τό καταστατικόν 
τού άδελφάτου περιείχε πολλά κεφάλαια 
( c a p i / i i 'a )  διά τούτο κατήντησε ή λέξις Κ α- 
π ί τ ο υ λ ο τού Ναού νά σημαίνη τήν άρ- 
χικήν ίδρυτικήν του πράξιν. Τέτοια καπί- 
τουλα σώζονται εύτυχώς μέχοι σήμερα στήν 
Πρέβεζα δύο, ένα τού ναού Α γ ίο υ  ’Ιωάννου 
τού Χρυσοστόμου καί ένα τού ναού Α γ ίο υ  
Δημητρίου. Υ πή ρχαν καί τού ναού τού Α 
γίου Χαραλάμπους καί τού ναού τού αγίου 
Νικολάου, πού είναι δ παλαιότερος στήν 
Πρέβεζαν ναός, άλλά χαθήκαν.

"Ενα άλλο καπίτουλο γνωστό είναι τού 
ναού τού Παντοκρά'τορος, πού έγκαινιάσθη  
στά χρόνια τής Γαλλοκρατίας στήν Πρέβεζα, 
καί τό όποιον έοημοσιεύθη δλόκληρο στήν 
«Έ πειαω τικήΕ στία» τεύχ. ΙΟονΝοεμβρίου 
1953. Αυτός δ ναός κατεστράφη στον χ α 
λασμό τής Πρέβεζάς ( 1 2  ’Οκτωβρίου 1798). 
Τό καπίτουλο του ίεροΰ ναού ττΰ Α γ ίο υ  
Ίωάννου τού Χρυσοστόμου παρουσιάζει τήν 
ιδιομορφία δτι είναι κυρίως ή διαθήκη τού 
ίερέως Παναγιώτου Τζουράκη, πού ήταν δ 
ιδιοκτήτης καί ανακαινιστής τού ναού. Έ χ ε ι  
κάποιο ιδιαίτερο ένδιαφέρον ό ναός αύτός 
γιά τήν ίστορία τού τόπου μας γ ι’ αυτό 
ένδιαφέρθηκα νά τήν έξιστορήσω έδώ. Ε ί
ναι ένα βιβλίο άπό καμιά διακοσαριά σε
λίδες σχήματος κόλλας αίτήσεως καί πα·

I
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νόδετον. Φέρει στήν άρχή μια έχρωμη μέ 
χέρι καμωμένην λεζάντα, σχήματος φύλλου 
δένδρου, μέ σταυρούς και σημαίες καί κα- 

- νόνια έκατέρωθεν καί κάτωθεν μια ταινίαν 
μέ τήν έπιγραφήν «ή Ν t κ 6 π ο λ ι ζ Κ α C- 
σ α ρ ο ς » .

Είς τήν έπομένην σελίδα υπάρχει πολύ- 
χρωμη, μέ τό χέρι καί αυτή, δπως καί οί 
άλλες καμωμένη, εικόνα του άγιου Ίωάν- 
νου τού Χρυσοστόμου καθημένου 4πί θρό
νου. Είς τήν 3 σελίδα υπάρχει άλλη πολύ
χρωμη λεζάντα, σέ σχήμα καρδιάς με π υ 
ροβόλα καί λόγχες καί σημαίες έκατέρωθεν 
φυόμενες, μέ ένα πουλί στό κέντρο καί κά
τω τής λεζάντας ή έπιγραφή «X ι κ ο - 
π ό λ ε ω ς  ί ε ρ ά ς  κ τ ί σ μ α  Σ ε β α 
σ τ ο ύ » .

’Ακολουθεί ή διαθήκη του κτήτορος 
Π αναγ. Τζουράκη, πού είναι καί ή ιστορία 
του ναού, τό καπίτουλο, βπω:' είπαμε πα 
ραπάνω, συνταχθεία τήν 10)10)1836 Με
ταφέρω έδώ περίληψη τής διαθήκης άποτε- 
λουμένη: από δέκα κεφάλαια και κάμνω 
υπομνηματισμόν μέ σημειώσεις περί τών 
προσώπων καί των πραγμάτων.

cO ίερεύς Παναγιώτης Τζουράκης, ήτο 
'Ιθακήσιο:, Ίονικό; 6πή*οος, δπω; γράφε, 

^ή διαθήκη, καί ευρισκόμενος εις τά τέλη τής 
ζωής του καί κλινήρης παρεκάλεσε τόν "Αγ
γλον άντιπρόξενον έν Π ρερέζηΣμ'θ Σάνδιρς 
(Σ ημ. I) νά του στείλη τόν "Ελληνα γραμ
ματέα τού προξενείου εις τό σπίτι του, 'Α
θανάσιον Άθανασιάδην (Σημ. 2) καί του' 
υπαγόρευση τάς τελευταία: του θελήσεις... 
« Ε π ειδ ή  εύρίσκομαι κλινήρης καί φοβνϋ- 
μαι τό άωρον τοϋ θανάτου θέλω νά σάς έκ« 
φράσω τήν ύστέραν θέλησίν μου καί διόρθω* 
otv, τήν όποιαν παρακαλώ νά καταχωρίσετε 
είς τό βι^λίον τοϋ Βρεττανικοϋ προξενείου, 
διά νά έχουν δσα σάς έκθέσω μετά τήν άπο- 
βιωσίν μου, δλον τό κύρος καί τήν ίσχύν 
έπί παντός διοικητικού καθεστώτος έπί τής 
γης 1 ) δίδει συγχώρησιν είς δλους. 2) Πα* 
ραγγέλλει νά ένταφιασθή τό πήλινόν του 
πτώμα μέσα είς τόν ίδιόκτητόν του ναόν 
τού 'Α γίου Ίωάννου, έν τω μέσω τής έκ· 
κλησίας. 3) « Ά π ό  μητρικής μου κληρονο- 
μίας έξουσιάζω τόν Γερόν ναόν τού αγίου 
Ίωάννου τού Χρυσοστόμου μαζί μέ τάάδέλ- 
φια ποτέ Πέτρου καί Ίωάννου Σκεδαρέση,

υιούς ποτέ Αντωνίου μέ τήν τοποθεσίαν του 
Ιως τήν δημοσίαν όδόν, ούσαν άπέναντι τών 
οίκων τοϋ Καπελέτου Κ α θ ’ ή ν έ π ο χ  ήν  
κ α τ ε σ τ ρ ά φ η  ή π ό λ ι ς  α ύ τ η ,  
δ τ ε δ η λ .  μ ε τ έ β η . έ κ  τ ή ς  Γ α λ 
λ ι κ ή ς  Α ρ χ ή ς ,  ε ί ς  έ κ ε ι ν η ν 
τ ώ ν  ' Ο θ ω μ α ν ώ ν ,  έ χ  ά λ α σ ε 
δ ι ό λ ο υ  ό ν α ό ς  ούτος, ώστε έμειναν 
μόνον οί τέσσαροι τοίχοι, ώ; είναι πασίγνω 
στον, Ιμεινε καί ή σκεπή του αυτού ναού 
κατά τήν κρίσιμον έκείνην Ιποχήν».

Παρακάτω λέγει ότι τόν ξανάκτισε έξ 
δίων «άπολαύσας μόνον παρά τίνος Γαϊιά- 

νη φίλου μου γρόσια 60». Οί αδελφοί Σκια- 
δαρέση δέν τού έδωσάν ούτε ένα γρόσι διά 
τήν άνοικοδόμησιν λέγοντές του «Σύ, δστις 
έχεις ιά  θερίσης τόν μύλον οικοδόμησε τον». 
’Αφού είδον οί αύτάδελφοι ούιοι Σκιαδαρέ- 
ση τήν άποκατάστασιν τοϋ ίεροϋ ναού, ένοι- 
κίασαν τό ήμισυ τούτου είς τόν μακαρίτην 
ίερέα Δημήτρ:ον Σκέφερην... Άγανα/.τήσας 
διά τήν αδικίαν ταύτην, τήν όποιαν πιθα
νώς ένίσχυσαν καί τοϋρκοι παράγοντες καί 
χριστιανοί πρόκριτοι τή; πόλεως ήναγ- 
κάσθη ν’ άποταθή είς τήν Δικαιοσύνην καί 
«Ιξεοόθη άπόφασις άπό τό έν Πρεβεζη δι
καστήριο ν καί τή: ΙΙάργας πρός όφελος μου». 
«Διά τούτο», γράφει, παρακάτω «άφιερώ .ω 
τόν είρημίνον ναόν πρός τού; κατοίκους 
τής πόλεως ταύτης, καθώς καί τόν κήπον-. 
Εί; άλλο άρθρον τή; διαθήκης λέγει δ:ι ή 
ατομική περιουσία του έρχεται εί; 830 
τάλληρα, έκ τών όποίων χαρίζει 230 είς τούς 
έν Πρεβεζη κατοίκου;, τά δέ άλλα είς δια
χειριστικήν τού ναού Ιπιτροπήν άπό τούς 
Αναστάσιον Γερογιάννην, Πέτρον Σκέφε
ρην, Χρίστον Σκέφερην, Σπύρον Καραμά- 
νην, Παύλον Τάλλαρον, Γεώργιον Σταμου- 
λάκην, Σπϋρον Γκινάκαν καί άλλους μερι
κούς, Γνα συμπήξουν άδελφάτον. Τήν τοπο 
θεσίαν άπό τόν τοίχον τού κήπου Ιως τήν 
δημοσίαν όδόν, γειτονεύουσαν μέ τόν οίκον 
Καπελέτου καί μέ τό πλάτος της άφιερώνει 
είς τήν πόλιν καί έκφράζει τήν έπιθυμίαν 
νά γίνουν έκεί οικήματα πρός χρήσιν σχο
λείων. Είς τό 6ον άρθρον γράφει ή διαθή
κη... «Τό οίκημα είς τό όποιον κατοικώ 
όλονέν, έχω αγορασμένο άπό τόν ποτέ Διοι
κητήν Πρεβέζης Μπεκύρ Ά γά ν μέ ίδιαίτε 
ρον έμμάρτυρον συμφωνητικό^ καί έκτιμη·
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σιν...» Εις τό 1 0 ν̂ άρθρον γράφει δτι, «Διο
ρίζει τους έπιτρόπους Χρίστον Σκέφερην, 
Κωνστ. Κακαμπίνην καί ΣπΟρον Καραμά- 
νην, τους όποιους έπιφορτίζω νά έκτελέσουν 
όσα προείπα».

Υπογραφή Παναγιώτης ίερεύς Τζουρά- 
κης βεβαιώνω

’Αναστάσιος Δημσυλίτζας του 'Αντρέα 
μαρτυρώ παρών

Ό  Καγγελάριος ύπογεγραμ'μένος ’Αθα
νάσιος Άθανασιάδης.

Εις μεταγενέστερον κωδίκελλον περι- 
λαμβανόμενον εις τό ίδιο βιβλίον (capituia) 
προτού άποβιώση, ό ίερεύς Παν. Τζουράκί]ς 
άπαλλάσσει της υποχρεώσεωζ τόν ΣπΟρον 
Καραμάνην της έχτελέσεως της διαθήκης, 
τήν όποιαν απομένουν νά έκτελέσουν ο[ άλ
λος δύο, ό Χρίστος Σκέφερης καί ό Κώστας 
Κακαμπίνης. 1

1. *0 Σάνδερς διετέλεσε πολλά χρόνια άντι- 
πρόξενος τής 'Μ. Βρεττανίας έν Πρεβέζη. Ουτος 
ιΐκαμε πολλά κακά και καλά είς τό Ελληνικόν 
"Εθνος. Κατά τήν εποχήν τής έπαναστάσεως τού 
'Αλβανού φυλάρχου Γκιωλέκα ένισχυμένου υπό 
Ελλήνων καπετανέων καί υπό τοΰ πρωθυπουργού 
ιΚωλέττη (1847). ό Σάνδερς μαθών τήν προετοιμα
σίαν της είδοποίησεν έγκαίρως τήν Υψηλήν Πύ- 
,λην καί ό Σουλτάνος αφού συνεκέντρωσεν πολλούς 
στρατούς στά Γιάννινα, τήν κατέπνιξε άμα τη έκ· 
δηλώσει της. Πολλοί μεμυημένοι πρόκριτοι Γιαν- 
νιώτες ή Πρεβεζάνοι συνελήφθησαν καί έφυλακί- 
σθησαν καί άλλοι έξωρίσθησαν. Ό ίδιος έπειτα 
έμεσολάβησε γιά τήν άμνησχείαν των Χριστιανών 
καί 'Αλβανών. Κατά τήν είσβολήν τών ελληνικών 
σωμάτων είς "Ηπειρον είς τά Κριμαϊκά (1854— 
1857) πάλιν ό Σάνδερς κατεπολέμησε τήν κίνησιν 
ιχύτών. Καί τότε, όπως γράφει ό Π. Άραβαντινός, 
ιετά τήν άποτυχίαν τής εισβολής, πολλοί συνερ- 
γασθέντες μέ τά όπλα ή τό χρήμα Ήπειρώται 
Ικατεδιώχθησαν. Πολλοί Πρεβεζάνοι καταδιωκό- 
Ιιενοι από τάς Τουρκικάς Άρχάς εύρισκαν άσυλον 
μΙς τό Αγγλικόν προξενειον τό όποιον έκειτο είς 
ίτόν μώλον τού Τσακαλώτου καί ό Σάνδερς τους 
άφυγάδευε είς "Αγίαν Μαύραν. "Ετσι κάνει πάντα 
'ή πονηρή Άλβιών. Τάς συνεννοήσεις μεταξύ τού 
•Αλβανού φυλάρχου Γκιωλέκα τού στρατηγού Γα· 
ριβάλδι καί τής Κυβερνήσεως τού "Οθωνος διεξή- 
Ιγαγεν ό έν Πρεβέζη Έλλην πρόξενος Σούτσος ή 
αοντάς εχων συνεργάτας τους προκρίτους Πρεβε- 
£άνους Άναστ. Γερογιάννην καί Πέτρον Σκέφερη. 
Καί τόν περίφημον άντιοθωνιστήν καπετάνιον θο- 
ίωράκη Γρίβαν τόν περιποιείτο καί τόν υπέθαλ- 
|τεν ό Σάνδερς έν Πρεβέζη, όταν τόν κατεδίωκεν 
Άκ τού ελληνικού έδάφους ή Κυβέρνησις τού "Ο
ιωνός.

ΕΙς τήν Πρέβεζαν εύρίσκετο ό Γρίβας κατα- 
Ιιωκόμενος, όταν έβγήκε εις τό Ξηρόμερον καί

έπανεστάτησε τό φρούριον τής Βόνιτσας τήν 10— 
10—1862 κατά τού βασιλέως Όθωνος. Άπό έγ
γραφον τού 'Γπουργού τών Εξωτερικών Πάλμρε- 
στον τού έτους 1848 πρός τόν έν Άθήναις άγ- 
γλον πρέσβυν του Σέρ Λάΰσνς πλ/)ροφορούμεθα 
πολλά περίεργα περί τής προστασίας τού Σάνδερς 
πρός τόν Γρίβαν. Έφημερίς Αιών άριθ. Φύλλ. 
2081 26—10—1862. Δημοσιεύω περίληψιν τούτου.

«Σέρ, έλαδον τό έγγραφόν σας, τή 4 Όκτω· 
βρίου, περικλεΐον άντίγραφον έπιστολής τοΰ κ. 
Γλαράκη, υπουργού τών έξωτερικών τής Ελλά
δος, έν ή έπαναλαμβάνει ούτος τά παράπονα τής 
Ελληνικής Κυβερνήσεως περί τής προστασίας, ήν 
ό κ. Σάνδερς, υποπρόξενος τής Α. Μ. έν Πρεβέζη 
παρέχει τφ στρατηγφ Γρίβα. Παρακαλώ υμάς νά 
γνωστοποιήσετε τφ κ. Γλαράκη. ότι κατά τήν 
γνώμην τής Κυβερνήσεως τής Βασιλίσσης, ή 'Ελ
λάς δεν έχει δικαίας άφορμάς νά παραπονήται 
κατά τής διαγωγής τού κ. Σάνδερς, έν τή υποθέ
σει ταύτη καί δεν φαίνεται ν’ άληθεύη ή τοιαύτη 
άξίωσις τού κ. Γλαράκη. ότι δηλ. ό στρατηγός 
Γρίβας κατά τήν έν Πρεβέζη διαμονήν του, παρε- 
σκεύασε προσβολήν έτέραν κατά τής Ελληνικής 
έπικρατείας.

Πράγματι, ό στρατηγός Γρίβας ούδέν πρός 
τούτο έπράξατο, κατά τόν χρόνον τής έν Πρεβέ- 
ζη διανομής του, ούτε έδωκε τεκμήρια έκ μέρους 
του τοιούτων προθέσεων.

Τούναντίον, οι λόγοι τής παρατάσεως τής έν 
τή πόλει ταύτη διαμονής του ήσαν αί διαπραγμα
τεύσεις άς ήρξατο μετά τών Τουρκικών ’Αρχών, 
όπως μάθη είς ποίαν πόλιν τού εσωτερικού τής 
'Οθωμανικής Έπικρατείας ήδύνατο νά μεταβή με
τά τών οπαδών „του. Ά μα τούτου άποφασισθέντος 
άνεχώρησ^ν έκ\Πρεβέζης είς 'Ιωάννινα.

*0 κ. Γλαράκης θέλει πράξει καλώς νά άπέχη 
έν τφ μέλλοντι άνυποστάτων αιτιάσεων κατά τής 
Κυβερνήσεως τής Βασιλίσσης καί τών πρακτόρων 
αΰτής.

Καθ’ όσον δ’ άφορφ τόν στρατηγόν Γρίβαν, οδ- 
δέν ύπάρχει έν τφ παρελθόντι αυτού, ή είς τάς 
πολιτικός δοξασίας του, τό δυνάμενον νά κατα- 
στήση αύτόν δυσμενή πρός τήν ’Αγγλικήν Κυβέρ- 
νησιν καί έάν αυτή π ρ ο σ έ β λ ε ψ ε ν  α ύ τ φ  
συμπαθώς πως, προσέβλεψεν μόνον διότι κατέστη 
ούτος θύμα τυραννίας καί αδικίας...» Κατηγορεί 
έπειτα τήν Κυβέρνησιν του Κωλέττη (1847) διότι 
τό καταπιεστικόν σύστημα αυτής δημιουργεί τάς 
έπαναστάσεις είς τήν Ελλάδα. Τό σύστημα τούτο 
πηγάζει ώς υποστηρίζεται «παρ’ άλλοτρίων έπιρ- 
ροών (τήν Γαλλικήν εννοεί, διότι ώς γνωστόν ό 
Κωλέττης ήτο Γαλλόφιλος) έχθρικών είς τήν εδη- 
μερίαν τής ‘Ελλάδος...»

*0 ίδιος ό Σάνδερς μαζί μέ άλλους Πρεβεζά- 
νους προκρίτους συνειργάσθησαν είς τήν έπισκευήν 
τού Ιερού ναού τού Αγίου Κωνσταντίνου καί Ε 
λένης όπως φαίνεται καί άπό τήν έντοιχισμένην 
είς τό άνώφλιον τής κεντρικής Ούρας πλάκα, (ίδέ 
καί Σεραφείμ τού Βυζαντίου σελ, 2δ2 Δοκίμιον 
περί Άρτης καί Πρεβέζης: «Άνηγέρθη ό ναός 
τών 'Αγίων Κωνσταντίνου καί 'Ελένης τψ 1856 
έπιστασία τών έντίμων άδελφών Μαμμάτη καί 
συντόνφ έπιστασίφ τού έν Πρεβέζη προξένου τής
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’Αγγλίας Κυρίου Σίνδεη Σμίθ Σάνδερς άποβιώ- 
σαντος έν Α γγλία κατ’ ’Απρίλιον του 1884».

2. "Οπως γίνεται γνωστόν από την διαθήκην 
ό ναός του Ά γ. Ίωάννου υπήρχε κτισμένος πρό 
του έτους του Χαλασμού τής Πρέβεζας (12—10— 
1798). Πιθανόν νά έκτίσθη μετά την διά τής συν
θήκης του Πασσάροβιτς (1718) υπαγωγήν τής Πρέ
βεζας υπό τούς Ένετσύς μεταξύ των έτών 1718— 
1730. Κατά την γνώμην τού μακαρίτη Βασιλείου 
Μπάλκου, έκτίσθη υπό των Γαϊταναίων, συγγενών 
εκ μητρός του Παναγ. Τζουράκη. δστις ήλθε στην 
Πρέβεζα εξ ’Ιθάκης, κατήγετο δε άπό την Λευ
κάδα. Έκάη τό έτος του Χαλασμού καί αμέσως 
κατόπιν—ένα χρόνο ή δυό—έλθών ό Τζουράκης 
την ξανάκτισε. Ούτος διετήρει τάν ’Αγγλικήν 
υπηκοότητα—Ίονικήν—ώς έπτανήσιος. Λόγψ τής 
θέσεώς του καί διότι διετέλει υπό τήν προστα
σίαν των ‘Αγγλων, αφού ό κτήτωρ του ήτο ‘Αγ
γλος υπήκοος, ό Ιερ ό ς  ναός ούτος άπέβη κατά τούς 
χρόνους τής έπαναστάσεως καί πρό αυτής τό άσυ- 
λον, τρόπον τινα καί το κέντρον καί προσκύνημα 
τών διερχομένων έκ Πρεβέζης ή εις αυτήν διαμε- 
νόντων οπλαρχηγών καί καπεταναίων. ΤΠτο δέ 
καί έκκλησία τών ναυτικών.

*2ς μαρτυρείται έκ τών βιβλίων τής έν Πρε- 
βέζη ίεράς Νικοπόλεως είς τόν Ναόν τούτον τό 
έτος 1762 ό Χρήστος Γρίβας έβάπτισε παιδί αρ
σενικό τού Λήμου Διγόνη. Τό πατρικό σπίτι τών 
θεοδωράκη καί Γαρδικιώτη Γρίβα, τέκνων τού 
Χρίστου Γρίβα, σώζεται καί νύν έν Πρεβέζη. Είναι 
ή σημερινή οικία τής Αρετής Ρέντζου, άγορα- 
σθεϊσα παρά τού Ίωάννου Ρέντζου παρά τού 
Τούρκου Ά γα  Χασάν—Πάλα. Ή οίκογέ.εια τού 
οπλαρχηγού Λήμου Διγώ'η κατέφυγεν εις Λευκάδα 
μετά τόν χαλασμόν. Σώζονται άναφοραί καί έγ
γραφά του είς τό Άρχειοφυλάκειον Αευκάδος. 
Τούτου τό πατρικό σπίτι εκειτο όπου νύν ή κα
τοικία τού Ίωάννου Γιώτη. απέναντι άπό 'τό 
σπίτι τού Κονεμένου μπέη. Τό 1794 ό Δημήτριος 
Ίωάννου Μπότσαρης έβάπτισε είς τόν αύτόν ναόν 
τήν θυγατέρα τού Ίωάννου Παπαδάκη. Τό σπίτι 
τού Σπύρου Μπότσαρη, ήτο ή μέχρι τού 1936 
Εβραϊκή συναγωγή, άπέναντι άπό τόν ‘Αγιο 
Ιωάννη. Τό 1815 ό Όδυσσεύς τού ποτέ καπετάν 
Άνδρούτσου έβάπτισε παιδί άρσενικό τού Σωτη- 
ράκη Σολδατογιάννη. Πρόκειται γιά τόν νεαρόν 
τότε Όδυσσέα. Τό σπίτι τούτου σώζεται καί σή

μερον καί ένετειχίσαμεν πλάκα μαρμάρινη στάς 
έορτάς τής έκατονταετηρίδος* έδώ έζησε 6 κα
πετάν Άνδρούτσος 1775—1798.

Τό 1806 ή Αικατερίνη θεοδ. Μαγκιόρου έβά- 
πτισε τό θυγάτριον τού κ. ’Αντωνίου Κορφιάτη. 
Είναι ή προμάμμη τού Βασιλείου Μπάλκου ή 
Μαγκιόρου. Τόν ναόν τούτον ή οικογένεια Μπάλ
κου είχεν ένορίαν της.

Τό 1778 κατά τήν εορτήν τού ’Αγίου Ίωάν
νου (13 Νοεμβρίου) έλειτούργησε ό Μητροπολίτης 
‘Δρτης Ιάκωβος.

Ό  ίερεύς Τζουράκης πρώτος είσήγαγεν είς 
Πρέβεζαν τά μάσκουλα, έφοδιάσας μέ 3δ τοιαύτα 
τόν ιερόν ναόν, τά όποια έπρομηθεύθη προφανώς 
έκ τής Έπτανήσου, όπου υπήρχε τό εθιμον τού 
εορτασμού τού Μ. Πάσχα μέ μάσκουλα καί πυ
ροβολισμούς. Τό εθιμον σώζεται μέχρι σήμερον. 
«Κατά τάς μεγάλας έορτάς τού Χριστιανισμού 
είς τήν έξώθυραν τού ιερού ναού ύψώνετο ή ’Αγ
γλική σημαία υπό τού κτήτορος ίερέως καί ούτω 
ό ιερός ναός έγένετο απρόσβλητος είς τούς βαρ
βάρους» γράφει ό μακαρίτης Βασίλειος Μπάλκος 
εις τινα έπιστολήν του..

Ό  κτήτωρ ίερεύς άπεδήμησε πρός Κύριον κατά 
τό έτος 1838 ή 1839 καί ένεταφιάσθη έντός τού 
ιερού ναού.

Ή έπιθυμία τ^υ νά κτισθώσι σχολεία είς τήν 
περιοχήν Λούτσας πού άνήκεν ολόκληρη είς τόν 
Ναόν δέν έξειελέσθη, διότι τά οικόπεδά της κα- 
τεπατήθησαν καί έκτίσθησαν σπίτια.' Ό παλαιός ’ 
ούτος μικρός ναός κατεδαφίσθη τήν 8 Μαιου 1929 
καί άντ* αύτού άνηγέρθη ό ήδη Ιερός Ναός μέ ει
σφοράν τού κληροδοτήματος Σπυρ. Καραμάνη καί 
τή συνδρομή τών ένοριτών καί διαφόρων φιλοθρή- 
σκων Χριστιανών. Και ούτος έβομβαρδίσθη τό* 
1941 υπό τών Ιταλών καί εύρίσκετα; ήδη άχρη
στος. Ό  ναός ούτος είχε πλουσιώτατα καί πολύ- ' 
τιμά σκεύη, δώρα τού κτήτορος καί άλλων Χρι-, 
στιανών όπως άναφέρει ό Σεραφείμ ό Βυζάντιος 
καί όπως είναι γνωστόν καί |1ς τούς συγχρόνους. ■ 
*0 ’Αθανάσιος ’Αθανασιάδης ή Μάνος ήτο διάση- 
μος διδάσκαλος στον καιρό τού Άλή πασά καί 
μετέπειτα. Τόν έγνώρισε μάλιστα καί ό λόρδος >; 
Βύρων κατά τήν έκ Πρεβέζης διέλευσίν του τό |  
1809. I

’Αλλά περί τούτο» θά Ιπβνέλθωμεν. I
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ΤΑ ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΑ ΤΟΠΩΝΥΜΙΑ

Είναι άξιέπαιγος ή προσπάθεια τής «Η πει
ρωτικής Εστίας» ν* άνυψώση τό επίπεδον των 
περί τής ‘Ηπείρου με?^ετών. Μετά τά «’Ηπειρω
τικά Χρονικά» είναι ή «‘Ηπειρωτική Εστία» τό 
σοβαρώτερον επιστημονικόν όργανον τοϋ 'Ελλη
νισμού τής ‘Ηπείρου. Τό γεγονός δέ δτι έτυχε 
θερμής υποδοχής καί ύποστηρίξεως υπό των 
απανταχού Ήπειρωτών επιβάλλει εί; την Διευ- 
θύνουσαν Επιτροπήν την ύποχρέωσιν τής συνε
χούς βελτιώσεως δχι μόνον τής έμφανίσεως, άλ
λα καί τής ποιότητος τής ύλης, εις βαθμόν ώστε 
ημεδαπών καί άλλοδαπών επιστημόνων διεξοδι 
ικά ποιήματα νά προαγάγουν, νά φωτίσουν, άν 
ιμή καί νά λύσουν πολλά σοβούντα προβλήματα 
τής ’Ηπείρου, τού ενδόξου καί εύγενοΰς, πλήν 
ιπολλαχώς παρημελημενού αυτού ’Ακρίτου.

Τό παρόν σημείωμα σκοπόν έχει νά προβάλη 
εν από τά desiderata των ’Ηπειρωτικών μελετών. 
Πρόκειται περί τών τοπω'υμίων τής Ηπείρου. 
[Ταύτα είναι μεγάλης εθνικής καί επιστημονικής 
ισπουδαιότητος. Γνωρίζω π ο λ λ ό ς  όλιγώτερον ή 
(περισσότερον όξιολόγου; «σ υ μ β ο λ ά ς» τοπω
νυμικός δημοσιευθείαας εις τήν Ήπειρωτ. Έ - 
ιστίαν, τά ‘Ηπειρωτ. Χρονικά, τήν Άθηνάν, τήν 
(Πανδώραν, τήν Εστίαν καί αλλαχού. Τά δημο
σιεύματα όμως ταύτα μόνον ώς π ρ οε ρ γ ασ ί α ι 
(δύνανται νά χαρακτηρισθούν, έφ*όσον μέχρι σή· 
ίμερον δεν έχομεν ούτε μιας έπαρχίας π λ ή ρ η  
τοπωνυμικήν μελέτην ή συλλογήν. Μελέται δέ 
'γενικοί καί υπεύθυνοι καί όριστικαί περί τών 
[τοπωνυμικών πραγμάτιον τής ’Ηπείρου προϋπο- 
ίθέτουν βεβαίους τήν συγκομιδήν ολοκλήρου τού 
[τοπωνυμικού θησαυρού τής Ηπειρωτικής χοιρας. 
ΓΕχει δέ πολλάκις ύπό πολλών επιστημόνων το- 
νισθή ή σπουδαιότης τών τοπίΰνυ,ιίων όχι μόνον 
.ώς γλωσσικού υλικού, άλλά καί ώς ένδείξειον 
καί αποδεικτικών πειστηρίων εις πολλά ιστορικά 
:προβ?.ήματα καί εθνικά αιτήματα. Διά τούτο το· 
ινίζω ότι επιστημονική καί εθνική ζημία είναι ή 
ιπαραμέλησις τής συστηματικής συγκομιδής ολο
κλήρου τού τοπωνυμικού μας θησαυρού.

Είναι ανάγκη νά άναληφθή μία Σ τ α υ ρ ο - 
ιφ ο ρ ί α διά τήν όργάνωσιν τής συστηματικής 
«αί έ ξ α ν τ λ η τ ι κ ή ς  συγκομιδής τών το
πωνυμίων μας. Ευχής άξιον είναι νά ίδρυθή ύπό 
Ινδικών έπιστημόνων καί άλλων φίλων τής έργα

γασίας αυτής μία «ΤΟΠΩΝΥΜΙΚΗ ΕΤΑΙΡΙΑ 
ΗΠΕΙΡΟΥ», ή οποία θά οργάνωση τήν όλην 
εργασίαν. Ή  Διοικούσα ’Επιτροπή θά μεριμνή- 
ση διά τήν ϊδρυσιν Συνεργείων Άπογρσφής είς 
τάς διαφόρους Κοινότητας. Τά Συνεργεία ταύτα 
θ ’ άποτελεσθούν κυρίως άπό τούς τοπικούς Ε κ 
παιδευτικούς Λειτουργούς (καθηγητάς φιλολό
γους καί Δημοδιδασκάλους), άλλά καί άλλους 
έπιστήμονας καί μορφωμένους άνθρώπους, Ικα
νούς διό παρομοίαν εργασίαν καί προθύμους. 
"Εν μικρόν τεύχος μέ τάς άναγκαίας υποδείξεις 
καί όδηγίας θ ’ άποσιέλλεται εις τά Συνεργεία 
Άπογραφής, τών όποιων τά μέλη θά είναι καί 
τής Εταιρίας μέλη. Καλόν είναι ή όλη εργασία 
νά τεθή εντός τού κύκλου δραστηριότητος τής 
Γενικής Διοικήσεως Ηπείρου, καί τών 
Νομαρχιών, εάν τούτο πρόκειται νά συντελέση 
είς τήν ταχυτέραν εύόδωσιν τής εθνικής ταύτης 
εργασίας. Τό συγκεντρούμενον υλικόν -θά ταξι- 
νομηθή ύπό τής Τόπων. Εταιρίας, θά μελετηθή 
καί θά έκδοθή έν καιρώ βαθμτ^δόν εις σειράν 
ομοιομόρφου τόμων κατά Κοινότητος ή κατ’ Έ 
παρχίας.

Περιττόν είναι νά τονισθή καί ενταύθα ή 
ιδιαιτέρα σπουδαιότης τού τόπων. θησαυρού τής 
’Ηπείρου, ό όποιος άποδεικνεύει τήν συνέχειαν 
τήν άδιάσπαστον τού Ελληνισμού άπό τής άπω- 
τάτης άρχαιότητος μέχρι σήμερον, .άλλά καί τόν 
παλμόν τών περιπετειών τής χώρας καί τού πλη
θυσμού όλ,ων τών ιστορικών περιόδων. Μέγα 
πλήθος τοπωνυμίων ζώντων σήμερον είς τό στό
μα τού ’Ηπειρωτικού λαού είναι άρχαίας ελληνι
κής προελεύσεως. Πολλά έπίσης είναι βυζαντινά, 
άλλα νεώτερα. Ή  συγκριτική σοβαρά μελέτη, με
τά τήν άπογραφήν όλου τού υλικού, θά δείξη 
ποία άπό τά λεγόμενα ξένα τοπωνύμια είναι άλη- 
θώς ελληνικά καί ποία μετόφρασις ή παράφρα- 
σις τών παλαιοτέρων ελληνικών. Τονίζω τό ζή 
τημα τούτο, διότι κατά τά τελευταία έτη ξένοι 
τι\ές επιστήμονες έθεώρησαν πολλά ελληνικά 
τοπιονύμια ώς ξένα. Τούτο είναι τοπωνυμικός 
ιμπεριαλισμός. 'Ογκώδεις έργασίαι τών Miklosich, 
M uller, Vasmer, Kahane καί άλλων παρουσιά
ζουν, άνά τό παγκόσμιον, ύπερηυξημένον τό πο- 
σοστόν τών ξένων τοπωνυμίων τού Ελληνικού 
χώρου. “Εχομεν χρέος ώς "Ελληνες καί ώς έπι-

!II Ih*
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στήμονες νά δείξωμεν και τά ελληνικά επί 
τέλους τοπωνυμία των Ελλήνων καί νά * 
άποδείξωμεν πόσον άληθώς μικρόν είναι 
το ποσοστόν των όντως ξένων. Διότι αλη
θώς ξένα είναι μόνον όσα έθεσαν οί ξένοι 
παρεπίδημοι τής χώρας μας,' καί όχι όσα είναι 
απλώς ξενοφανή οΰεε όσα οι "Ελληιες έπλασαν 
άπό έλληνισθέντα πλέον προσηγορικά. ’Αδίκως 
καί ματαίως έθεωρήθησαν ξένα τά τοπωνύμια 
π.χ. Ζίχνα (ακριβώς έκεΐ ή σαν οί αρχαίοι Ίχνοί), 
Μπαλούστρα (τό Πολύσιηλον τών Βυζαντινών) 
κλπ. Ούτε είναι φυσικά ξένον τό τοπωνύμιον 
Στέρνες, τό όποιον προήλθεν άπό τό πανελληνι- 
σθέν προσηγορικόν λατινικόν Cisterna, έπλάσθη 
δηλαδή άπό "Ελληνας καί άπό έλλ,ηνικήν πλέον 
λέξιν. ’Άλλως τε καί ή παρουσία ξένων τοπωνυ
μίων δέν άποτελει ύποτίμησιν, άλλ’ αντιθέτους 
τιμήν διά τήν Ελλάδα. "Ολαι αί χώραι έχουν 
μικρόν ή μεγάλον άριθμόν ξένων τοπωνυμίοον. 
Ή  Δρέσδη καί τό Βερολίνον έχουν σλαβικήν τήν 
καταγωγήν, χωρίς ποτέ νά διανοηθή κανείς ότι 
τούτο είναι υποτιμητικόν διά τό γερμανικόν "Ε
θνος. Ούτε άποτελει ύποτίμησιν τής Γαλλίας τό 
γεγονός ότι ή πόλις A ntibes  είναι ή αρχαία Άν- 
τίπολις. Υπενθυμίζω καί ενταύθα επιστολήν, τήν 
όποιαν ό πολύς Γερμανός αρχαιολόγος καί θαυ
μαστής τής Ελλάδος Hiller von Cdrtringen άπέ- 
στειλεν είς τον Σπυρίδωνα Λάμπρον τήν 10 ’Ιου
νίου 1918 (βλ. «Νέος Έλληνομνήμων», 10, 1913 
199—201):

«Άδικοΰσιν εκείνοι οΐτινες θεωρούσιν ώς προ·

ί

οβολήν τού Ελληνισμού, εάν τις λέγη} ότι τό τά- ; 
δε όνομα είναι σλαβικόν. Τουναντίον φρονώ ότι i 
τά πολλά σλαβικά ονόματα, άτινα έχει τό έλληνι- | 
κόν έδαφος, είναι μαρτύρια τών νικών τών έλ- £ 
ληνικών καί τών ηττών τών, σλαβικών, καθώς } 
καί εν τή Γερμανία, όπου έχομεν ίδια σλαβικά !  
ονόματα καί έκεΐ, όπου ό πληθυσμό; είναι κα·.® 
θαρώς γερμανικός. Τούτου χάριν ελπίζω, ότι ' 
"Ελλην τις λόγιος καί αμερόληπτος -θέλει έκδώ- ] 
σει ετυμολογικόν τοπωνυμικόν Λεξικόν τών έν ■ 
Έλλάδι τοπωνυμίων. Είναι ώραΐον θέμα...» 3 

Είναι αληθώς τιμή διά τον Ελληνισμόν τό 5 
γεγονός ότι τόσοι ξένοι λαοί: Ρωμαίοι, Σλάβοι, ? 
Φράγκοι, Τούρκοι, οΐτινες υπέταξαν τήν Ελλάδα jj 
καί παρέμειναν έν Έλλάδι, δέν διέσπασαν τού |  
Ελληνισμού τήν ιστορικήν συνοχήν, άλλά ή έφυ- ΐ  
γονπάλιν ή, μέ τού χρόνου τήν πάροδον, άπερρο- 'ι 
φήθησαν υπό τού γηγενούς ελληνικού πληθυ- * 
σμοΰ καί άφωμοιώθησαν εντελώς ύπ’ αυτού. j 

Ευχής έργον θά ήτο εις τούς έκδοθησομέ- £ 
νους τόμους νά περιληφθούν όχι μόνον τής σή- ? 
μερον ελληνικής’Ηπείρου τά τοπωνύμια, άλλά j 
ολοκλήρου τής ’Ηπείρου, δηλαδή καί τής εύρι- 
σκομένης σήμερον έκτος τής ελληνικής έπικρα- i  
τείας. Οί έκεΐάεν καταγόμενοι Όμογενεΐς θά ήδύ- j  
ναντο νά συμβάλουν είς τήν άπογραφήν άπό μνή-J 
μης. Πάντως τών τοπωνυμίων τούτων ή λεπτομε-|| 
ρής συγκέντρωσις καθίσταται τοσούτω μάλλον |  
άναγκαία καί έπείγουσα, καθ’ όσον είναι μεγαλύ: |  
τερος ό κίνδυνος τού ούν τφ χρόνω άφανισμούί
των. 4
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ΑΝΑΣΤ. Γ. ΣΤΕΦ ΑΝΟ Υ Δασολόγου,
, τ. Βουλευτού Ροδόπης

ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΥΤΟΔΙΟΙΚΗΣΙ ΤΟΥ ΖΑΓΟΡΙΟΥ-ΗΠΕΙΡΟΥ*
. ΑΝΕΚΔΟΤΑ ΕΓΓΡΑΦΑ ΤΗΣ ΧΩΡΑΣ ΛΙΑΣΚΟΒΕΤΖΗ (ΛΕΠΤΟΚΑΡΥΑΣ)

1761-1830

η

(0.14X0-19 μ. εις ψύλλον)

[1825] κυρ χριστόδονλε μπαρδάκη, πανταζή μπέλον, και χριοτόδονλε τζηντο· 
λόμε σάς άσπαζόμεθα αδελφικώς και σάς φανερώνομεν δτι διά μίαν διαφοράν δπον 
εϊχον ό Μγιαννάκις ματεώλη, μετά τον γιαννάκι χάμον, νά τους κράξετε παρόν και νά 
τους Θεορήσετε εν θεοφοβία και νά αποφασίσετε επάνω εις τό δίκαιον καί χωρίς χα· 
τήρι, και κατά την άπόφασιν σας νά σταθούν γράφοντας μας και ήμάς εδώ διά νά 
έξεύρωμεν δτι πάλιν δεν σάς ακούσουν νά τονς στείλλετε και τονς δύω κάτω δια νά 
ξεμπερδεύσουν χωρίς άλλο και μενομεν τη 16 Ιουλίου 1825 *Ιωαννι(ν)να.

οι π(ισ)τ(οι) αδελφοί σας 
άναστασιος Μπακόλα

Ό  εις 'Ιωάννινα διαμένων ως πληρεξούσιος ’Αναστάσιος Μπακόλας γράφει 
εΐς Λιασκοβέτζι ε!ς Χριστόδουλον Μπαρδάκην, Πανταζήν Μπέλον και Χριστόδου
λον Τζηνσιολόμον, οΐ όποιοι φαίνεται δτι ήσαν εκ των πρώτων του χωρίου καί τους 
συνιστά νά εξομαλύνουν κάποιαν ιδιωτικήν ύπόθεσιν μεταξύ δυο κατοίκων του χω
ρίου, «εν θεοφόβίρ. καί χωρίς χατήρι». Καί ενώ ειςτό τέλος του σημειώματος γρά
φει «οί πιστοί αδελφοί σας» πρ »κειμένου κάτωθεν τής φράσεως αυτής νά υπογρά
ψουν δυο πληρεξούσιοι, εν τούιοις ακολουθεί μόνον ή υπογραφή τού ’Αναστασίου 
Μπακόλα, διότι ίσως κατά τήν ώραν τής συντάξεως καί αποστολής τού σημειώμα
τος δεν εύρέθη παρών ό δεύτερος πληρεξούσιος. Ό  9Α ν. Μπακόλας υπογράφει καθ’ 
δ ειχεν δικαίωμα ως Γενικός Βεκύλης (πληρεξούσιος) Ζαγορίου.

12

(0.18X0.24 μ. εις ψύλλον)

[1825] 1825 δκτωμβρίον 12 σημηώνω ταΐς δσαις βακούφικες όμολογίαις ευ- 
ρικ.α από τον πατέρα μον και μέ τίνος επιτρόπου χέρι έδόθησαν τά άσπρα και ταΐς 
δίδω τον μπέλον.
1824 Ιουλίου 24 εΐς τήν χώραν εις δνομα τής έκκλησίας γρ(όσια) 2158
1823 Ιουνίου α εΐς τήν χώραν εΐς δνομα τής σχολής » 10730.22
1815 Ιανουάριου a ' του γιώργη τής φώτως μέ χέρι χρηστόν γένος » 70

♦ Συνέχεια έκ του προηγουμένου
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1813 δκτωμβρίου a τού Ιδιον άφιερόθη άποστολάκην y>
1814 Ιοννίον 12 τον χρηστόν καμιότι με χέρι άθανασάκη >
1816 σεπτεμβρίον 20  της Θανάσενος ζούκα >
1819 μαϊον 25 τον κωσταντί δασίλι με χέρι μελάκον »
1823 Ιανοναρίον 25 τής μαρίας μπερεσεντζι με χέρι χατζήμάνθου »
1815 μαρτίον 14 τον χριστόδονλον δεμοράντο με χέρι μελάκον »
1816 άπριλίον 20 τον ζώνα γνφτον με χέρι τζηντολωμον »
1817 δκτωμβρίον 15 τον γιάννη και αναστάσι του χρήστου ζέπονάπδ

μητρός τον άφιερόθη άπό την παπονλα *
1813 φενροναρίον 10 τής πανταζίνας νέττα όχι άμενέτι το άργαστή-~ 

ρι σιμά εις το σπηττι της δια »
κο)νσταντΐνος γεωργίαν
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Τό εν λόγω σηΐλείωμα γραμμένον από τον Κων)νον Γείοργιου (Σίτην) τον 
μετέπειτα Βεκύλην Ζαγορίου, αφόρα άπαρίβμησιν των Βακουφικών ομολογιών 
τάς οποίας εύρήκε από τον πατέρα του Γεοίργιον Χριστοδούλου και τάς όποίαςένε- 
χείρησε εις τον Μπέλον (προφανώς τον Πανταζήν Μπέλλον) δστις φαίνεται δη  διε* 
δέχθη τον πατέρα του είς την οικονομικήν διαχείρισιν των κοινών τού χωρίου των. 
Α ί βακουφικαί όμολογίαι ήσαν χρεωστικά ομόλογα ή αποδείξεις κατοίκων δανειζό
μενων παρά τού εκκλησιαστικού Ταμείου επι καταβολή άναλόγου τόκου.

13

(0 .20X 0 .29  μ. είς φύλλα 2)

[1832] \  Ενλσδέστατι ιερείς οΐ ψαΌ.όντες είς χορίον λιασκοδέτζι! τίμιοι πρό
κριτοι τον χωρίου, και λοιποί πάντες ενλογιμένοι χριστιανοί χάρις ήει υμϊν άπασι και 
είρήνη πάυά θεόν, παρ ημών δε ευχή, ευλογία και σνγχώρησις.

° Ολοι σας καλώς ίξενρετε είς ποίαν άθλίαν κατάστασιν κατήντησε τό χωρίον 
σας, και πόσα κακά ήκολόύθησαν από την διχόνοιαν, καί άπό ταράφια (ι) σας είς 
διόρθοισιν των οποίων ημείς με τό Βιλαέτι, και με τον κνρ 9 Αλέξιον Παπάζωγλον 
κατεβάλομεν τόσους μεγάλους κόπους, κάϊ ήγο)νίσθημεν διά νά διασκεδάσου μεν τά 
άράφια, και νά σας καθησύχασα)μεν διά νά εμδη και τό χωρίον σας είς ευταξίαν, 
καθό)ς καί τά λοιπά χωρία τού Βιλαετιού. λοιπόν φανερωνομεν είς δλονς μικρούς 
και μεγάλους, 8τι κοινή ήμετέρα γνώμη, και τον κυρ άλεξίον, καί τον κυρίου Παντα- 
ζή Βεκνλη τού Βιλαετιού σας άπεκαταστήσαμεν Βεκνλην (7) τον χωρίον σας τον τι- 
μιοηατον κνρ Κωνσταντίνον Γεο)ργίου Σίτη, τον οποίον επαρρησιάσαμεν και είς τον 
ανθέντην μας, και τον ίγνώρισε καί ή νψηλότης τον διά Βεκνλην τού χωρίον σας. 
λοιπόν νποταχθήτε δλοι σας είς αυτόν, καί αποδώσατε την πρέπονσαν τιμήν, καί φ υ
λάξατε την άναγκαίαν υποταγήν καί νπακοήν είς αυτόν, καθότ(ι) είναι προσταγμένος, 
δποιος άπό εσάς ήθελε φανή b αντίος είς την ευταξίαν τού χωρίον, νά τον φάνερώση 
είς ημάς, διά νά λαμβάνη την πρέπονσαν παιδείαν (%), είς δε την πρέπονσαν αυτήν 
εύταξίαν εγινε καί ομολογία με άπαράδατον άπόφασίν μας με κεφάλαια δέκαt τά 
οποία θέλετε Ιδή εν προς εν καταγεγραμμένα είς τήν όμολογίαν. άμα λοιπόν οπού 
σάς έμφανισθή ή ομολογία νά τήν υπογράψετε δλοι σας κατά τήν συνήθειαν, ώς νό
μιμον καί δικάίαν, άμα δε καί νά φυλάξετε τά κεφάλαια αυτά άπαρασάλεντα, χωρίς 
νά τολμήση κανένας νά άντιπράξη τι ίναντίον αύτής, διότι 7ΐαιδενεται 6αρέο)ς, και 1 2

1. Ταράφια ή άρά<ρια=διενέξεις, γκρίνιες
2, Βεκύλης=επίτροπος, πληρεξούσιος. έπιοήμα>ς αναγνωριζόμενος καί άπό τό Τουρ

κικόν καΟτστώς.
8. Παιδε£α=τιμωρία, ποινή*
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ή άμαοτία εις τον λαιμόν τον. προς τούτοις είναι άπόφασις παρομοίως και τό τευτέρι 
όπου έγιναν έδώ με την υπογραφήν τον άρχιερέως σας, καθώς και τό πρώτον, και τό 
δεύτερον να μείνουν άπαρασάλευτα. οντω λοιπόν ποιήσατε, ώς πατρικώς νμΐν διακε- 
λενόμεθα εξ άποφάσεως, ίνα και ή τον θεόν χάρις συν τη παρ ήμών ευχή και ευ
λογία ειη μετά πάντων υμών. (α ω λ 6 9Ιουλίου η (1832·9Ιουλίου 8).

* 0 91ωαννίνων 9Ιωακείμ ευχέτης έν Χριστώ πάντων υμών.
(υπογραφή)

α?.εξιος παπάζογλον (ι)
' Πανταζής φακνλλάς Βεκύλης Ζαγορίον (*).

Διά του ώς άνω επισήμου έγγραφου αναγνωρίζεται καί έπισημοποιεΐται ό 
διορισμός του χιμιωτάτου κ. Κωνσταντίνου Σίτη του Γεωργίου ώς Βεκυλη, ή γοι 
νομίμου και επισήμου εκπροσώπου του χωρίου Λιασκοβετζίου. Τό έγγραφον αύιό  
συνετά γη πρωτοβουλία του ασκούντος την ανώτατη ν Διοικητικήν εξουσίαν §πΙ των 
αύτοδιοικουμένων Κοινοτήτων Ζαγορίου Μητροπολίτου Τωαννίνων κα'ι του κυρίου 
>Α?,εξίου Παπάζογλου εξουσιοδοτημένου ίσως εκ μέρους τής Τουρκικής Διοικήσεως 
συγκαταθέσει κα'ι των κατοίκων του χωρίου, προεκλήθη δε έκ του γεγονότος οτι 
μεταξύ των κατοίκων τού χωρίου Λιασκοβετζίου ειχον άναφυή τότε μίση, έριδες 
και ασυνεννοησία, περιστατικά τα όποια και τό έγγραφον μνημονεύει ώς αίτιολογι- 
κόν τού διορισμού Βεκυλη. Τον διορισμόν, πλήν τού Μητροπολίτου καί τού Α λ ε 
ξίου Παπάζογλου, εγκρίνει καί υπογράφει καί 6 Βεκύλης Ζαγορίου Πανταζής Φα- 
κυλλάς. Έ π ί πλέον τον διορισθέντρα παρουσίασαν καί εις τον αύθέντην (Πασάν 
των Τωαννίνων) διά νά τον αναγνώριση καί ή ύψηλόιης του διά Βεκυλην τού 
χωρίου, οπερ καί έγένετο.

Περαιτέρω τό έγγραφον τού διορισμού συνιστά εις δλους τούς κατοίκους υπο
ταγήν καί ύπακοήν, σύμφωνα με συνταχθέντα κανονισμόν έκ δέκα κεφαλαίων (άρ
θρων) καί τον όποιον κανονισμόν οφείλουν νά υπογράψουν έν καιρφ ot κάτοικοι 
ώς «νόμιμον καί δίκαιον» καί νά φυλάξουν άπαρασάλευτον χωρίς νά φέρη κάνεις άν- 
τίρρησιν, διότι «θά παιδευθή βαρέως καί ή αμαρτία θά είναι είς τον λαιμόν ίου» .

14

(0.20X0.29 μ. εις φύλλα 2) 
δ 9Ιωαννίνων 9Ιωαννίνων επιβεβαιοΐ 

(υπογραφή)
[1832] συμφώνως καί κοινή τή γνώμη σήμερον διορίζομεν διά Βεκυλην του 

χωρίου μας τον κυρ Κωνσταντίνον Γεωργίου Σίτη όστις ΰποχρεονται νά άναδεχθή 1 2

1. Αλέξιος Παπάζογλου=Γενικός αντιπρόσωπος, Βεκύλης ολοκλήρου του Ζαγορίου 
καταγόμενος έκ Μεσαίου Μαχαλά Βίτσης. Ή το είς έκ των έξεχόντων προκρίτων τού Ζαγο* 
ρίου, οΐτινες διεδραμάτισαν σπουδαϊον ρόλον είς τήν Διοίκησιν τψν κοινών τοϋ Ζαγορίου, 
κατά τήν εποχήν τής Τουρκοκρατίας. “Ολα σχεδόν τά Κοινοτικά έγγραφα του Ζαγορίου κατά 
τό πρώτον ήμισυ του 19ου αϊώνος φέρουν τήν υπογραφήν του >ΑΧεξ. Παπάζογλου. Ούτος 
λόγφ πλούτου καί διπλωματικότητος είχε κατορθώσει νά απόκτηση τήν έμπιστοσύνην του πε- 
ριφήμου Μεχμέτ Ρεσίτ Πασά καί νά προσληφθή παρ’ αυτού ώς γραμματείς του. (Περισ
σότερα βλέπε Τωάν. Ν. Νικολαΐδου «Μία έπιστολή τού ‘Αλεξίου Παπάζογλου» «Ήπειρωτ. 
Εστία» τευχ. 35 σ. 250 και Ζ.Β. σ. 32, 33).

2. Πανταζής Φακυλλάς Ό  Δύδής είς επιστολήν του προς έμέ γράφει τά άκόλουθα. 
«Ό Π. Φακυλλάς μετά τού Α. Παπάζογλου ήσαν γενικοί Βεκύλιδες Ζαγορίου, άνθρωποι μέ 
βαρύτητα καί ίσχύν τόσον παρά ταις Διοικητικαΐς άρχσΐς δσον καί παρά Βεκύλησιν των χω
ρίων, προστατεύοντες τά αναφαίρετα τότε Προνόμια τού Ζαγορίου καί δίδοντες συμβουλάς είς 
τούς ύπ* αυτούς Βεκύληδες τών Κοινοτήτων. Ούτοι άπεζημιοΰντο παρά των χωρίων διαμέ- 
νοντες έναλλάξ, είτε όμου, έν Ίωαννίνοις*.
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όλην την κοινήν ληψοδοσίαν (ι) τον χωρίου μας κατά τον έξης τρόπον. Πρώτον τά 
ριγμένα δευτέρια (1 2 3 4 5) νά σταθούν στον τόπον τους.— δεύτερον τον φορτώνομεν το 
νάχτι (α) και μπόρτζι (*) μας κατά τον ϋπογραμμένον από κώδικα μας. τρίτον νά 
μεράση δεσχηρέδες (6 7 8) εις δλα τά σπητια. τέταρτον νά διαβάζονται κάθε μήνα οι μα- 
κτέδες (°) άπό τά έξοδευμένα τον παρόν εις το χωρίον καί νά υπογράφονται άπό 
τους ενρεθέντας χωριανούς, πέμπτον νά εξακολονθή τά πωλούμενα κατά την συνή
θειαν, τά όποια νά φωνάζονται εις το άρέτζι (Ί) είκοσι ή μέρας και έπειτα νά πω· 
λούνται με τους υπολοίπους των εϋρεθέντων χ^ωριανών. έκτον νά φροντίση διά τά 
νιζάμιά (β) τον χωρίον κατά τά συμφωνητικά γράμματα, και κατά την παλαιάν συ
νήθειαν. έβδομον δραγάταις θέλει διορίζη δποιονς γνωρίζη αυτός. όγδοον 6 ταχσιλ- 
τέρης (9)  νά είναι υπήκοος κατά πάντα εις τον Βεκύλην, χωρίς νο άκούη άλλον κα· 
viva, ένατον δταν πηγαίνει ό Βεκύλης ή εις9Ιωάννινα ή όθεν άλλου, τρεις ημέρες 
έχει νά τροιγη άπό την σακούλαν τον ταΐς δε περσότεραις αν χασομερήση νά πλη· 
ρώνεται καθόις επληρώνονταν και οΐ άλλοι Βεκύλιδες. δέκάτον εις τό τέλος τής χρο· 
νίκης εκδονλεύσεώς τον έχει νά παραδώση τον λογαριασμόν του, εις διάστημα δέκα 
πέντε ημερών, αν δε 61 χωριανοί άδιαφορήσουν εις τό διάστημα αυτό και δεν τού 
θεωρήσουν τους λογαριασμούς, νά μένη άκαταζήτητος και άνενόχλητος διά πάντα, 
άφού δε μάς δονλεύση άόκνως και με προθυμίαν κατά τά ρηθέντα δι9 ένα χρόνον 
ολόκληρον, ύποσγόμεθα νά τον δώσωμεν διά μισθόν, τον γρόσια χίλια Ν. 1000: εις 
αυτά εστρέξαμεν και τά δύο μέρη ευχαρίστως, και δι άπόδειξιν τής άληθείας τών 
λεγομένών νποφαινόμεθα. 1832  9Ιουλίου 10 λιασκοβέτζι.

Πανταζής φακνλλάς Βεκίλης Ζαγορίου
πανταζής μπέλος (10) 
χριστόδονλος παπα\...] 
νικολας διμιτρ(ίου) 
πανταζής έξάρχον 
Χ " \  χριστόδονλος 
δημητριος σταύρον 
γιώργης χριστού 
γιανέλης [.,.] 
γιανης καλοτατζι 
δημήτριος χριστοδούλον 
γιανοπουλος κοσταντϊ 
κόσταν τής δίμου 
χριστόδονλος παρλαπάς 
κωνσταντΐνος Ιωάννου 
χριστόδονλος βασίλις 
νικολακις ιωαννου

άναγνώστης πα(πά) 
ίωαννις πα(πα)γεωργών 
χριστοδονλος τααος 
μανθος κοσταντϊ 
Ιωάννης δημητρών χρισοχόος 
ιοννης σταύρον 
κοσταντϊ X '  
κοσταντις χριστοδούλον 
χριστόδονλος πανταζή 
γεώργιος πανταζή ίερενς, 
χριστόδονλος σω[...] 
γιαννάκις χριστοδούλον 
κοντο γιαννις 
βασίλης μανθον 
χριστοδονλος δήμον 
μανθος ζήνον.

1. Ληψοδοσία=Δούναι—λσβείν.
2. Δευτέρια—Βιβλιον Κοινοτικών λογαριασμών.
3. Νάχτι=Κτηματική περιουσία.
4. Μπόρτζι=χρέος
5. Δεσχηρέδες ή τεσχερέδες=άποδειξεις.
6. Μακτέδες=λογαριασμοί.
7. Ά ρέτζι=τόπος δημοπρασιών.
8. Ν ιζάμια=νόμοιν θεσπίσματα.
9. Ταχσιλτέρης ή ταξιλιτάρης=είσπράκτωρ.
10. Πανταζής Μπέλλος=Περΐ Πανταζή Μπέλλου έκ Λιασκοβετσίου δστις ύπογράφει 

πρώτος μετά τον Βεκύλην Ζαγορίου τό ανωτέρω έγγραφον δ Β. Αύδής είς την ανέκδοτον 
Ιστορικήν του μελέτην γράφει τά άκόλουθα «Ό Πανταζής Μπέλλος ή Κωνσταντίνος Μπέλ·

ί-.
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jEfc τ?)ν ράχιν του φ. 26 δι ιδίας μελάνης και χειρδς σημειονται ή φράσις: 
«* *Ομολογία βεκύλη χωρίου 1832».

Τό έγγραφον τούτο είναι συνέχεια του προηγουμένου, δι’ ού βεκύλης του 
Λιασκοβετζίου διορίζεται ό Κωνσταντίνος Γεωργίου Σίτης. Είναι ή έκεΐ άναφερο- 
μένη ομολογία των δέκα κεφαλαίων, ήτοι ό καταστατικός χάρτης βάσει του οποίου  
μελλοντικώς θά διοικήται τό χωρίον. Ή  ομολογία αυτή εκδίδεται παρά του Μητρο
πολίτου Ίωαννίνων, ώς ανώτατης διοικητικής αρχής εις τάς αυτοδιοικουμένας Κοι
νότητας, «συμφώνως και τη κοινή γνώμη» των κατοίκων. Διά τής ώς άνω ομολο
γίας καθορίζονται σαφώς τά δικαιώματα και αί υποχρεώσεις του Βεκΰλη έναντι 
των κατοίκων και τάνάπαλιν.

Εις τον καταστατικόν αυτόν χάρτην άξιοπρόσεκτον τυγχάνει τό έ'κτον άρθρον 
καθ’ δ πηγή προς δημιουργίαν δικαίου καί χρηστής διοικήσεως είναι «τά συμφω
νητικά γράμματα και αί παλαιαι συνήθειαι» ήτοι οί νόμοι και τά έθιμα.

15
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[1833] f  <5ιά τού παρόντος έκκλησιαστικού, καί εμμαρτνρον αποφασιστικού 
γράμματος δήλον γίνεται, ότι παρασταθέντες ενώπιον τής ημών ταπεινότητος καί τον 
Βεκνλη τον Βιλαετιού Ζαγορίον κύριον Πανταζή Σακελλάριον ό κυρ Κωνσταντίνος 
Σίτης Βεκύλης τής χοινότητος τον χωρίον λιασκοβετζίου, και ό Κωνσταντίνος Κρι· 
κότζον{1), Τζινες κα\ Μαντέλος άπό τό ίδιον χωρίον διαφερόμενοι πρός άλλήλονς, 
άνέφερον, ό μεν ένάγων Σίτης ώς άπό μέρους τής χοινότητος τού χωρίου, οτι ό εί- 
ρημένος Μπαζάκας, Τζινες και Μαντέλος, δεν Θέλουν νά ζεκόηωνν και νά πληρώ
σουν τον λογαριασμόν των δοσιμάτων τους άπό τά βασιλικά και αυθεντικά τεκλίφια(^) 
τον χωρίον των προφασιζόμενοι, οτι επειδή και κατά τό 1822 έδάνησαν αυτοί 
την κοινότητα τού χωρίον των λιασκοβετζίου, ό μεν Μπαζάκας δενέτικα φλωριά 5''  
<5ιά γρ. 76: 10 πρός γρ. 15: 10 όπου τότε ετρεχον ό δε Τζινες φλωριά όλλάνδας 30  
=<$ιά γρόσια 450: 6 δε Μαντέλος εις διάφοραις μονέδαις διά γρόσια 750=θέλουν  
νά πληρωθούν εις την τιμήν των φλωριών δπον ετρεχον κατά τό 1830= πρός γρ. 
54=και με τά χρονικά διάφορα (*), κάθότι τότε άπάτησαν τον τότε Βεκύλην τού χω 
ρίον Μάνθον τζολάκην και τους ελογάριασε τότε εις αυτόν τον τρόπον πρός γρ: 54 
τό φλωρί, δίδοντας τους νέας ομολογίας τού ονόματος των μόνον εις βάρος τον χω
ρίον άπό γρόσια τού μεν Μηαζάκα έκτος των διαφόρων διά κεφάλαιον μόνον γρ\ 
270 τού δε τζινε 1612 τού δε Μαντέλον γρ: 2762 εις χρέος τού χωρίον μ  δλον 
οπού, δίαν αυτοί κατά τους 1822=έδωκαν εις δάνεια αυτήν τήν μονέδα συγχρόνως 
τότε καί παρομοίως εδωκαν δάνεια τού χωρίον καί άλ.λοι χωριανοί, καί κατά

λος(;) είκοσαετής σχεδόν κατά τήν έπανάστασιν τού 1821, ματαίως προσεπάθησε νά σχήμα- 
τίση άνταρτικόν σώμα Ζαγορίου και νά κηρύξη είς "Ηπειρον Έπανάστασιν. Μετέπειτα ειρ- 
γάζετο μυστικά διά τήν άπελευθέρωσιν τής ’Ηπείρου. Τό 1854 πληροφορηθείς δτι δ όπλαρ- 
χηγός Θεόδωρος Γρίβας έπρόκειτο μέ έξωπλισμένον σώμα νά είσβάλη είς "Ηπειρον, ό Μπέλ* 
λος έζήτησε άπό τόν 'Έλληνα Πρόξενον Ίωαννίνων όπλα,τά όποια όμως δεν ελαβεν. Τούτο 
πληροφορηΦέντες οί Τούρκοι άπεπειράΦησαν νά τόν συλλάβουν αλλά προλαβών άνεχίόρη- 
σεν μετά τής οίκογενείας του νύκτωρ καί έν πάσει μυστικότητι εφύκισεν καί έγκατεστάύη
εκτοτε είς Άγρίνιον». r , , ,

*0 Μπέλλος, ώς Πανταζής Μπέλλας (δχι ώς Κων. Μπέλλος) υπογράφει τα ντι  ̂ αριϋ>. 
14 καί 16 έγγραφα τής παρούσης μελέτης, άναφέρεται δέ τό όνομά του καί είς τά ύπ’ άριΌ*. 
11 καί 12.

1. Ό  Κωνσταντίνος Κρικότζου έλέγετο καί Μπαζακας.
2. Τεκλίφια=φόροι
3. Διάφορα=τόκοι
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τούς 1826 επι κοινή συνελεύσει του χωρίου των άπεφαοίοθη ουμφώνως νά 
γίνγι ό λογαριασμός όλων αυτών των εγχωρίων ομολογιών από μονέδας 
εις γρόσια τρεχούμενα τότε, άπερνούμενα τα φλωρία αυτά προς γρ· 15 όπου 
τα εδάνησαν προς γρ: 27 όπου τότε ετρεχον, και με το εως τότε διάφορόν των και 
ούτως ετε?>είωσαν όλων τών άλλων αι όμολογίαι και άλλάγβησαν, εζητήθησαν παρά 
του τότε Βεκύλη τού χοΤρίου κυρ3 παπά πέτρου και αι όμολογίαι τών άνωθεν, οι 
όποιοι ϋπεσχέθησαν τότε νά τού ταΐς δώσουν όμως δεν τάς είχον άνά χεΐρας, και με 
το σήμερον καί αϋριον νά τάς δυόσουν, έμειναν, Ιλογαριάσθησαν όμως καί αύταιτότε 
καθώς καί τών άλλων προς γρ: 27 και επεράσθησαν τόσα γρόσια διά τον καθ' ενα 
εις τον κοινόν κώδικα τού χωρίου των εκτοτε, και οντω ετρεχεν ό λογαριασμός τού 
κώδικός των από χρόνον εις χρονον, και από Βεκύλην είς Βεκύλην μεταφερόμεναι 
εις γρόσια με το χρονικόν διάφορον, εως εις τους 1830 όπου τότε εγινεν ή άνωθεν 
απάτη και δολιότης με τον τότε Βεκύλην τού χωρίου και Ιλογαριάσθησαν, ώς άνω 
έρρήθη. δυνάμει λοιπόν αυτής τής απάτης και τών εγγράφουν εκείνου τού Βεκύλη 
Μάνθου, ζητούν τώρα νά λογαριασθούν. αυτή είναι ή απολογία τών ώς άνω εναγόμε
νων Μπαζάκα, Τζινε και Μαντέλου. ' Ημείς λοιπόν άκούσαντες αυτών τών διαφερο- 
μενών άμφοτέρων μερών τά προβλήματα ώς άνο)θεν, εξετάσαντες και προσεκτικώς 
όλην την σειράν τού κώδικός των, (μόλον οπού και προ ενός περίπου χρόνου περί 
αυτής τής ιόίας ύποθέσεως εκρισολογήθησαν οί τότε κοινώς ελθόντες χωριανοί λια- 
ακοβετζινοί, και οι εναγόμενοι εκκλησιαστικώς εις την μητρόπολίν μας ενώπιον μου 
και με άφορισμόν ώμολόγησεν ό παπά πέτρος, ώς προεξηγήθη, καί άπεφασίσθη 
τότε ή κατάργησις τών κατά τους 1830 εγγράφων, με το κύρος τής κοινής συμφω
νίας και άποφάσεως του χωρίου τής γενομένης κατά τους 1826 προς γρ\ 27 τό 
φλωρί, κατά την οποίαν επληρώθησαν και οι άλλοι συγχρόνως δανεισταϊ χωριανοί) 
άποφασίζομεν άμετατρεπτως, καί δικαίως οπού ό λογαριασμός καί τών τριών αυτών 
νά γίνη από μέρους τού χλωρίου (ός εκατεστρώθη εις τον κώδικά των κατά τούς 1826 
και νά ξεπληρωθούν, ότι τοιαύτη παρανομοία και άπάτη είναι άξιοτιμώρητος, μάλι
στα καί άσυγχώρητος καί από τον Θεόν, καί από κάθε δικαιοκρισίαν, ό τζινες μά
λιστα κατά τούς 1826 οπού ίλογαριάσθη εχρεώστει εις τό χωρίον περισσότερα από 
όσα είχε νά λάβη όθεν καί διά τού παρόντος εκκλησιαστικού αποφασιστικού γράμ
ματος κηρύττονται όλα τά έγγραφα οπού οί άνω τρεις ελαβον με ύολιότητα καί 
άπάτην από τον τότε Βεκύλην άκυρα, ανίσχυρα δόλια καί ώς χαρτίον άγραφον. 
διό και ίδόθη τό παρόν εϊς χεΐρας τής κοινότητος τού λιασκοβετζίου φερειν εις εν- 
δειξιν παντοτινήν: 1833 *Ιουλίου 26  3Ιωάννινα.

eO *Ιωαννίνων 9Ιωακείμ ύποβεβαιοΐ τό δίκαιον τής πράξε(ως) ταύτης. 
(υπογραφή καί σφραγις άναγράφουσς^ έλληνιστί καί τουρκιστί τά ακόλουθα·

Ο Τ Α Π Ε ΙΝ Ο Σ  Μ Η ΤΡ Ο Π Ο Λ ΙΤΗ Σ  ΙΩ Α Ν Ν ΙΧ Ω Ν  ΙΩ ΑΚ ΕΙΜ )
αλέξιος παπαζογλου μαρτυρώ 
χριστοδουλος οϊκονομος μαρτυρώ 
πανταζής φακυλλάς μαρτυρώ 
άθανάσιος στούπη μαρτυρώ 
δημήτρις δε[....] μαρτυρώ 
γιαννουλής πέτρος μαρτυρώ

Τό μακροσκελές αυτό έγγραφον «έμμάρτυρον καί άπο^ασιστικόν γράμμα» 
έπέχει θέσιν οριστικής άποφάσεως του Μητροπολίτυυ Ίωαννίνων 'Ιωακείμ εκ'ικά-
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σαντος μετά τού Βεκύλη Ζαγορίου Πανταζή Σακελλαρίου τήν κάτωθι ύπόθεσιν. Ό  
Βεκύλης Λιασκοβετζίου Κωνσταντίνος Σίτης, ώς εκπρόσωπος τής Κοινόιητος, ενή- 
γαγε ενώπιον του Μητροπολίτου, τούς συγχωριανούς του Μπαζάκαν, Τζινέν κα'ι 
Μαντέλον, έξαιτούμενος την άκύρωσιν των κατά το 1830 έπι Βεκύλη Μάνθου Τζο 
λάκη έκδοθέντων εγγράφουν, δι* ών δάνεια των ανωτέρω προς τήν Κοινότητα, είς 
ομολογίας, ύπελογίσθησαν μέ συντελεστήν 54 κατά φλωρίον, άντι του εν ετει 1826  
άποφασισθέντος συντελεστού 27.

Ή  Κοινότης Λιασκοβετζίου φαίνεται οτι κατά τό 1822 εύρέθη είς την άνάγ- 
κ η ν νά συνάψη δάνειον είς χρυσόν (φλωριά) μέ τούς κατοίκους έγχειρίζουσα είς 
αυτούς δανειστικός ομολογίας. Κατά τό 1826  τά χρυσά αυτά νομίσματα άνετιμή- 
θησαν από 15 γρόσια έκαστον, τιμή 1822, εις γρόσια 27. Μέ τήν τιμήν αυτήν άν- 
τηλλάγησαν κατά τό έτος εκείνο αί όμολογίαι δλων των κατοίκων πλήν των ομο
λογιών των ώς α'νω τριών κατοίκων, οΐτινες ύποΰλως και σκοπίμως σκεπτόμενοι 
έκωλυσιέργουν έπι σειράν ετών νά ανταλλάξουν μέ τήν ώς άνω τιμήν τάς ομολογί
ας των μέχρι τού 1830 οπότε έξαπατήσαντες τον τότε Βεκύλην Μ άνθον Τζολάκην 
κατώρθωσαν νά τον πείσουν νά λογαριάση τάς ομολογίας των μέ συντελεστήν 54  
άντι τού συντελεστού 27.

Ή  πραξις αυτή έθεωρήθη δολία καί κακοήθης, έχαρακτηρίσθη δέ ώς απάτη 
δι* δ καί έγένετο προσφυγή ενώπιον τού Μητροπολίτου έκδοθείσης τής ώς άνω τε
λεσιδίκου άποφάσεως διά τής οποίας κηρύσσονται άκυρα, ανίσχυρα, δόλια καί 
χαρτίον άγραφον, δλα τά συνταχθέντα κατά τό έτος 1830 έγγραφα δι* ών οΐ ανω
τέρω έπρόκειτο νά ξεπληρωθούν συμφώνως μέ τον λογαριασμόν των ώς οΰτος κα- 
τεσιρώθη κατά τό 18 2 6  καί «δτι ή τοιαύτη παρανομία καί απάτη είναι αξιόμεμπτος 
καί από τον θεόν καί πάσαν δίκαιοκρισίαν ασυγχώρητος»,

( Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι )



f  ΕΥ ΛΟ ΓΙΟ Υ  Κ Ο ΥΡΙΛΑ, Μητροπολίτου Κορυτσάς

ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ*
ΛΟΓΙΟΙ-ΣΧΟΛΕΙΑ & ΓΡΑΜΜΑΤΑ-ΠΑΝΕΛΛΗΝΙΟΙ ΔΙΔΑΣΚΑΛΟΙ ΟΙΗΠΕΙΡΩΤΑΙ 

Α Ν Α ΣΤ Α ΣΙΟ Σ ΙΕΡΕΥΣ ΠΑΠΑΒΑΣΙΛΟΠΟΥΛΟΣ ΙΩΑΝΝΙΤΗΣ 

ΚΑΙ Η ΑΝΕΚΔΟΤΟΣ ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ ΤΟΥ

Τό κείμενον τής Λευχειμονούσης Ρητορικής
Έ κρινα άναγκαιον νά δημοσιεύσω ένταυθα έν τμήμα έκ του περισπούδαστου 

τούτου συγγράμματος του ήμετέρου διδασκάλου του γένους, ΐνα ί  άναγνώστης σχη· 
ματίση Ιδέαν τινά περί τοΟ ύφους αύτοϋ, άφου έκ τών έπιστολών, αίτινες κατά την 
έποχήν έκείνην είχον παρά πασι σχεδόν τοΤς έλληνίζουσι τδν ίδιον έπιστολίκδν 
τύπον δεν θά ήούνατο νά άποκομίση. Έ πρεπε καί ή τέχνη του γράφειν είς τδν δι
δάσκαλον τής Λευχειμονούσης Ρητορικής, ήτις τοσουτον έξυμνήθη, νά είναι έξαι- 
ρετική. Είχον ύπ' δψιν τον ίβηρητικδν 109, οστις πράγματι έχει άμεμπτον δρθο- 
γραφιαν. ’Ανεκάλυψα καί έν τή ένταυθα Ε θνική Βιβλιοθήκη έτερον έπίσης καλόν, 
άλλά δέν ήδυνήθην δυστυχώς νά παραβάλω (*). Έ κ  του κειμένου τούτου, δπερ 
μέχρι τουδε δέν είχον υπ* δψιν, προκύπτουσι νέα συμπεράσματα, δτι ή Λευχειμο
νούσα ρητορική δέν είναι καθόλου μετάφρασις, άλλ* έργον του Παπαβασιλοπούλου 
καί είναι συντεταγμένη, ώς έχουσι τουλάχιστον οί δύο κώδικες, ούς άνέφερον, είς 
άρχαίζουσαν γλώσσαν δηλ. τδ μέν κείμενον του ΆφΘονίου οιετηρήθη άνέπαφον (2) 
ή δέ έρμηνεία καί τά σχόλια είναι είς έλληνικήν άρχαίζουσαν. Δέν δύναμαι νά 
λύσω έπί τοΟ παρόντος τδ ζήτημα, άλλ’ ύποτοπάζω, δτι μετέφρασε τδ πρώτον τδ 
σύγγραμμα, έπειτα προμηθευθείς τδν Άφθόνιον είργάσθη αύτοτελώς χωρίς νά άκο- 
λουθήση την μετάφρασιν.

ΤοΟ κώδικος τής μονής Τβήρων ήγαθύνθη δ προϊστάμενος αυτής, ί  καλοκά
γαθος προηγούμενος κυρ Χρύσανθος άρχιμανορίτης νά μοί πέμψη, άντί τών σελίδων 
λεπτομερή περιγραφήν τής Ρητορικής, ήν καί δημοσιεύω καί δλόκληρον την έπι- 
στολήν. Έ κ  τοΟ τελευταίου μέρους ταύτης μανθάνει δ άναγνώστης, β:ι έξακολου- 
θεϊ τδ ζήτημα τής άγιοποιήσεως τοΟ δσίου Νικοδήμου αγιορείτου, βστις είχε θειον, 
ώς νομίζω, τδν δλίγο) πρδ τοΟ 1821 'Ιερόθεον μητροπολίτην Ίωαννίνων, χάριν του 
δποίου έγραψε τδ θαυμάσίον «Συμβουλευτικόν έγχειρίδιον». (3). * 1

* Συνέχει* έκ τού προηγουμένου τ ε ύ χ ο υ ς  41—42.
1. Είχον μελετήσει τδ θέρος τδν κώδικα καί ένεκα του καύσωνος άνέβαλον την άντι- 

βολήν. "Οταν μετά τδ θέρος έζήτησα, ευρέθη τδ τμήμα τών χειρογράφων κλειστόν, διότι ώς μ’ 
έπληροφόρησαν δ διευθυντής τών χειρογράφων μετετέθη εις άλλην υπηρεσίαν. Ίσως έν τή συ
νεχεία διορισθή άλλος καί δυνηθώ νά κάμω την άντιβολήν.

2. Δέν έχω έν τή βιβλιοθήκη μου, έν τφ τμήματι τού Ψυχικοό, τδν Άφθόνιον (άπόκειται
έν τή λοιπή βιβλιοθήκη μου είς Λαύραν) διό καί μετεχειρίσθην τδν Σαρδιανόν καί τά +ProU· 
gorruna».

3. Είχον παρακληθή νά γράψω είς τδ πανηγυρικόν τεύχος, δπερ έξέδωκεν ή «Άγιορει- 
τική Βιβλιοθήκη» καί έγραψα κριτικήν τού «Πηδαλίου» δπερ είναι τδ σπουδαιότερον έργον 
δπ·ρ δ Νικόδημος μετά τού άγαπητού Δεονάρδου έξίδωκαν άλλά δεν περιελήφθη.
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Πολυσέβασιέ μοι Σεβασμιώτατε "Αγιε Κορυτσας 
Κύριε Εύλόγιε εύλαβώς τήν δεξιάν ‘Υμών νατασπάζομαι

'Απάντων είς to τελευταιον Σας γράμμα τόσον αργά, βαθυσεβάστως γνω 
ρίζω ‘Υμιν δτι, και αί έκτακτοι απασχολήσεις μου συνετέλεσαν, ως ή επί δυο μή
νας άντιπροσώπευσις τής Μονής είς την I. Κ. άντ'ι του προηγ. Ευθυμίου άποστα* 
λέντος εις Κων)λιν δι* ύπόθεσιν ήμών μετά του 9Αρχιμ. Παγκρατίου ήγουμένου 
τής Βλατάδων, και μία μικρά αδιαθεσία μου αλλά και ή άπορία μου έπι του ερω
τήματος Σας περί του αριθμού των άντιγραφεισών ΰπ* εμού σελίδων έκ του 
κώδικος 109 Λάμπρου, δέν ήμπόρεσα νά ευρώ μέχρι ποιου σημείου έσιαμάτησα 
την αντιγραφήν του προοιμίου εις τήν ρητορικήν καί άναφέρομαι εις τούς τίτλους 
ή επικεφαλίδας δ.ά νά καθορίσητετά φύλλα τά όποια αντέγραφα* σελίδας δεν φέρει.

«Προοίμιον εις τήν ρητορικήν τέχνην 
»Τί εστί ρητορική
»Τά τής ρητορικής είδη τρία* τί τό χρήσιμον αυτής;
»Τι έστί ρήτωρ;
>Περί τρόπων άναγνώσεως ρητορικής
»Πόσα δει τον εξηγητήν ζητεΐν παρά των ακροατών
7 Περί προγυμνασμάτων, και πόσα εισίν
»Τίνα τούτων αρμόζει έκάστω τής ρητορικής είδη Ιδίως καί τίνα κοινώς 
»Περί μύθου 
»"Ορος μύθου 
»Σχολιον.

Τά ανωτέρω περιέχονται εϊς 5 φύλλα καί εν τέταρτον του 6ου φύλλου* νο
μίζω δτι ταύτα αντέγραφα* ακολουθούν at επικεφαλίδες τού 6ου φύλλου καί εφε
ξής από τάς όποιας δεν ενθυμούμαι άν αντέγραφα* αύται είναι τού 6ου φύλλου.

»Έ κθεσις μύθου 
»Έ τέρα
^Ο ρος διηγήματος

Τού 7ου φύλλου

»Σχολιον

ΕΙς τό τέλος τού 7ου φύλλου α'ρχεται

»Περί αρετής διηγήματος >

ΕΙς τό Βον φύλλον

»*Ότι πανταχώς διηγητέόν 
»Περί χρήσεως τούτων

*Αρχή 9ου φύλλου

»Έ κθεσις (περί Άναστάσεως τού Λαζάρου* ιδική μου έπεξήγησις).
»"Ορος χρείας
» Ερμηνεία καί συνεχίζεται εις τό 1 0  φύλλον 
»Χρεία έστίν
»Διαίρεσις χρείας μέχρι τού ’/e H  φύλλου καί ακολουθεί 
»Έτέρα διαίρεσις.

Παρέθεσα τά ανωτέρω διά νά εύρητε τάς σελίδας τάς όπόίας ‘ αντέγραφα. 
Περί τού προοιμίου είς τήνρητορικήν.
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’Α πό τοΰ προοιμίου εις την ρητορικήν μέχρι του προοιμίου εις τάς στάσεις 
φύλλα 52.

Έ κ  του προοιμίου εις τάς στάσεις αντέγραψα φύλλα 8 μέχρι της έπικεφα- 
λίδος 1 1 * ΰλη τοΰ ζητήματος, δύο σειρά! είς ιό  τέλος τοΰ 8ου και συνέχεια ε!ς τό 
9 ον κα! ΙΟον.

’Από τοΰ προοιμίου εις τάς στάσεις μέχρι 
»Βιβλίον δεύτερον Κεφ. α περί των τοΰ λόγου μερών φύλλα 28  
Μετά την επικ. «ΰλη τοΰ ζητήματος» άκολουθοΰν 
»ΠερΙ συνεστηκότων ζητημάτων 
»Διαίρεσις των δεκατεσσάρων στάσεων 
»Έ τέρα διαίρεσες συντομωτέρα 
»Έ τέρα τών αυτών 
»Ύ ποδιαίρεσις τών στάσεων- 

. » Στοχασμού διαίρεσις μέχρι τοΰ 19ου φύλλου

’Από τό 2 0 ον

»Περι διαιρέσεως δρου
»Δια(ρεσις άντιλήψεως
» Διαίρεσις τών αντιθετικών στάσεων
»Διαίρεσις τής πραγματικής
»Π ερι τής διαιρέσεως τής μεταλήψεως
»Περί διαιρέσεως ρητών και διανοίας
» Διαίρεσις αντινομίας
»Π ερι συλλογισμού
»Περι αμφιβολίας
»Έ π(λογος
»*Όρος εύρέσεως (μέχρι συμπληρώσεως τοΰ 28  φύλλου).

Βιβλίον δεύτερον μέχρι β'βλίου τρίτου περ! ερμηνείας παρέχοντος τά γένη 
τών χρησιμωτάτων χαρακτήρων φύλλα 28.

(νΑ ν Σας ενδιαφέρουν αί επικεφαλίδες γραψατέ με ΐνα παραθέσω αΰιάς 
δσον και τάς είς τά λοιπά μέχρι τέλους τοΰ κώδικος).

Γου βιβλίου φύλλα 16  ^
επονται 3 φύλλα άγραφα και άρχεται: Ρητορική λευχείμων ήτοι τέχνη ρητορική*

Προγυμνάσματα
Π ρ ο ο ί μ ι ο ν  

φύλλα 35
μ εθ’ δ

Διδασκαλία περί τοΰ ακραιφνούς τρόπου τοΰ διδάσκειν τό θειον και ιερόν 
Εΰαγγέλιον, έκδοθεισα παρά Γερασίμου Βλάχου τοΰ κρητός, ταπεινού τών επιστη
μών διδασκάλου κήρυχος τοΰ Ευαγγελίου και καθηγουμένου τοΰ τής παλαιοπόλεως 
σεβασμίου Μοναστηριού φ ύ λ λ α 19

Προοίμιον εν εΐδει χρείας 
επονται τρία φύλλα άγραφα και αρχεται 

»Ε ίς άπασαν τήν λογικήν τοΰ Άρ.στοτέλους μέθοδος προδιοίκησις, ήτοι ει
σαγωγή.
»Τί εστ! λογική και περί τών τριών τον νοός ενεργειών φύλλα 46 μέχρι τέ
λους τοΰ κώδικος.

Τ ά τρία τελευταία φύλλα άφιεροΰνται είς ειδικά θέματα υπό τοΰ άντιγραφέως. 
»ΙΙερΙ γαμήλιων και Ιπιθαλαμίων εγκωμίων

. <■?· 
Λ
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»Περί γενεθλιαχών εγκωμίων 
»Περί επιταφίων εγκωμίων

Παρέθεσα πάντα τ’ ανωτέρω των εν τιρ Κώδικι περί ού πρόκειται μέ τήν 
σκέψιν, ίσως Σάς ενδιαφέρει σημεΐόν τι εξ αυτού, κα'ι ευχαρίστως θά Σάς έξυπη· 
ρειήσω, δχι πλέον μέ την ένοχον μου αυιήν βραδυιητα.

Ή λθεν τό τεύχος της 'Αγιορειτικής βιβλιοθήκης και μετά λύπης είδον τήν 
απουσίαν Σας. Τά έν αύιή δημοσιεύματα Σας πλέον παντός άλλου τά παρακολουθώ  
μέ περισσήν προσοχήν και εύλάβείαν. Θά ήθελα νά άναγνώσω δσα κα'ι πού περί 
'Αγίου Νικοδήμου εγράψατε. Αί παρατηρήσεις Σας επί τού τόπου τής τελετής ταύ· 
της είναι όρθώταται. Ειχον εΐσηγηθή νά γίνη αύτη εις τήν I. Σκήτην 'Αγ. Ά ν«  
δρέου και ειχεν επικροτηθή αύτη, άλλα άντέδρασεν ό αντιπρόσωπος τής Βατοπε
δίου δηλώσας δτι δεν θά φιλοξενήση εις τό άντιπροσωπεΐον του τούς Πατρ)κούς 
εξάρχους και προ τής δυσκολίας τής I. Κοινό ιητος τήν οποίαν παρουσιάζη ή 
απειλή αύτη δεν έπήλθε μεταβολή εις τήν άπόφασίντης. Βέβαια θά ήτο προτιμώ- 
ιερόν νά γίνη εις τήν I. Μονήν τού Κουτλονμουσίου. Έ ά ν θά έγένετο είς τό Σι- 
ράϊ πιθανώτατα θά εσχολιάζειο δυσμενώς και καλά πού εματαιώθη.

Ταύτα κα'ι επικαλούμενος τάς εύχάς και ευλογίας Σας κατασπάζομαι τήν δε- 
διάν Σας και διατελώ μετά βαθύτατου σεβασμού.

Προηγ. Χρύσανθος Ίβηρίτης

Π ροοίμιον είς τήν ρητορικήν τέχνην(')

Τήν έμφυτον έπιθυμίαν καί εφεσιν, άς περί τούς λόγους καί τά μαθήματα 
φύσει έχουσιν άνθρωποι (έν αύτοίς γάρ καθέστηκεν ή τοΟ άνθρωπίνου βίου εύδαι- 
μονία τε καί τελειότης) έσκεμμένως έννοησάμενος ό φιλόσοφος έν τώ Αω: τών 
μετά τά φυστκά, οΰτω κατά λέξιν διέξεΐσι, «πάντες άνθρωποι τού είδέναι φύσει 
όρέγονται»· τοιγαροΟν εί καί έμφυτος τοις άνθρώποις ή έφεσις αύτη και δρεξις, 
έμπης ούκ έδωρήθη τούτοις τό είδέναι φύσει, τάτε άλλα τών μαθημάτων καί τάς 
έπιστήμας, άλλά δύναμίς τις άριστος δεδοται* δι’ ής είς τήν τών μαθημάτων καί 
έπιστημών άπόκτησιν έρχεται έκαστος τών ανθρώπων, ήτις νους κέκληται. Εύδη- 
λον δέ τοΟτο κάν τοίς άλλοις τών παρά του θεού χορηγηθέντων ήμιν εύεργετημά- 
των. 'Ώσπερ γάρ καί ή φύσις δύναμίν τινα όπακήν τώ ζώω παρέσχε καί ούκ δψιν 
δι’ ής άφ5 έαυτοΟ τά υποκείμενα σκέπτεται, οΟτω καί τοις άνθρώποις ούκ έχορηγή· 
σατο έμφυτόν τινα μάθησιν καί γνώσιν τών δντων, άλλ* άρχήν τινα καί δύναμίν, 
ώς προείρηται. Τούτου χάριν καί 6 φιλόσοφος έν τώ Αω Κεφ. φ του πρώτου 
βιβλίου τών ήθικών νικομαχείων άποφαίνεται λέγων. ώσπερ έν σώματι δψις άγα- 
θήν τινα γνώσιν χορηγεί, καί κοσμεί τό ζώον, οΰτω νους έν ψυχή δύναμίν τινα 
νοητικήν δίδωσι, καί ώραϊ'ζει αύτήν υπέρ πάσαν δύναμίν ώσπερ τοίνυν τό ζώον 
διά τής οπτικής δυνάμεως τής έκ φύσεως διδομένης αύτώ, άφ’ έαυτοΟ μετέπειτα  
πάντα τά τή οψει υποκείμενα σκέπτεται ούτω καί ή ψυχή διά του νοός άρχεται 
τής διδασκαλίας καί έπιστήμηςείς γνώσιν πάντων τών πραγμάτων.

Έ κ τούτου όρμώμενος καί δ φιλόσοφος έν τώ Αφ κεφ. τοΟ πρώτου τών 
ήθικών φησί: «φύσει σοφός μέν ούδείς». ΙΙρός ταίς άλλαις δύο διαφοραίς ταίς εύρι- 
σκομέναΐς κατά τε τήν αίσθησιν καί τόν νουν, υπάρχει καί αύτη, δτι ή μέν αίσθη- 
σις ραδίως λαμβάνει τήν γνώσιν τών ταύτης υποκειμένων διά τό είναι αύτήν τρό
πον άπλουν καί μόνον κινείται γάρ αύτίκα ή αίσθησις ύπό τοΟ παρόντος όποκει- 
μένου. Ό  δέ νους μετά πολλής τής δεινότητος καί δυσκολίας έρχεται είς τήν τών 
πραγμάτων γνώσιν καί θεωρίαν, διά τό καταγίνεσθαι αύτόν είς τά καθόλου καί 
διάτό δυσπόριστον τής γνώσεως αύτού* προάγεται γάρ ό νούς έκτών γνωριμοτέρων 1

1. Κώδ. Ίβήρων 109. «Ρητορική λεοχείμων ήτοι τέχνη ρητορικήν
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καί σαφεστέρων είς τά άσαφή καί άγνωστα, καί τούτου ένεκα άληθεύειν ούχ οίός 
τ ε# άλλα πολλάκις άποτυγχάνει του σκοπού πλανώμενος. Διά τοΟτο τοίνυν μή ου- 
νάμενος άκριβώς έρευνήσαι τήν αίτίαν τών όντων άφ* έαυτοΟ μόνου, δείται τινός 
τέχνης τε καί μεθόδου, ή δίδασκα) ικοϋ τρόπου πρός τό άκριβώς είδέναι τήν κατά· 
ληψιν, ών έφίεται* τούτου δέ, εί καί πολλά των μαθημάτων πρόξενα, άλλά καί ή 
έν πάσι χρήσιμος καί επωφελής ρητορική των πρώτων καθέστηκε καί άριστων.

Τί έστί ρητορική;

9Έστι δέ ρητορική δύναμις τεχνική πιθανού λόγου έν πράγματι πολίτικο), 
τέλος έχουσα τά πεϊσαι, ήγουν τά πιθανώς είπειν. είδη δέ ταύτης τρία, πανηγυρι
κόν, δικανικόν, καί συμβουλευτικόν* έκαστον δέ τούτου διαιρείται είς δύο* αύτίκα 
τά μέν πανηγυρικόν, είς έγκώμιον διαιρείται καί λόγον* τέλος δέ τούτου τά καλόν* 
χρόνος δέ ό παρεληλυθώς* τά δέ δικανικάν είς κατηγορίαν καί άπολογίαν. έσχηκε 
δέ τέλος τά δίκαιον, καί χρόνον τάν ένεστώτα. ομοίως καί τά συμβουλευτικόν προ
τροπή καί άποτροπή διανέμονται ως οίκείον γένος, έχει δέ τέλος τά συμφέρον, χρό
νος δέ ό μέλλων τούτω παρομαρτεί.

Τ α  τής ρητορικής είδη  τρία.
Τί τό χρή σιμ ον σύτής;

Τό δέ χρήσιμον ταύτης έκτείνεται μέχρι τεττάρων τινών, ών πρώτον έστίν 
ή έπίγνωσις τοϋ άληθοϋς καί δικαίου έν τοίς πολιτικοίς πράγμασιν. Βον τό διά 
κοινών καί πιθανών λόγων πείθειν τούς πολλούς, άλλά μή δι* έπιστημονικών, δι9 
ών ού μόνον ου πείσει τις τούς πολλούς, άλλά καί είς ραθυμίαν έμβάλλει, διά τό 
παντελώς άδυνάτως έχοντας τούς τοιούτους έπιστημονικών έπαίειν λόγων, έν οίς 
είς τά μάλιστα ή ρητορική χρήσιμος, ως έκ τών κοινών καί ένδόξων έπιχειροϋσα. 
Τρίτον τό δύνασθαι πρός τά άντικείμενα διά λόγου βοηθείν έαυτοίς* μέθοδος γάρ 
έστί κατασκευαστική τών οίκείων καί άνατρεπτική τών έναντίον. Τέταρτον τό έκ 
ταύτης ήμίν προσγίνεσθαι πάσαν εύροιαν λόγου, ήτις πρός πάσαν έπιστήμην έστί 
χρήσιμος.

Διά ταύτης γάρ τά μαθήματα διδασκαλικώς άπαγγέλονται, καί 6 τρόπος τής 
μάλιστα καταλήψεως διά ταύτης γίνεται τοίς διδάσκουσι καί άκούουσιν.

Τί έστί ρήτωρ-,Ο) ,

"Εστι δέ ρήτωρ άνήρ πολιτικών πραγμάτων έπιστήμων, καί έφ* έκάτερα έξ 
ένδόξων κατασκευαστής* έργα δέ τούτου τέτταρα, τό νοήσαι, τό ευρείν, τό διαθέ- 
σθαΐ εύ τά εύρεθέντα, καί τό έκλέξασθαι λέξεις μεθ* ύποκρίσεως* καί τής μέν νοή- 
σεως έστίν τά νοήσαι τά προβληθέν πρόβλημα ρητορικόν έστίν ή ού καί συνίσταται 
ή ου* είσί γάρ τινα τών προβλημάτων άσύστατα λεγόμενα, ως έν τοίς έμπροσθεν 
λεχθήσεταΓ είτα υπό ποιον είδος καί ποίαν στάσιν ανάγεται* τής δέ εύρέσεως 
ίδιον τά ευρείν τάς πίστεις δηλαδή τά κεφάλαια, άφ* ών τά έπιχειρήματα λαμβά- 
νονται καί πρός τή τών κεφαλαίων ευρίσει καί τούς έμπίπτοντας τόπους, άφ* ών 
αί πίστεις τήν σύστασιν έχουσιν. καί τής μέν διαθέσεως ίδιον τό διαθέσθαι τήν τά- 
ξιν τών εύρεθέντων κεφαλαίων καί έπιχειρημάτων, Γνα μή ό λόγος άτάκτως έδεύση* 
τό γάρ άτακτον ούχ ό'πως άσάφειαν έμποιεί, άλλά καί άηδίαν. τής δέ έκλογής τών 
λέξεων τό έκλέξασθαι λέξεις αρμόδιας τή υποθέσει, σημαινούσας γνησίως τά λεγό
μενα* είρηταί δέ μεθ’ ύποκρίσεως, ί'να καί τώ σχήματι καί τή φωνή σχηματίζηται 
δ ρητορεύων κατά τήν άκολουθίαν τών λεγομένων, έν’ ώς άριστα τή ψυχή τοϋ 
άκροατοϋ τά λεγόμενον έγκαταθέση. 1

1. Βλ. P rolegom enon sylloge^ ed. //. Rtibe (L i fs ia e  1930̂ ) σ. 60 e, τά έν άρχη κατά λέξιν, 
είτα μικρόν παρηλλαγμίνα.
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Περί τρόπων άναγνώσεως ρητορικης(*)
Τρύποι δέ pTj-opcxco άναγ\ώστη τρεις, πρώτος δ σύντονος, δ μάλιστα έν τοΐς 

διχανικοΐς άγώσι πρωτεύων, κατά τό δμηρικόν έκεΐνο, «έπεα νιφάδεσσιν έοικότα 
χειμερίησιν» έχει δέ φύσιν μετά σφοδρού ιοϋ πνεύματος έκφέρεσθαι καί προθυ
μίας ζεούσης. Δεύτερος δέ έστίν ό άνετμένος, δς έστί διαλεκτικές τε καί διδασκαλι
κός καί συμβουλευτικές· ύπάρχει δέ έπιεικής ήρέμα έκφερόμενος, καί μελίχρουν τινά 
φωνήν άποτελών κατά τό δμηρικόν, «τοΟ καί άπό γλώσσης μέλιτος γλυκίων ρέεν 
αύδή». Τρίτος ό μέσος έστίν, δς έστίν δ νομικές τε καί έπιστολιμαΐος καί έξηγη- 
ματικές(2)· έν οίς τό πνεΟμα φυσικώς έκφέρεται, καί ούτε άγαν ύπερπηδα, Γνα(μή) 
άποτελέση τό σύντονον, ούτε ήρεμα βαδίζει, ί'να (μή) τό άνειμένον, άλλά φυσική 
τινι χρήται δδω' νομικός δέ λέγεται, δτι κατά τούτον τόν τρόπον οΕ νέμοι άνανώ· 
σκονται καί έπιστολιμαΐος, δτι τοταύτη έστίν ή τών έπιστολών άνάγνωσις* δμοίως 
δέ καί έξηγηματικός λέγεται, δτι τά μαθήματα ου μεθ’ υποκρίσεως καί συντόνου 
πνεύματος έξηγούμεθα, άλλά τή φυσική κεχρημένοι φωνή ταύτα τοΐς άκροαταΐς 
έρμηνεύομεν.

Πόσα δει τόν έξηγητήν ζητεΐν παρά τοΟ άκροατοΟ(Β)
Τρία δέ πρό πάντων δει τόν έξηγητήν ζητεΐν παρά του άκροατου. πρώτον 

εί έννόησε τό ένθύμημα, οΐον: τοιαύτα ποιών παρά πάσιν αίδέσιμοςήν. ένταύθα δει 
τόν άκροατήν τάς προτάσεις τού ένθυμήματος έννοεΐν, φερ* είπεΐν, τό δ τά καλά 
έργαζόμενος παρά πάσιν αίδέσιμος έστίν διότι τοιαύτα έργαζόμενος παρά πάσιν 
αίδέσιμος ήν. Δεύτερον εί ξυνήκε τήν λέξιν, ο Ιον: άπεθέρισε τούς νόμους τής πό- 
λεως, τόν στολισμόν τής κοινέτητος άπετρύγησεν. ένταυθα δή τόν έξηγητήν έρω- 
τάν, εί συνήκ; τό άπετρύγησε καί άπεθέρισε. σημαίνουσι γάρ ταύτα, δτι πάν 
καλόν τής πόλεως άφείλετο. Τρίτον εί έπέστησε τή τάξει(4), φέρ’ είπεΐν τούς τό
πους, άφ’ ών τά έπιχειρήματα έλάμβανον τα κεφάλαια, δι* ών οΕ τόποι τήν 
σύστασιν έχουσιν. Πάντως γάρ δ άγνοών έν τι τούτων, άνάγκη πάντα τόν λόγον 
άγνοεΐν. άσχάλλοντος δέ τού άκροατο0, ώς μή νοοΰντος δει τόν έξηγητήν 
έρωτάν, τί τών λεχθέντων ούκ ένόησε, καί μαθόντα σαφηνίσαι τό άγνοούμενον καί 
πέμψαι τόν άκροατήν μηδέν άγνοοΰντα, 6ν  εΐρηκε. Ταύτα μένώς έν εισαγωγής λόγω 
εΐρηται τόγε νύν έχον. είρήσετάι δέ πλατύτερον καί τελειέτερον μετά τά προγυ· 
μνάσματα έν τή θεωρία των στάσεων τού Έρμογένους. τά νύν δέ, Υνα μή τού δλου. 
σώματος μείζω τήν κεφαλήν ύφανώμεν, άρκεΐ τοσαυτα πρές άμυδράν κατάληψιν 
τής είς τά προγυμνάσματα εισαγωγής.

Περί προγυμνασμάτων, καί πόσα είσίν.
Προγύμνασμα έστίν άσκησις μετρίου πρός μεΐζον πράγματος έπίρρωσιν, ή 

προγύμνασμα έστίν εισαγωγική τριβή διά λόγου τών κατά ρητορικήν μερών καί 
ειδών χρήσιμά τινα προασκουμένη. ’Επειδή ού πρός πάντα δμοϋ τά κατά ρητορι* 
κήν μέρη ή καί είδη, άλλά πρός έκαστον τών μερών ή ειδών ίδίως τοΐς προγυ· 
μνάσμασι προασκούμεθα. Είσί δέ τά προγυμνάσματα τόν άριθμόν δεκατέσσαρα. μύ
θος, διήγημα, χρεία, γνώμη, άνασκευή, κατασκευή, κοινός τόπος, έγκώμιον, λόγος, 

ί σύγκρισις, ήθοποιία, εκφρασις, θέσις, καί εισφορά νόμου.

f. 1. Prolegomenon sylloge Lt'psiae, Teubner, 19 3 0 , edit, Rabe, a, 62 έλάχιστα  μεταβββλημένα,

ί
· 2. Εξηγητικός.

; 3. Prolegomenon sylloge, Rabe, σ. 41—42, '
g. 4. σοντάξβι Robe,
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ΤΙνα τούτων άρμόζει έκάστω τής ρητορικής 
είδη Ιδίως, καί τίνα κοινώς.

Ίστέον δέ ως τριών δντων τών οίκειοτάτων ειδών τής ρητορικής, δικανικου, 
φημί, συμβουλευτικού καί πανηγυρικού, ούτε προς πάντα ταυτα, ούτε πρός δλα 
έκαστον τών προγυμνασμάτων τό οίκείον παρέχεται χρήσιμον, άλλα τισί μέν τών 
πάντων, μέρεσι δέ των δλων* τούτων γάρ τα μέν ύπό τό συμβουλευτικόν άνάγεται 
γένος, ώς ό μύθος, ή χρεία, ή γνώμη καί θέσις, τα ύπό τό δικανικόν, ώς ή άνα- 
σκευή, ή κατασκευή, δτε κοινός τόπος, καί πρός τούτοις ή τού νόμου εισφορά* τα 
οέ του πανηγυρικού είδους είσίν, ώς τό έγκώμιον καί <5 ψόγος* ή τε σύγκρισις καί 
ήθοποιία. τά οέ πάσιν έπικοινωνεΐ, ώς ή έκφρασις καί τό διήγημα. Είρηται δέ 
ούχ δλοις τό χρήσιμον πάντα φέρουσι* διά τά προειρημένα, δτι δηλαδή τινά τού
των έκάστω τών γενών προσήκει* άλλως γάρ ήρκει ταυτα μαθούσι, τά προγυμνά- 
σματα* φημί, άπηλλάχθαι φιλοπονίας τής κατά ρητορικήν καί τής περί τάςδιαιρέ- 
σεως έκάστου είδους* δθεν, ώς εφημεν, τά προγυμνάσματα ούχ όλους, άλλά μέρεσι 
τών δλων χρησιμεύει.

Περί μύθου
Πρώτον δέ πάντων τών προγυμνασμάτων τόν μύθον έταξαν* ώσπερ γάρ τό 

έν ταις τελείαις ύποθέσεσι φεύγοντες δύσληπτον την τών προγυμνασμάτων έπενόη- 
σαν χρείαν οί ταυτα τάξαντες ώς είσαγωγηκωτέραν, ουτω καί τόν μύθον τών ά λ
λων προγυμνασμάτων έταξαν, πρώτον φύσει τε όντα άφελή καί τών άλλων άπλού- 
στερον καί ώς συγγένειαν έχοντα πρός τά ποιήματα, άφ’ ών τούς νέους μεταβαί- 
νοντας ούκ έχρήν έντυγχάνειν άθρόως ξένοις τισί καί μηδαμώς συνήθεσι* τούτου 
ένεκα τόν μύθον πάντων προέταξαν(*)

Τίνος χάριν άπό τών προγυμνασμάτων άρχόμεθα;

Κάκείνο είδέναι δέον, δτι ή ρητορική φύσει μέν τοΐς άνθρώποις παρήν, ήν δέ 
δύσληπτος, καί ού ραδίως αύτοίς τήν χρήσιν παρεχομένη* δι* δ ούδέ πάσιν ήν κα
τάδηλος δθεν ούδέ τέχνη ήν, άλλά κατά τρόπον έμπειρία άτελής* μετά ταυτα έκα
στος τών έν ταύτη,έπιμελώς διακείμενος μέρος τι ταύτης τέχνη παραλαμβάνων τοίς 
μετ’ αύτόν παρεδίδου* καί οϋτω κατά βραχύ διήλθεν είς διεξόδους τινάς* τούτων δέ 
έξ άρχής καταληφθέντων, ήν μέν ήδη σαφέστερα τά έκ τής ρητορικές καλά, τοις 
δέ νέοις δμως δυσμεταχείριστον τό πράγμα έφαίνετο* ού γάρ ήν ραδίως τοις απτό- 
μένοις αύτοΟ πρώτον άθρόως πάντα τά έν αύτφ καθοράν* διό προήλθεν ή τών προ
γυμνασμάτων χρεία δι* ών ού πρός τό δλον, άλλά πρός έκαστον τών μερών ιδία 
γυμναζόμεθα.

Ό ρος μύθου
« Ό  μύθος ποιητών μέν προήλθε, γεγένηται δέ καί ρητόρων κοινός έκ παραι- 

νέσεως. έστι δέ μύθος λόγος ψευδής είκονίζων άλήθειαν* καλείται δέ συβαριτικός 
καί Κίλιξ καί κύπριος πρός τούς ευρόντας μεταθείς τά όνόματα* νικά δέ μάλλον αί* 
σώπείος λέγεσθαι, [τό τόν· μέν Αίσωπον άριστα πάντων συγγράψαι τούς μύθους]. 1

1. Οί μύθοι έν τοις σχολείοις  πορεδόθησαν ήμίν άπό τών πρώτων βυζαντινών χρόνων, 
ίνα μή εΐπω άπό τών ’Αλεξανδρινών. 'Ο Λιβάνιος έν ταΐς ρητορικαίς «Μελέταις» του ποιεί
ται πολλήν χρήσιν* έντεδθεν παρέλαβον καί οί πατέρες τής έκκλησίας καί άναφέρω «του σο- 
φωτάτου καί λογιωτάτου οίκουμ. Πατριάρχου κυροδ Γρηγορίου τοδ Κυπρίου» τους μύθους ους 
έξέδοτο έν Άλεξανδρεία ό Δεοντοπόλεως λ’ωφρ. Εύστρατιάδης τφ 1910, «Μελέται καί μύθοι» 
σ. 213—230 οί Μύθοι. *0 Γρηγόριος (τέως Γεώργιος) έπατριάρχευσε τψ 1279—1281 καί θεω
ρείται είς τών διαπρεπών τής έποχής του ρητόρων καί συγγραφευς έκκλ. λόγων.
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ToQ δέ μύθου, τό *μέν έστί λογικόν, τό δέ ηθικόν, τό δέ μικτόν* καί λογικόν μέν 
έν φ τι ποιεΐν άνθρωπος πέπλασται, ηθικόν δέ τό τών άλόγων ήθος άπομιμούμενον* 
μικτόν δέ τό έξ άμφοτέρων αλόγου καί λογικοδ* τήν δέ παραίνεσιν, δι* ήν ό μΟθος 
τέτακται, προτάσσων μέν όνομάσεις προμύθιον, έπιμύθιον δέ τελευταϊον έπε·
νεγκώνί1)».

Σχόλιον
» Πρώτον δεί θεωρήσαι τίνος χάριν τόνμέν μΟθον μετά τοΟ άρθρου προήνεγκε. 

τά δέ λοιπά προγυμνάσματα χωρίς άρθρου, ή δτι έν οίς μέν όρίζεται, ού προστί- 
θησιν άρθρον, έν οίς δέ γένεσιν ή ούτίαν ή διαίρεσιν αυτών λέγει, καί τό άρθρον 
προσοίθησιν. Φησί δέ ποιητών μέν προήλθε δτι καί ‘Ηρόδοτος καί άλλοι μύθοις 
έχρήσαντο, άλλά πρώτοι τούτων ποιηται. τό δέ έκ παοαινέσεως σημαίνει, δτι οί 
μέν ποιηται ήδονής χάριν τω μύθω έχρήσαντο, οί δέ ρήτορες διά παραίνεσιν* έμ· 
φαίνει δέ ή έκ πρόθεσις ένταΟθα δτι έκείθεν όρμώμενοι, καί έκ τής τοΟ έπιμυθίου 
παραινέσεως οί ρήτορες τόν μϋθον ύφαίνουσιν, ώς είναι τήν παραίνεσιν ύστέραν. '

( Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α  ι)

1. Ταδτα τά περί όρισμοδ τοδ μύθου έλήφθησαν έκ τοδ υπομνηματογράφου τοδ "Αφθο- 
νίοο *Ιωάννου Σάρδεων. « C o m m tn ta r iu m  in  A p h th o n ii  P ro g y m n a sm a ta » Ικδοθέν υπό Οδγου 
Rabe έν Λειψίφ 1927, σ. 4—9. Σημειωτέον, δτι δ συγγραφέας δέν λαμβάνει έν συνεχείφ άλλά 
κχ τ’ έπιλογήν τά χρήσιμα αδχφ. Προς τούτοις τά τοδ Άφθονίσυ ό έκδοτης τίθησιν del έντός 
εισαγωγικών, πρός διάκρισιν τών τοδ σχολιαστοδ.
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Β Α Σ . Κ. ΣΚ Α Φ ΙΔΑ , Φαρμακοποιού

ΟΙ ΣΑΡΑΚΑΤΣΑΝΑΙΟΓ
(Η ΖΩΗ ΤΩΝ, ΤΑ ΗΘΗ ΚΑΙ ΤΑ ΕΘΙΜΑ ΤΩΝ)

Οί άλλοι Σαρακατσαναιοι, πού δδηγοΟν 
τά καραβάνια άπό σαμαρωμένα άλογα καί 
μουλάρια, μόλις φθάσουν ατά καλοκαιρινά 
λειβάόια, άφοϋ μεταφέρουν άπό τά παρα
κείμενα δάση την άπαραίτητη ξυλεία γιά 
τές καλύβες της στάνης, αρχίζουν άργότερα 
ταξείδια στές πλησιέστερες πολιτείες γιά  
νά προμηθευθούν τρόφιμα καί πρό πάντων 
καλαμπόκι, πού τό άλέθουν στούς πλησίέ- 
στερους νερόμυλους, πού άφθονούν στά δρει- 
νά χωριά. Μεταφέρουν έπίσης καί τό άπα- 
ραιτητο αλάτι γιά τό μπατζαριό καί γιά  
τό άλάτισμα τών μικρών καί μεγάλων ζώ
ων. Ά π ό  τή στάνη φορτώνουν καί μετα
φέρουν στην πόλη τό κασσέρι ή τό κεφαλο
τύρι καί τό άποθηκεύουν σέ ειδικές άπο- 
θήκες καί τελευταία σέ ψυγεία. Ε κτός άπό 
τά ήμερα σαμαρωμένα άλογα, κάθε στάνη 
έχει καί αγέλη  άπό άγρια μεγάλα ζώα, 
φοράδες, άλογα καί μουλάρια μέ τόν άπαι- 
ραίτητοέπιβήτορα γάιδαρο— τούς άργιλέδες, 
δπως συνήθως όνομάζουν τά ατίθασα μ εγά 
λα ζώα. "Οταν δμως ένα αλογάκι— πουλα- 
ράκι— ή μουλαράκι συμπλήρωσή τό τρίτο 
έτος, τότε μαζεύονται πολλοί Σαρακατσα- 
ναίοι καί υπό τάς όδηγίας του βαλμά, βο
σκού μεγάλων ζώων, τό πιάνουν μέ μεγά
λες τριχιές, ρίχνοντας θηλειές στό λαιμό 
του ζώου.

"Οταν δέν κατορθώσουν μέ τόν τρόπο 
αύτόν, τότε δ βαλμάς όδηγεί την αγέλη μέ 
σφυρίγματα στό πλησιέστερο ρέμμα ή πο
τάμι, γιά άλάτισμα. Α πλώ νουν στές πλα- 
κερές πλάκες ψιλοκοπανισμένο αλάτι καί 
παράλληλα αφήνουν έκεί δίπλα άπό τές πέ-

* Συνέχεια έκ του προηγουμένου

τρες πολλές τριχιές μέ θηλειές μεγάλες 
ένώ την άλλη άκρη τής τριχιάς τήν κρατεί 
μακρυά κάποιος άπό αύτούς καί μόλις τό 
πόδι του ζώου βρεθή στη μέση τής θηλειάς 
μέ ταχύτητα τραβάει τήν τριχιά καί έτσι 
πιάνεται άπό τό πόδι τό ζώο. Μόλις πιασθή 
θά το0 περάσουν καπίστρι καί κιστέκια 
στά πόδια, γιά νά μή μπορή νά τρέχη, τοΟ 
δένουν δηλαδή μέ κομμάτι τριχιάς τό μπρο- 
σθινό πόδι τό δεξί καί τό ίδιο καί στά dpt- 
στερά πόδια.

Έ π ε α α  άπό λίγες έβδομάδες τό σαμα
ρώνουν καί τό δένουν άπό τό σαμάρι ήρε- | 
μου ζώου γιά νά συνηθίση νά άκολουθή τό ! 
καραβάνι. Κατ’ άρχάς τό φορτώνουν μέ μι
κρό βάρος άπό 2 0 —30 δκάδων, άργότερα 
δέ μέ μεγαλύτερο καί σ ιγά—σιγά ήμερώνε- ί
ται, ώστε νά δέχεται καί καβαλάρη πάνω 
του. Πρίν άπό σαράντα χρόνια, δπότε δέν ' 
είχαν είσαχθή σέ μεγάλη κλίμακα αί άλω- > 
νιστικές μηχανές στήν 'Ελλάδα, δ αλώνι- ; 
σμός τών σιτηρών έγίνετο σέ καλλιγωμένα * 
αλώνια μέ μεγάλα ζώα, πού τραβούσαν με- ! : 
γάλες δοκάνες, χονδρά σανίδια δηλαδή μέ 
στουρναρόπετρες μπηγμένες στήν κάτω έπι- * 
φάνεια ή κομμάτια άπό λαμαρίνα, γιά νά j > 
κόψουν τήν καλαμιά καί νά τήν μεταβά- j : 
λουν σέ άχυρο, χρήσιμο γιά τούς γεωργούς. ; 
Οί Σαρακατσαναιοι του Άσπροποτάμου ΐ \ 
καί τής Πίνδου έν γένει άρχάς Αύγούστου ϊ ί 
κατέβαιναν άπό τά βουνά μέ τά σαμαρωμέ- ; : 
να ζώα των στόν θεσσαλικό κάμπο, δπου ' :· 
έπί δύο μήνες αλώνιζαν τά σιτηρά τών % 
γεωργών, γιατί δέν έπαρκοΟσαν τά δικά ν 
τους μεγάλα ζώα γιά τόν άλωνισμό τής ί
έσοδείας των, δταν μάλιστα ήταν ίκανοποι- »■ 
ητική. Ά π ό  τή δουλειά αύτή οί Σαρακα-
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τσαναϊοι είχαν έξασφαλίσει ένα σταθερό 
είσόδημα, άρκετά σεβαστό, δταν μάλιστα ή 
έσοδεία ήτο μεγάλη. Μέ τήν άμοιβή πού 
έπαιρναν είς είδος πάντοτε— στάρι, βρώμη, 
κριθάρι —έβαζαν τόψωμί της χρονιάς έκεί- 
νοι, πού είχαν πολλά μεγάλα ζώα. Μετά 
τόν αλωνισμό έπέστρεφαν στή στάνη ατά 
βουνά μέ τρόφιμα καί δώρα γιά τούς άνθρώ- 
πους των.

Έ ν δψει Επιστροφής στά χειμ α
διά οί αγωγιάτες Σαρακατσαναίοι αρχίζουν 
νά μεταφέρουν άρκετά είδη τής στάνης, τυ 
ριά και ρουχισμό, γιά νά είναι ξαλαφρω* 
μένοι τον ’Οκτώβριο, πού θά κατεβουν μέ 
τά κοπάδια των. Έ ν τώ μεταξύ αί ύφάν- 
τρες έχουν τελειώσει τές βελέντζες καί τά 
διάφορα σκουτιά καί τά στέλνουν στή νε
ροτριβή— δριστέλλα— τές βελέντζες καί στά 
μαντάνια τά σκουτιά, γιά νά μπάσουν καί 
νά γίνουν γερά. Ά φοϋ μείνουν έκεί μιά έ· 
βδομάδα, $ ς  που νά γίνουν, τά μεταφέρουν 
στά καλύβια καί τότε θά κληθούν ραφτά* 
δες άπό τά πλησιέστερα όρεινά χωριά, γιά  
νά ράψουν τά άπαραίτητα είδη ρουχισμού. 
11ρό έτών ήσαν καί σαρακατσαναίοι ραφτά- 
δες καί ένας άπ9 αυτούς Εγκατασταθείς είς 
τήν περιφέρεια 'Αλμυρού έδημιούργησε με
γάλη περιουσία. 'Ο μάστορας ράφτης βοη- 
θούμενος άπό 1— 2 καλφάδες καί άπό γυ
ναίκες, πού ξέρουν άπό ράψιμο, στρώνεται 
σταυροπόδι στην καλύβα ή στό φρεντζάτο 
καί Αρχίζει νά κόβη καί νά ράβη μισόκαπ- 
πες, κοντοκάπια, κατσουλόκαππες καί ήμί- 
παλτα, μπουραζάνια καί έσώρρουχα γιά έλα 
τά μέλη τής οίκογενείας. Έ  δουλειά αύτή 
τού ράφτη διαρκεί Εβδομάδες καί μήνα δταν 
πρόκειται νά κεντήση κοντοσέγκουνα καί 
κοντόκαππα! Παράλληλα μέ τόν ρουχισμό 
τών οικογενειών οί Σαρακατσαναίοι φροντί
ζουν καί γιά τά σαμάρια τών μεγάλων 
ζώων, τά όποια έχουν ύποστή φθορά καί 
έχουν άμεση άνάγκη έπισκευής. Συνηθέστε- 
ρα οί Σαρακατσαναίοι τά σαμάρια τά διορ
θώνουν τήν άνοιξη στά χειμαδιά, πριν ξε
κινήσουν γιά τά βουνά, στην ΙΙίνδο όμως 
υπάρχουν άριστοι τεχνίτες σαμαράδες πού 
βγάζουν καί Επεξεργάζονται στό δάσος μό· 
yot των τή σαμαροξυλεία καί αύτοί τό φθι
νόπωρο γυρίζουν στές διάφορες στάνες τών 
κτηνστρόφων καί διορθώνουν τά χαλασμένα

σαμάρια καί φκιάνουν καί καινούργια γιά 
τά μικρά άλογα ή μουλάρια, πού έπιασαν 
άπό τούς άργιλέδες. Γιά τά στρώματα χρη
σιμοποιούν σαμαροσκούτια, πού ΰφαναν οί 
γυναίκες τό καλοκαίρι καί άπό τό πάνω 
μέρος τά ντύνουν μέ δέρματα άπό σφαγμέ
να πρόβατα καί γίδια. Μετά τόν πρώτο 
Παγκόσμιο πόλεμο πολλοί Σαρακατσα
ναίοι τσελιγγάδες, τών όποιων τά παι
διά γύρισαν διαφορετικά άπό τό στρατό, άν- 
τελήφθησαν τήν άνάγκη νά μορφώσουν τούς 
μικρούς των. Έφρόντισαν γ ι ’ αύτό νά μή 
μείνουν άγράμματοι ό'πως αύτοί καί προσέ- 
λαβαν στή στάνη ιδιωτικούς δασκάλους, οί 
όποίοι δλο τό καλοκαίρι συνεκέντρωναν τά 
άρσενικά καί μόνον παιδιά καί κάτω άπό 
τσαρδάκια άρχισαν νά τά διδάσκουν άνά- 
γνώση καί γραφή. Στό ζήτημα αύτό τής 
μορφώσεως τών παιδιών προηγήθησαν οί 
Σαρακατσαναίοι τής Μακεδονίας καί δπως 
μέ έβεβαίωσε προ εικοσαετίας γνωστός μου 
γραμματοδιδάσκαλος άπό τό Ζαγόρι τής 
Η πείρου, τά υπαίθρια αύτάσχολεία παρου
σίασαν καταπληκτικά άποτελέσματα. Σέ 
έλάχιστο χρονικό διάστημα τά ήμιάγρια  
αύτά τσομπανόπαιδα έμαθαν γραφή, Ανά
γνωση, τές τέσσαρες πράξεις τής Αριθμητι
κής καί προσευχές καί τραγούδια— πρώτα 
πρώτα—τόν έθνικό "Γμνοκαί τό «’£2 λ υ γ ε 
ρόν καί κοπτερόν σπαθί μου!». Πολλοί άπό 
τούς μαθητάς αύτούς έσυνέχισαν τά μαθή- 
ματά των σέ δημοτικά σχολεία, δταν κατέ
βαιναν στά χειμαδιά καί έγιναν άργότερα 
καλοί έμποροι, τυροκόμοι, γεωπόνοι καί 
έπιστήμονες καί άξιωματικοί άκόμη.

Φθάνει τέλος τό φθινόπωρο καί οί Σαρα
κατσαναίοι άρχίζουν νά έτοιμάζωνται γιά 
τήν μετακίνησή των πρός τά χειμαδιά.

Συννέφιασεν ό Σμόλιγκας 
στόν Γράμμο πέρα βρέχει 
μάς πήρε τό φθινόπω ρο  
πικρό φαρμακωμένο-

"Οσο εύχάριστο καί χαρούμενο είναι τό 
ταξεΐδι πού κάμουν τήν άνοιξη γιά τά βου
νά οί Σαρακατσαναίοι, τόσο σκληρή καί 
γιομάτη ταλαιπωρίες καί κινδύνους είναι ή 
φθινοπωρινή μετακίνησή τους μέ τίς συχνές 
καί άδιάκοπες βροχές, τά κατεβασμένα πο·
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τάμια, τά κρύα καί τά χιόνια κάποτε. Στα 
παλιά χρόνια μαζί μέ τούς Σαρακατσαναί- 
ους άφηναν τά βουνά καί οί κλέφτες, πού 
προήρχοντο ώς έπί τό πλειστον άπό τήν 
ήρωϊκή αύτή φάρα. Κατέφευγαν κι’ αδτοί 
στά χειμαδιά, διότι έκει μόνον εϋρισκαν 
άσυλο καί παρέμεναν κρυμμένοι δλον τόν 
χειμώνα περιμένοντας τήν άνοιξη.

ν' άνοιξη ό γαύρος κι* ή δξυά 
νά ήσκιώσουν τά λιμέρια.

Ή  δημοτική— ή σαρακατσάνικη μάλλον 
— μούσα δέν παρέλειψε ν’ άποθανατίση τό 
κατέβασμα τών κλεφτών στά χειμερινά των 
καταφύγια, βπως πληροφορούμεθα άπό τά 
άκόλουθα δημοτικά τραγούδια:

Ό  Μίχος έκατέβαινεν άπό τη Σαμαρίνα 
μέ τό ντουφέκι ατό πλευρό, μέ τό σπαθί στη

[ζώση,
νά πάη κατά τά χειμαδιά, στη Σκιά καί στο

[Πρετόρι....

άλλο

Έ μαραθήκαν τά δενδριά, τά κορφοβούνια
[ασπρίζουν

κι* ο! βλάχοι παν στά χειμαδιά, πάνε νά ξε
χειμάσουν,

κι' ό κλέφτης τότε πού νά πάη; Τό κορφο
β ο ύ νι άφήνει

άλλάζει τάφορέματα καί τρέχει σκοτισμένος 
καί δε γελάει τ' αχείλι του καί σκύφτει τό

[κεφάλι,
μετρώντας τά μερόνυχτα τήν ώρα καρτεράει, 
ν ’ άνοιξη ό γαύρος κι* ή δξυά, νά ζώση τ’

[άρματά του,
νά πάρη τό ντουφέκι του νά ρίξη στις ρα·

[/ουλές,
ν' άνέβη στά ψηλά βουνά, στά κλέφτικα λη*

[μέρια,
νά σμίξη μέ τη συντροφιά, τήν τέχνη του

[ν' άρχίση,
σφάζοντας Τούρκους δπου βρή, γυμνώνον

τα ς  διαβάτες
καί πλούσιους σκλάβους πιάνοντας, τήν ξα·

[γορά τά παίρνη.

Οί Σαρακατσαναιοι, τόσον οί άνδρες 
8σον καί αί γυναίκες φορούν— μάλλον φο
ρούσαν, γιατί άναφέρομαι είς τό παρελθόν

— διακριτικές φορεσιές, άπό τις όποιες άνα- 
γνο>ρίζονται εύκολα.

Κύριο ένδυμα για τούς άνδρες είναι ή 
φουστανέλλα καί στά παλιά τά χρόνια ή 
άσπρη φλοκκάτα καί για  τις γυναίκες ή 
μαλλινόφουστα καί ή κεντημένη κοντόκαπ- 
πα ή τό καππί. 9Ά ς άρχίσουμε δμως άπό τή 
φορεσιά τών άνδρών πρώτα. Οί άνδρες φο
ρουν φανέλλα ή κατασάρκι, πού γίνεται 
άπό λεπτό απόλυτό μάλλινο σκουτί. Είναι 
άσπρη πάντοτε καί μόνο τά μανίκια, πού 
είναι πλεχτά καί πρόσθετα άπό τόν άγκώ- 
να, φέρουν κεντήματα μέ νήμα μαύρο ή 
γαλάζιο. Πάνω άπό τή φανέλλα φορούν που
κάμισο— κάμσο— φαρδομάνικο άσπρο, άπό 
άμερικάνικο πανί άσπρισμένο καί για τις 
καθημερινές άπό χονδρό πανί, πού υφαίνουν 
αί Σαρακατσάνισσες. Τό μάκρος του είναι 
λίγα δάκτυλα κάτω άπό τόν όφαλό καί γ ι ’ 
αυτό λέγεται καί κοντό. Για'ν' άσπρίση τό 
πανί τό βαπτίζουν μέσα σέ γελαδινή βου- 
νιά, πού έχουν διαλύσει σέ νερό μέσα σέ 
ξύλινο τάλλαρο. Τό διάλυμα αυτό τής βου- 
νιάς είναι πυκνό καί τό πανί τό στρώνουν 
έκεί δίπλες— διπλές γιά νά ροφήση ϊξ  ίσου 
βλο τό πανί άπ’ αυτό. "Γστερα άπό 3— 4 
μέρες τό βγάζουν καί τό ξεπλένουν μέ άφθο
νο νερό στο ποτάμι ή στή βρύση καί τό 
χτυπούν δυνατά μέ ξύλινο κόπανο. ’Αφού 
τό ξεπλύνουν καλά, τό άπλώνουν γιά νά 
στεγνώση (*). Τό πουκάμισο τό ράβουν οί 
ραφτάδες καί οί γυναίκες πολλές φορές. Τά 
μανίκια είναι πλατειά καί άνοιχτά μπροστά, 
σουφρωμένα δέ πάνω στά νωμίτια. Στο; 
στήθος τού πουκάμισου γίνονται οί δίπλε; 
ή πιέτες, οί όποιες γιά όμορφιά γίνονται 
μέ κεντήματα άσπρά τρυπητά. Στό λαιμό} 
κουμπώνεται τό κάμσο μέ κουμπί, ραμμένα 
μέ κλωστή στήν άντίθετη άπό τήν κουμ
πότρυπα μεριά. Τρίτο έσώρρουχο είναι τό 
σώβρακο ή συντρόφι (1 2 3), γιατί γίνεται άπό 
τό ίδιο πανί με τό πουκάμισο καί είναι 
άχώριστος σύντροφός του. Δέν μπορεί νά νοη- 
θή πουκάμισο χωρίς σώβρακο καί σώβρακο

1. Στά τελευταία χρόνια τό Ασπρίζουν μέ 
βαρεκίνα ή χλώριο, όπως λένε τή χλωριοδχο άσβε
στο. (κ. βρωμούσα).

2. Στήν Κρήτη συντρόφι ονομάζουν τό ύστερο,ι
πού πέφτει άπό τήν έπίτοκο μετά τόν τοκετό 
(πλακοΰς καί θυλάκιο).
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χωρίς πουκάμισο. Τό σώβρακο είναι μακρύ 
| καί φθάνει ώς τόν αστράγαλο καί 
j σφίγγεται . στή μέση μέ βρακοζώνα.
J Στα παλιά τά χρόνια οί Σαρακατσαναιοι

! βραχίοναν τ’ αγόρια των— γιατί αί γυναί
κες δέν φορούν συντρόφι— σέ μεγάλη ήλι- 
κία για λόγους οικονομίας, υγείας καί... 
εύκολίας. Πολλοί φορούσαν σώβρακο, δταν 

j έπρόκειτο νά... παντρευθούν. Είναι δ'μως 
| καί Σαρακατσαναιοι πού δέν φόρεσαν σώ· 
j βρακο στή ζωή τους. Είναι γνωστό τό ανέκ

δοτο τού Καραϊσκάκη, τού άργότερα στρα
τάρχου τής Ελλάδος, δταν σέ νεανική ήλι- 
κία Οπηρετούσε στήν αύλήτού Ά λ ή — Πασ- 
σά στα Γιάννενα χορεύοντας κάποια μέρα 
μπροστά σιό Βελή— πασά, δεύτερο παιδί 
τού Ά λ ή — σέ μιά στιγμή ή φουστανέλλα 
του σηκώθηκε τόσο πολύ ψηλά, ώστε φά
νηκαν τά απόκρυφα έκείνα μέλη, πού σκε
πάζει τό σώβρακο καί γιά τά όποια ή Κρη
τική μούσα έχει αφιερώσει τούς στίχους:

— Βρε σύ Μανώλη Κρητικέ 
ΐν ταχείς μες σιή βράκα 
καί κάνει τρίκι— τράκα;

— ’Έχω δυο βώλους ζάχαρη 
καί μιά μπουκάλα ράκα.

Τό περιστατικό αυτό έξώργισε τόν Β ε
λή— πασά σέ βαθμό νά διατάξη τούς Α ρ 
βανίτες νά δείρουν τόν νεαρόν Καραϊσκά- 
κη, τόν Ιμπόδισεν δμως ό πατέρας του Ά -  
λής (*). Στά πόδια τους οί Σαρακατσαναιοι 
φορούν κάλτσες, γνωστές μέ τό όνομα β λα- 
χ ό κ α λ τ σ ε ς ,  πού γίνονται άπό άσπρο 

> μάλλινο δίμιτο— σπάνια άπό άπολυτό σχου- 
τί— καί τις ράβουν οί ραφτάδες, γιατί άπαι- 
τεί τέχνη τό ράψιμό τους. Ράβονται πρώ 
τα μέ συνηθισμένο ράψιμο καί άπ’ έξω περ
νούν σταυροβελονιά μέ βαμβακερό νήμα 
καί απ’ έξω άπό τή σταυροβελονιά φκιάνουν 
γαζιά. Στό κάτω μέρος τής κάλτσας κολ
λούν ουό τριγωνικά κομμάτια άπό τό ίδιο 
σκουτί, τό χτένι καί τό φτερνίδι, στές ρα- 1

1. Είναι ιστορικά βεβαιωμένο δτι ό στρατάρ
χ η  τής Ρούμελης Γ. Καραϊσκάκης δέν φορούσε 
συντρόφι όταν τραυματίσθηκε θανάσιμα στές 22 
'Απριλίου τού 1827 στή μεγάλη μάχη τού Φαλή
ρου. Καί ό οπλαρχηγός Νικόλαος Στουρνάρης δέν 
φορούσε συντρόφι τό καλοκαίρι γιά νά μή συγ- 
καίεται (Κασομούλης).

φές τους κάνουν σταυροβελονιά καί τές 
άκρες τις σεραδώνουν μέ μάλλινα σεράδια. 
Αί κάλτσες πιάνονται άπό τήν πατούνα τού 
ποδιού μέ πέτσινες λουρίδες ή μέ μάλλινο 
στριμμένο νήμα. Τό απάνω μέρος τής κ ά λ
τσας— στόν μηρό— δένεται στή βρακοθηλειά 
— πού είναι σέ δυό άνοίγματα τής σούφρας 
του σώβρακου— μέ σχοινί στριμμένο γερό. 
Κάτω άπό τό γόνα ή κάλτσα δένεται άπ* 
έξω μέ μαύρη μεταξωτή ή βαμβακερή πλε
χτή λουρίδα, πού καταλήγει σέ φούντα, 
τήν καλτσοδέτα ή καλτσοβέτα. Ή  πατούνα 
τού ποδιού συνήθως είναι γυμνή καί μόνο 
οί γέροι φορούν μάλλινα κοντά τσουράπια, 
τά παρπόδια. Γιά ποδήματα έχουν τά τσα
ρούχια, τά όποια γίνονται άπό ειδικούς τ ε χ 
νίτες, τούς τσαρουχάδες. Γίνονται συνήθως , 
άπό κίτρινο ή κόκκινο κατεργασμένο δέρ
μα καί στές μύτες μπροστά στολίζονται μέ 
πλούσια φούντα άπό μετάξι ή άπό μαλλί 
γιά τά καθημερινά. Οί φτωχοί φορούν γου-

1007

Κ α τ α ν λ ι α μ ό ς  Σ α ρ α κ α τ σ α ν α ί ίο ν  
(  Ζ υ γ ό ς —Κ α β ά λ α ς )

ρουνοτσάρουχα, άπό χοιρινό δέρμα καί τά 
φκιάνουν μόνοι των οί Σαρακατσαναιοι. 
Στή μέση περίσφίγγεται ή φουστανέλλα, τό 
πιό κτυπητό μέρος τής φορεσιάς. Γίνεται ή 
φουστανέλλα άπό πανί άσπρο καί άποτελεί* 
ται άπό πολλές μάνες καί κάθε μάνα άπό
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§ξ λαγγιόλια, τριγωνικά κομμάτια πανί. 
Συρράβοντας τά λαγγιόλια κάνουν τή μάνα 
χαί αί μάνες τή φουστανέλλα. Ό  κάτω γύ« 
ρος τής φουστανέλλας πιστρώνεται καί τό 
πίστρωμα τό περνούν με γαζί, τό γαζώνουν 
δηλαδή μέ τό χέρι ή μέ τή μάκινα— μηχα
νή— καί γ ι’ αυτό έχομε καί τό δίστιχο: %

Φουστανέλλα μέ γαζί
ποιος λεβέντης τή ςρορει.

Διάσημο: φουστανελλοφόροι ατά χωριά 
τοΟ Άσπροποτάμου πού ανήκαν έποχή, ά- 
ναφέρονταί οί Κώστας Μπέκας καί Γεωργός 
Κουκουφλής καί σώζεται τό σχετικό δί
στιχο, συνέχεια του παραπάνω:

Κώστας Μπέκας τή ςροοεί.
μέ τό Γεωργό Κουκουφλή.

Οί μαννάοες συρράοονται κ ι ί  ό πάνω 
γύρος, πού θά προσδεθή στή μέση σου
φρώνεται καί γίνεται ή σούφρα ή σούρα. 
Ά π ό  τή μια έως την άλλη μεριά τής σού
φρας, συμπιάνεται ένας σωλήνας άπό π λε
κτό πανί καί α π ’ αυτόν τον σωλήνα περ
νούν χοντρό κορδόνι άπό λωρίδες πανιού 
καί έτσι έ σωλήνας μέ τό κορδόνι αποτε
λούν τή βάση τής φούστανέλλας. Γό μά- 
X?5; τή; φουστανέλλας τών Σαρακατσαναί- 
ων έφθανε κάτω από τό γόνα, ενώ τών Ρου
μελιωτών μόλις φθάνει στό γόνα. Έ  πιο 
πλούσια φουστανέλλα γίνεται μέ σαράντα 
μάνες, ήτοι μέ 2 4 0  λαγγιόλια. Αί φουστα- 
νέλλες των Σαρακατσαναίων, πού μόνον 
στά χαράρια σώζονται άπό έτών, έγίνοντο 
άπό άμερικάνικο πανί, βταν έπρόκειτο νά 
τή φορέσουν σε γάμο καί άπό χονδρό χει- 
ρίσιο πανί γιά τές καθημερινές. Στή μέση 
πού ζώνεται ή φουστανέλλα μέ δυο 
συρμάτινες κόμτσες, έφαρμόζεται τό ζωνά
ρι, μαύρο ή κόκκινο μεταξωτό μέ άσπρες 
ή γαλάζιε; γραμμές καί τελειώνει στες 
δύο άκρες σέ φούντες μακρυές. Πολλοί γιά  
ζωνάρι χρησιμοποιούν δερμάτινη λωρίδα, 
άπό τού; τσαρουχάδες καί μέ αυτή σφίγ
γουν τή μέση. *Αλλοι φορούν μάλλινα ζω 
νάρια, πού ύφαίνουν οί Σαρακατσάνισσες 
ή τά άγοράζουν άπό τό παζάρι. Πάνω άπό 
τό ζωνάρι ζώνεται άλλη δερμάτινη πλατεία  
λουρίδα, πού κρατεί τό γνωστό σελλάχι. 
Τό φκιάναν κα: αύτό εί&κοΐ τσαρουχάδες

άπό άργασμένο κίτρινο ή κόκκινο δέρμα 
μέ τρία ή  τέσσαρα ή καί πέντε φύλλα πού 
συρράβονται τό ένα μέ τό άλλο στές άκρες 
καί άνάμεσα άπό δύο φύλλα σχηματίζον
ται σακκουλες, πού μπορούν νά περιλά- 
βουν διάφορα αντικείμενα. Τό σελλάχι εί
ναι είδος πολυτελείας καί προσδίδει μεγα
λοπρέπεια σέ κείνον πού τό φορεί. Στά δι
άφορα διαμερίσματα τού σελλαχιού βάζουν 
χαρτονομίσματα, λίρες, μετζίτια, κάρτα, 
γρόσια καί φ) όριά. Σέ άλλο φύλλο βάζουν 
την τσατσάρα μέ τό άπαραίτητο στρογγυλό 
καθρεπτάκι καί σε άλλα τό σφουγγομάν- 
τηλο, την καπνοσακκούλα, τά σύνεργα τής 
φωτιάς, δηλαδή τήν τσακμακόπετρα, τήν 
ίσκα, τό θειαφοκέρι, τό οε τσακμάκι, πού 
είναι πιασμένο σέ λουρί, το δένουν άπό τή 
μέση γιά νά τό βρίσκουν εύκολα δταν τό 
χρειασθούν.

Σε άλλο τέλος διαμέρισμα βάζουν τό 
μαχαίρι μέσα σέ θηκάρι, τόν πριόβολο γιά 
τρόχισμα, κοπίδι ή μαχαιράκ: καί τρυπ:ή- 
ρι γιά μικροδουλειές, τσαγγαροσοϋβλι, βε
λόνες ραφή: καί κλωστή καί βελόνες καί 
τσαρουχόραμμα γιά νά μπαλώνουν τά τσα
ρούχια τους. Γιά νά άνάψουν φωτιά δ:αν 
βρέχη χρησιμοποιούν καί ςυγγοκέρι και 
ρητσινοκέρι, αυτά δμως τά ’σφαλίζουν στό 
μανικοκάππι. Πάνω άπό τό πουκάμισο φο
ρούν —  φορούσαν πάντοτε — γελέκι ή τσα- 
μαντάνι άπό τσόχα μαύρη ή γαλάζια, μέ 
τά άκρα σέραδωμένα μέ γαϊτάνια καί σει- ! 
ρήτια. Τό τσαμαντάνι μέν'ει ανοικτό καί τά 
πέτα άνεμίζουν στό στήθος καί μόνον οί < 
γέροι, πού φορούν μάλλινο τσαμαντάνι, τό 
κουμπώνουν σταυρωτά. Πάνω άπό τό γελέ
κι φορούν τό κοντοσέγγουνο ή πισιλί, ανοι-; 
κτό στό στήθος, μέ μανίκια ριγμένα στές 
πλάτες. Τό χρώμα του είναι μαύρο ή γα
λάζιο άπό τσόχα καί είναι κεντημένο μπρο- 
3τά καί στά μανίκια άπό ειδικό ράφτη. Πά
νω άπό τό κοντοσέγγουνο φορούσαν τ ή ν ί  
άσπρη φλοκκάτα, γιά πανωφόρι, όνομάζε-Ι 
ται ξέ έτσι γιατί γίνεται άπό μάλλινο 
φλοκκιαστό —  κροσσωτό —  σκουτί. Τήν 
ί^τορική φλοκκάτα, πού φορούσαν δλοι οί 
ήρωες τού 1821 άναφέρει καί ό Βαλαωρί»
τ η ; :

Έβροντησαν τά χαϊμαλιά
άνέμισε ή φλοκκάτα. . . .
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Έ  φλοκκάτα είναι ένα ευρύχωρο πα
νωφόρι μέ λαγγιόλια πίσω μακρυά, ώστε 
νά σκεπάζη τή φουστανέλλα καί χωρίς μα
νίκια καί πολλές φορές μέ έξοχές στους 
ώμους, τα αύτιά. eH τραχηλιά καί δλη ή 
γύρα σεραδώνεται μέ πλατεία ταινία από 
γαϊτάνια καί σειρήτια, άσπρα έπίσης, ενώ 
στές γωνιές κάτω καί στα \ωμίτια έφκια- 
ναν διάφορα κεντήδια μέ τα ίδια σειρήτια. 
Την φλοκκάτα τη φοροϋσαν και από τές 
δ->ό μεριές— όψεις—μέ τόν φλόκκο ά π ’ έξω 
τές καθημερινές καί μέ τόν φλόκκο από 
μέσα στες γιορτές καί τούς γάμους. Στα 
ορεινά χωριά της Πίνδου μέχρι σήμερα αί 
γυναίκες φορούν φλοκκάτα μαύρη μέ κόκ· 
,κινη ταινία άπό τσόχα γύρω καί στα νώ- 
μια καί μέ δυο σειρές γαϊτάνια, το ένα γ α 
λάζιο καί τό άλλο κόκκινο. Μιύρη φλοκ
κάτα φορούν καί αί Καραγκούνισαες του 
κάμπου Ααρίσηςκαί Φαρσάλων, ένώ είς τόν 
κάμπο των Τρικκάλων καί τής Καρδίτσης 
αί χωριάτισσες φορούν παραλλαγή τής φλοκ 
κάτας, τή σιγγούνα μέ πολλά λαγγιόλα καί 
στενή στη μέση. Έ  άσπρη φλοκκάτα πού 
άποτελοΟσε τό πιό έπιβλητικό καί δεσπόζον 
μέρος τής σαρακατσάνικης φορεσιάς καί 
πού στή βλάχικη διάλεκτο λέγεται σ ά - 

; ρ ι κ α ή σ ά ρ ι κ ο ν , έξ ου καί Σαρικα 
τσάνοι καί Σ α ρ α κ ο ύ τ ο υ  =  Σαρακα· · 
τσάνος— έχει έξαφανίσθή άπό πολλά χρό
νια, τελευταία δέ κινδυνεύει νά έξαφανι- 
σθή καί ή μαύρη φλοκκάτα στόν κάμπο 
τής Θεσσαλίας. Γιά κάλυμμα στό κεφάλι 
έπί Τουρκοκρατίας φορούσαν άσπρο βαμβα
κερό φέσι, τήν μπαρμπαρούσα, χωρίς φούν
τα, πού είχαν τά κόκκινα φέσια πιασμένα 
ά π ’ τόν δφαλό πάνω. Μετά τήν άπελευθέ- 
ρωση δμως τής Ελλάδος, άπό τόν Τούρκι
κο ζυγό, οί Σαοακατσαναϊοι άρχισαν νά φο
ρούν σκούφια μαύρη, άπό άτλάζι ή μερινό 
μαύρο ύφασμα κεντημένη γύρω καί στό 

; έπάνω μέρος. Ένοοειται δτι ή σκούφια μέ
ρος μόνον άπό τό κεφάλι σκεπάζει καί γιά  

, νά μή πέφτη άγγιστρώνεται άπότά μαλλιά 
ί με είδική συρμάτινη κόμψα ”Ας σημειωθή 
i δτι τά άσπρα φέσια, πού φορούσαν οί κτη- 
 ̂ νοτρόφοι καί οί γεωργοί, καθώς και τά 
ι κόκκινα φέσια, που φορούσαν οί έπαγγελ- 
. ματίαι καί έπιστήμονες τό Τουρκικό Κρά

τος, λόγω δασμολογήσεως, έπρομηθεύετο

ύποχρεωτικώς άπό τήν Αυστρία καί δέν ε ί
χε δικαίωμα νά ίδρύση βιομηχανίαν φεσο- 
ποιΐας στήν έπικράτειά του! "Οταν δέ κατά 
τό 1909 οί Νεότουρκοι έπεχείρησαν ν ’ άπο* 
τινάξουν τόν ζυγό των διομολογήσεων καί 
κατήργησαν τό φέσι καί ώς υποχρεωτικό κά- 
λυμα έπέβαλαν τήν τραγιάσκα (') ή Αυστρι
ακή Κυβέρνησις διά τελεσιγράφου ήπείλησε 
νά καταλάβη τήν Θεσσαλονίκη τότε άν δέν 
έπανέλθουν ε*ς ίσχύν αί διομολογήσεις καί 
ή Τουρκική Κυβέρνησις μέ νέον διάταγμα

Σ α ρ α κ α τ σ ά ν ε ς  τ ή ς  'Α ν α τ ο λ ι κ ή ς  Μ α κ ε δ ο ν ία ς

έπανέφερε τό φέσι ώς έπίσημο κάλυμμα τής 
κεφαλής. Συμπλήρωμα τέλος τής βλης άν- 
δρικής φορεσιάς είναι ή γκλίτσα ή άγκλί* 
τσα, άπό τήν δποία δέν άποχωρίζεται καί 
σήμερα ό Σαρακατσάνος. Είναι τό γνωστό 
ξύλινο ραβδί— άπό ξύλο κρανιάς συνήθως—■ 
μέ ένα πρόσθετο κομμάτι άπό πυξάρι έπε- 
ξειργασμένο καί έφαρμοσμένο σφιγκτά στό 
άπάνω μέρος, στή λαβή. Είναι κομψή καί 
κοντή μάλλον ή γκλίτσα του τσέλιγκα, ένώ 1

1. *Η λέξις τραγιάσκα είσή-χΟη είς τήν ελλη
νικήν γλώσσαν πρό πεντήκοντα ετών, όπότε §πε- 
σκέφθησαν τάς Αθήνας διακόσιοι, Ρουμάνοι φοt- 
τηταί μέ ένδυμα ταξειδίου καί μέ κασκέτο στό 
κεφάλι. Είς τάς διαφόρους έορτάς, πού έδόθησαν 
πρός τιμήν των είς τό Σχάδιον, ΙΙαρνασσόν καί 
Πανεπισχήμ·.ον. οί Ρουμάνοι φοιτηταί είς τάς 
θερμάς έκδηλώσεις τοό ελληνικού λαού έβγαζαν 
χά κασκέτα χων, χά κουνούσαν πάνω άπό τά κε
φάλια των καί φώναζαν Ρουμανιστί: Τ ρ α γ ι ά 
σ κ α  Γ κ ρ έ τ σ ι  α=ζήτω ή Ελλάς. Ή λέξις 
τραγιάσκα είναι γ'. ένικόν πρόσωπον τής προ
στακτικής τού ένεστώτος τού ρήματος iraiesc τρα- 
γιέσκ—ζώ, ήχοι7™/'<αί<τα=:ζήτω. Κάποιος δημοσιο
γράφος Αθηναίος τής & ποχής έκείνης πήρε τό 
Ρουμανικό ζήτω «τραγιάσκα» καί τό κόλλησε στό 
κ α σ κ έ τ ο  καί επιασε καί άπό τότε λέγεται 
τραγιάσκα τό κασκέτο.
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των τσομπάνηδων είναι μακρυά για νά 
μπορούν νά πιάνουν μέ αυτή τά πρόβατα ή 
τα γίδια από τά πισινά πόδια. Οί Άρδανι- 
τόβλαχοι κτηνοτρόφο. καταστρατηγούντες 
τόν Τουρκικό Νόμο, έφορουσαν για κάλυμ- 
μα στό κεφάλι παραλλαγή φεσιού άπό 
άσπρο χονδρό πανί, κεντημένο μέ κίτρινη 
κλωστή, τ ό κ ε λ ε π ο υ σ ι ,  πού Ιρραβαν 
αί γυναίκες των. Οί Σαρακατσαναίοι γιά νά 
προφυλάγωνται άπό τη βροχή, τά χιόνια 
καί τό κρύο φορουν άπό πάνω άπό τή φο
ρεσιά των τήνκάππα, πού γίνεται άπό τρα- 
γόμαλλο. Είναι πολλών είδών κάππες, ή 
μισόκαππα, ή τσελιγγάτη, γιατί συνήθως 
τή φορουν οί τσελιγγάδες καί μόλις φθάνει 
στά γόνατα, τό κοντοπάππι μέ μανίκια καί 
κατσούλα ή κατσουλάρι, γιά νά σκε- 
πάζη τό κεφάλι, ή κατσουλόκαππα, 
πολύ μακρυά * μέ μανίκια, πού τά περ
νούν στά χέρια καί κατσούλα γιά τό κεφά
λι. Αυτήν φορούν οί τσοπάνηδες καί είναι 
εύεργετική γ ι’ αυτούς. Αί γυναίκες έσώρ- 
ρουχα φορούν μόνο φανέλλα καί πουκάμισο 
καί είναι άπηλλαγμένες άπό τό συντρόφι. 
Γι' αύτό δέν γονατίζουν— δεν κάνουν κάθι
σμα βαθύ — βταν θέλουν νά κάμουν τό ψι
λό τους τό νερό, άλλ* ανοίγουν τά πόδια 
των—  διάστασις τών ποδών— καί μένουν 
όρθιες χωρίς νά διακόψουν τό πλέξιμο άν 
έχουν κάλτσα στά χέρια ή τό γνέσιμο άν 
έχουν ρόκα μέ τλούπα στήν άμασ/άλη. 
Στό τέλος μέ τά δυό των χέρια τρίβουν τή 
φούστα στά μουσκεμένα σκέλη γιά νά στε
γνώσουν... Μόνον οί άρρωστημένες γυναί
κες φορούν συντρόφι κατά παραγγελίαν τού 
γιατρού. Έθεωρείτο μέχρι προ όλίγων έτών 
Εξευτελιστικό γιά μιά Σαρακατσάνα νά φο- 
ρέση σώβρακο. Ή  κορμοφανέλλα γίνεται 
άπό άσπρο απόλυτό— πού ύφαίνεται μέ δυό 
μιτάρια— σκουτί καί έχει μανίκια πλεχτά  
προσθετά στόν άγκωνα μέ διάφορα κεντήδια 
πού τά κεντούν μόνες τους. Καί ή τραχη
λιά τής φανέλλας έχει έπίσης κεντήδια "μέ 
βαμβακερά χρωματιστά νήματα. Τό ποκά- 
μισό γίνεται άπό άσπρο πανί, φαρόομάνικο, 
μέ κεντήδια στήν τραχηλιά καί στό στήθος 
καί στά νωμίτια καί τις άκρες* άπό τά μα
νίκια, συνήθως μέ κίτρινη μεταξωτή κλω
στή. Γίνεται καί άπό χειρίσιο πανί, πού τό 
ύφαίνουν μόνες τους καί τό λευκαίνουν,

όπως άνέφερα παραπάνω καί ράβεται άπό 
τές ίδιες. Κύριο ένδυμα είναι ή μαλλι- 
νόφουστα, πού γίνεται άπό λεπτό μάλλινο 
σκουτί, γαλάζιο ή λουλακίσιο καί πού τό 
υφαίνουν μόνες τους. Αί γρηές φορούν μαλ- 
λινοφούστανο, χωρίς μανίκια. Τές φούστες 
τές ράβουν αί ίδιες καί είναι λεπτοΰφαντες 
καί φουστανελλοειδείς, μέ πλισσέδες δηλα
δή καί στόν γύρο κάτω είναι κεντημένες 
μέ πολλά κεντήδια. Τές φούστες τές ύφαί- 
νουν στημόνι μέ στημόνι καί τό σκουτί γί
νεται ψιλό καί όμορφο. Πάνω άπό τό που
κάμισο φορούν τό ζωστάρι ή μπροστάρι 
άπο ψιλό γαλάζιο σκουτί, κεντημένο μέ 
κόκκινες καί πράσινες μεταξωτές κλωστές. 
Το ζωστάρι είναι άνοικτό μπροστά στό στή
θος καί κουμπώνεται στό κάτω μέρος σφι- 
κτά μέ μιά συρματένια κομψά, γιά νά 
σηκωθή πρός τά πάνω τό στήθος. Στήν 
κόμψα αύτή στηρίζεται τό στήθος τής Σα· 
ρακατσάνας, γιά νά παρουσιάζεται κάπως 
πλούσιο, γι* αύτό δλες σχεδόν αί Σαρακατσά- 
νες είναι λιγνές καί άδύνατες άπό τήν Ατέ
λειωτη δουλειά πού κάμουν. Σπάνια νά ίδή 
κανένας εύσαρκη παί παχουλή Σαρακα
τσάνα. Πάνω άπό τό ζωστάρι φορούν τήν 
κοντόκαππα ή κοντογούνι, άπό μάλλινο 
λουλακίσιο λεπτό σκουτί, κεντημένο μπρο
στά καί μέ μανίκια έπίσης κεντημένα, πού 
άνεμίζουν πίσω στές πλάτες. Στήν μέση 
φορούν ζωνάρι άπό κόκκινο πετσί, κεντημέ
νο μ έ πούλιες καί πού τό φκιάνουν οί τσα
ρουχάδες. Γίνεται δμως 'καμμιά φορά καί 
άπό ύφασμα μέ κεντήματα άπό τές ίδιες. 
Φορούν έπί πλέον καί ποδιά πράσινη ή κόκ
κινη, μακρυά, μέ φρουτες γύρω καί μέ 
διάφορα κεντήματα.
Τήν χρωματιστή καί πολυκεντημένη ποδιά 
τήν τραγουδούν οί βλά χοι:

Στήν κεντημένη σου ποδιά μωρ* βλαχαι 
βλάχα, βλαχόπουλα, Σαρακατσανοποΰλα| 
Στήν κεντημένη σου ποδιά λαλούν άη-j

[δόνια καί πουλιά,! 
στά κεντημένα γόνατα τσομπάνος μέ ταΰ

[πρόβατίΗ
τά σουραγε τά μάβλαγε και στό μαντρη

[τά πάαινε . . jj

(Συνεχίζεται) ■
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ΤΟ ΟΝΟΜΑ ΣΑΡΑΚΑΤΣΙΑΝΟΣ
Παίρνοντας αφορμή απ’ όσα έγκριτοι συνεργά

τες τής «Ήπειρ. ’Εστίας» δημοσίεψαν στά δύο τε
λευταία φύλλα της (σελ. 784 — 8 καί 90$) γιά 
τούς ξακουστούς .αραχατοιάνους χαΐ την προέ
λευση τοΰ ονόματος τους, έρχομαι νά προτείνω 
σήμερα χι έγώ απ’ τις ίδιες φιλόξενες στήλες τή 
δική μου ετυμολογία, με την κρυφή ελπίδα πώς 
ίσως πέτυχα έγώ εκείνο πού χρόνια τώρα πα
σκίζουν νά δρουν τόσοι καί τόσοι, άνάδοχοι . , . 
εκ των υστέρων άς πούμε τής περήφανης αυτής 
βουνίσιας ράτσας.

Πρώτα* πρώτα ό Σαρακατσιάνος δεν έχει κα
μιά σχέση, ούτε στ* όνομα ούτε άλλιώς, μέ τόν 
Κατσάνο, δηλαδή τόν κάτοικο τών Κατσανοχω- 
ριών. Ό πρώτος προφέρεται πάντα μέ παχύ τό 
φθόγγο σ, ό δεύτερος όχι, καί αύτό εχει μεγάλη 
σημασία στο ζήτημα πού έξετάζουμε. Ό Κατσά- 
νος είναι μόνιμος κάτοικος τού χωριού του (έ
κτος όταν ξενιτεύεται) καί δεν καταγίνεται μέ τήν 
κτηνοτροφία, πού είναι ή αποκλειστική άπασχό- 
ληση τού ορεσίβιου Σαρακατσιάνου. ’Ακόμα κι 
αυτοί πού φυλάν τά «χωριανικά» ζώα τών Κα- 
τσάνων είναι (αύτό θυμούμαι τουλάχιστο) «φερ
τοί* άπ* άλλα χωριά. "Επειτα χωρίζει μεγάλο 
χάσμα τις δυό ομοφυλίες άπό άποψη γλώσσας, 
έθίμων ντυσίματος, φαγητών κλπ. *Η κάποια σύμ
πτωση τών ονομάτων τους δέ μαρτυρεί καί συγ
γένεια.

"Επειτα, λέξη, όνομασία, Καρακατσάνος δεν 
υπάρχει. "Ετσι λέγονται παρεφθαρμένα οί Σαρα- 
κατσιάνοι άπό άνθρώπους πού έχουν άόριστη, μα
κρινή ιδέα τους, σάν τούς Άθτιναίους άς πούμε. 
Λέν καί Καρακατσάνης κατά τό Καραγκούνης π,χ.

Τώρα πού βγήκαν άπ* τή μέση αυτά τά δυό 
γλωσσικά αζιζάνια», άς κοιτάξουμε μόνο του τό 
επίμαχο όνομα : Σαρακατσιάνος — Σαρακατσια-
ναιοι.

Δηλώνω άπ’ την άρχή πώς βρήκα την κατά 
τή γνώμη μου σωστή έτυμολογία, καί θά τήν άνα- 
φέρω αμέσως παρακάτω, άλλά δέν έχω τόν και
ρό ν’ άνατρέξω στις βιβλιοθήκες γιά νά μελετή
σω τή σχετική φιλολογία καί ν’ άναιρέσω τις 
γνώμες τών προγενεστέρων, πού θά καταπέσουν 
άλλωστε μόνες τους, άν έπικρατήσει ή διατυπω- 
νόμενη έδώ.Άρκούμαι μονάχα στήν ένημέρωση 
πού δίνουν τά δυό άναφερόμενα στήν αρχή δημο
σιεύματα, καί πρό πάντων τό δεύτερο πού φαίνε
ται νά συνοψίζει τή σχετική έρευνα.

Πριν φτάσω στήν ούσία, δέν είναι ίσως άσκο
πο νά σημειώσω τί εννοούμε εμείς οί Τζουμερ- 
κιώτες μέ τό όνομα Σαρακατσιαναίοι. Σαρακα- 
τσιαναίους πρώτα πρώτα δέν έχουμε στά Τζου
μέρκα. Σ’ έμάς τπάρχουν μονάχα βλάχοι, δηλαδή 
(άποκλειστικοί) κτηνοτρόφοι, πού λέγονται άλ
λιώς τσοπαναραίοι, πραταραίοι κλπ. Ό  Σαρακα- 
τσιάνος όμως, στήν άντίληψη τού λαού, είναι κάτι 
άλλο. Βρίσκεται μιά σκάλα παραπάνω άπό τό 
βλάχο : συγγενικός του, όμοιος του σχεδόν, άλλά 
στήν ατόφια μορφή του ή στήν έπίσημη μορφή 
του. Καμιά φορά τά λένε και τά δυό μαζί, γιά 
περισσότερο κύρος, μέ έμφαση : βλάχα σαρακα- 
τσιάνα. Κι’ οί χωριάτες τών Τζουμέρκων έχουν 
γ ι’ αύτούς τήν άντίληψη πώς ζούν σέ ψηλότερα, 
μακρινώτερα βουνά, όπως ατού Ζαγοριού, στο Μέ
τσοβο, στ’ Άγραφα, (μονάχα τήν περίοδο τής κα
λοκαιρίας εννοείται), πώς έχουν περισσότερα 
πρόβατα, πώς δε συμπεθερεύουν μέ ανόμοιους 
των κλπ. Φίλος μας ζαγορίσιος με βεβαίωσε πώς 
έκεϊ, στήν έννοια τού λαού, δέν υπάρχει καμιά 
διαφορά μεταξύ τοΰ βλάχος καί χού σαρακα- 
τσιάνος.

Λοιπόν τό όνομα Σαρακατσιάνος πιστεύω 
πώς έχει κι αύτό — μήν τρομάζετε 1 — τούρκι
κη προέλευση. Μά πώς γίνεται — θά ρωτήστε 
μιά έλληνικώτατη, κατακάθαρη καί όλόαγνη σάν 
τό άφρόγαλό της. φυλή νά σχετίζεται, έστω καί 
γλωσσικά, με τούς άσπονδους μας φίλους ; "Ας 
μήν ξεχνούμε πώς οί άνθρωποι αύτοί δυνάστευαν 
τόν τόπο μας τέσσερους αιώνες. Καί άν οί ίτα- 
λογερμανοί έπιδρομεϊς πρόφτασαν μές στά τρία 
τέσσαρα χρόνια τού κατάρατου περάσματος των, 
νά μάς άφήσουν κάμποσες λέξεις (μπιτόνια, 
μπλόκο, μπανιότα κ. ά.), φαντάζεται κανένας 
πόσα γλωσσικά σημάδια θά μάς κληροδοτούσαν 
οί βάρβαροι τής Ανατολής χωρίς τήν άμυντική 
καί άφομοιωτική ένέργεια τής θείας γλώσσας 
μας. Δέ διδάσκουμε πάντα στά σχολεία μας, δέν 
τούς όνομάζουμε άκόμα έτσι, κ λ έ φ τ ε ς  τούς 
ήρωικούς μας άπελευθερωτές, τούς τουρκομάχους 
τού Είκοσιένα ; Αύτό τό όνομα δέν τό πήραν βέ
βαια μοναχοί τους έκεΐνοι. *0 τύραννος τούς άπο- 
καλούσε έτσι μέ τά ελληνόφωνα όργανά του, κι 
έμε.νε τ* όνομα , έπικράτησε, χωρίς βέβαια τ ί
ποτε τό μειωτικό γιά τά υποδείγματα έκεϊνα τής 
αυτοθυσίας, τά όλοκαυτώματα τής πατριωτικής 
ιδεολογίας.
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’Έ πειτ’ Απ’ αυτή την ψυχολογική προετοι
μασία, Αποκαλύπτουμε τό μυστικό μας, τή λύση 
τού λεξιγρίφου.

Σαρακατσιάνος =  σιαρή -f- κατσιάν =  «κλε- 
πτοφυγόδικος» 1

Δηλαδή ; Άπλούστατα :
Δεύτερο συνθετικό είναι ό τούρκικος τύπος 

κατσιάν, [όμόριζος καί ταυτόσημος τοΰ κατσής, 
πού τό βρήκαμε στή σύνθεση τού όνόματος Κα- 
τσιαντώνης, από τίς ίδιες τούτες στήλες (τόμ. 
του 1954, σελ. 1167)], καθ<ϋς άπαντα αύτούσιος 
στήν έκφραση : κατσιάν κατσιανά =  ό φεύγων 
φυγέτω, όπου φύγει φύγει. *Η λέξη αύ’ή σημαί
νει φυγάς. φυγόδικος. κυνηγημένος Τό πρώτο συν
θετικό είναι κι* αύιό τούρκικο, καθώ; βλέπουμε 
άπ’τό λεξικό Παναγιωτίδη *. σιαρήκ =  κλέφτης 
*0 τύπος διασώθηκε στή γλώσσα μας ώς έπώνυ- 
μο, Σαρήε (τό διπλό ρ αδικαιολόγητο), καί στήν 
*Αθήνα (υπάρχει κι ομώνυμη οδός) καί στό Με
σολόγγι, μού είπαν, άλλα καί στό δικό μας τό 
Ξεροβούνι, με τή γνή ια προφορά του : Σιαρής.
θυμάμαι έναν τέ«ιον απ’ τή Φανερωμένη, όνομα 
καί πραμα Σιαρή. δηλ. κλέφτη, μικροληστή. ΤΗ- 
ταν άπ’ τα έσχατα υπολείμματα τής ληστρικής 
δυναστείας τών βουνών μας, πού διατηρούνταν 
ώς πρίν από *25 χρόνια για να λείψουν με τήν 
τελευταία διακυβέρνηση τού Βενιζέλου. Τό όνο
μα διατηρήθηκε καί ώς σύνθετο : Σαρηγιάννης, 
Σαρηβαξεβάνης (μπαξεβάνος =  περιβολάρης), ί 
σως και στό Σαρίπολος. Αυτοί ήταν στήν πραγ
ματικότητα, ή απλώς χαρακτηρίζονταν, κλέφτες.

Ποιος τούς χαρακτήριζε έτσι ; Ή  καταδιω
κτική άρχή, τό κράτος, οί Τούρκοι. Μπορεί να 
έδιναν καί πραγματικές αφορμές μέ κρούσματα 
ζωοκλοπής, πού Αποτελούσε Ινα ... παρακαθε- 
στώς στήν έποχή έκείνη. Κι αύτά τά κρούσματα 
παρουσιάζονταν πολύ συχνότερα στούς κτηνοτρο-

φικούς πληθυσμούς, πού είχαν πρόχειρο Αντικεί
μενο κλεψιάς, τά εύάλωτα γιδοπρόβατα. , Δύτούς 
τούς παραβάτες τού νόμου δέ μπορούσε νά τούς 
βάλει εύκολα στό χέρι ό Τούρκος, γιατί έμεναν 
στά βουνά, φερέοικοι, καί κρύβονταν στά λόγγα. 
Δεν παρακολουθούνταν ούτε πιάνονταν μέ τό πρώ
το σάν τούς Αποκλεισμένους, άπ" τή φύση τού 
εδάφους τους, καμπίσιους, όπου ό κατακτητής 
διατηρούσε μόνιμους σταθμούς. ΤΙ φυσικώτερο λοι
πόν Απ’ τό ν* άποκαλέσουν οί φύλακες τής «δη
μοσίας τάξεως» Τούρκοι, μ’ ένα γενικό, συλλο
γικό όνομα, «κλεπτοφυγόδικους> — σαρακατσιά- 
νους —, αυτά τ’ Απιαστα πουλιά, τούς ελληνό
γλωσσους, χριστιανόψυχους, ομογενείς μας κτη- 
νοτρόφους ; Κι ή ονομασία έμεινε, μαζί μέ πολ
λές άλλες *. ντερβέναγας, μουχτάρης, σούμπασης, 
τσαούσης κλπ. *Η δυσφημιστική έπωνυμία, γιά νά 
πούμε τήν Αλήθεια, έχει καί κάποιο λογικό υπο
στήριγμα, Αν άναλογιστούμε πώς ώς τελευ
ταία ή σαρακατσαναίικη «φάρα» έβγαζε διαβόη
τους λήσταρχους, όπως τό Γιαγκούλα, τό Μπαμ- 
πάνη, τούς Κουμπαίους κλπ.

Ξ&χαοα νά σημειώσω πώς τό σαρή έγινε στή 
σύνθεση σαρα — από επίδραση τού προηγούμε
νου ή τών επόμενων α, κατ’ Ανομοίωση δηλ. ή 
αφομοίωση, φαινόμενο συνηθέστατο στή γλώσσα 
μας (γιόμοσα, μαναστήρι κ. Α.).

"Οσο γιά τον τύπο —αίοι τού πληθυντικού, 
πού προϋποθέτει δήθεν οικογενειακό όνομα, (κα
θώς βλέπω σέ μια άποψη), μόνο άγνοια τής ζων
τανής μας γλώσσας έξηγεί τέτιες δασκαλίστικες 
στενοκεφαλιές. Ναί, λέμε Τζαβελαίοι, Κοντογιαν- 
ναΐοι π. χ., Αλλά λέμε έξίσου καί πραταραίοι, 
γιδαραίοι κλπ., πού δέν είναι καθόλου οίκογε. 
νειακά. Τό Σαρακατσαναίοι έγινε κατά τό τσο- 
παναραΐοι (τσοπάνος) καί τόσα Αλλα.

Φτάνουν αύτά.
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ΤΟ ΓΙΑΝΝΙΩΤΙΚΟ ΣΤΙΧΟΠΛΑΚΙ
ΚΙ ΟΙ ΠΑΡΑΓΟΝΤΕΣ ΤΟΥ*

Δ'.—ΜΕΡΙΚΑ ΚΕΙΜΕΝΑ

11.—Διαμάντης Λάτπτας 
(μια παρέκβαση)

Τό σημείωμα τό σχετικό μέ ιό  «Καρ 
κάλι», την ανέκδοτη αυτή και χειρόγραφη 
συλλογή στιχουργημάτων του οπαδού του 
Βηλαρά Διαμαντή Λάππα, τό δημοσιευμέ
νο στο τεύχος Όκτώβρη ε. έ. τής «Η . Ε», 
έφερε σιά χέρια μου κι ένα ακόμα— γνωμι 
κό αυτό και παραινετικό— στιχούργημα, του 
«πολυσχειδοΰς», αληθινά, αυτού στιχουρ- 
,γού. Μου τό παρεχώρησε ό συμπολίτης Τά · 
σιος Τσουκανέλης, για την επέτειο ονομα
στική γιορτή τού οποίου έχει συνταχθήκαί 
άφιερωθή, μέ τή δήλωση δτι μπορώ να τό 
φέρω σέ δημοσιότητα.

Μέ ευχαριστίες μου προς τον κάτοχό του, 
φέρω σέ φως τό ανέκδοτο αυτό και χειρό
γραφο στιχούργημα, πού είναι ένα από τά 
καλλίτερα δείγματα τής στιχουργικής ικανό
τητας και τής αξιοσημείωτης στιχοπλαστι- 
κής ευχέρειας τού Διαμάντη Λάππα και 
δείχνει τήν ψυχική ευεξία, την φιλοσοφική 
τού κόσμου ενατένιση και τήν παιγνιώδη 
διάθεση τού στιχοπλόκου, παρ’ όλο πού 
ήταν υπερήλικας όταν ιό σύνθετε, καθώς 
και τό ακμαίο ακόμα σατυρικό του πνεύ
μα, τήν κατασταλαγμένη και πικρή πείρα 
τής ΐωής καί τή μάθησή του — τελειό-

’Αγαπητέ Τάσιο ( ‘)

•
φοιτος μονάχα σχολαρχείου, ειχέν αποκτή
σει μόρφωση, διαβάζοντας πολύ μόνος του 
— άλλα και τις άποκαθαρμένες επίσης από 
ψευδαισθήσεις καί πλάνες άντιλήτμεις του, 
για τά πρόσωπα καί τά περιστατικά.

Τεχνικά, τό στιχούργημα αυτό— όπως 
άλλως τε καί τάλλα του —  τό διακρίνει 
αυστηρή τήρηση τού μέτρου, περίτεχνη 
ομοιοκαταληξία, άψογη αρχιτεκτονική, δ ι
αύγεια καί ρωμαλεότητα έκφρασης, πηγαί
ος κι’ άβίαστος στίχος.

Μέ τήν ευκαιρία, διορθώνω εδώ στοι* 
χειοθετικό λάθος τού προαναφερμένου ση
μειώματος μου, πού μετάφερε τή χρονο
λογία τού θανάτου τού Διαμάντη Λάππα, 
από τό σωστό «γύρω στα 1938», στο σφα
λερό 1930. Ό  Διαμάντης Λάππας πέθανε 
στα 1938, σέ ήλικία 80 περίπου χρόνων.

Παρόμοια, σαν τό δημοσιευόμενο, 
στιχουργήματα, ό Διαμάντης Λάππας, σύν
θετε κι* αφιέρωνε κι* άλλα, μέ τήν ευκαι
ρία επετείων, γάμων, αρραβώνων καί λοι
πών ευτυχών οικογενειακών ή φιλικών πε
ριστατικών καθώς καί άλλων γεγονότων, 
σέ πολλούς.

Τή άμφιετηρίδι 0 )  σου σέ εύχομαι νά ζήσης 
χρόνια πολλά εύδαίμονα μ’ όλους τούς ιδικούς σου. 
Σκοπέλους εις τον βίον σου ποτέ μήν απαντήσεις*

* Συνέχεια έκ του προηγουμένου
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και νάσαι πάντα εύχαρις εις φίλους και εχθρούς σου.·
Τής κεφαλής σου τά μαλλιά νά γίνουν άσπρη τλούπα (8)* / 
κι9 από τό χέρι σου ποτέ μή λείψ9 ή κρασοκούπα (4).
Κάλλιο αργά πάρα ποτέ, πρέπει ν ’ άποφασίσης 
μέ κάποιαν άνταξίαν σου σύζυγον νά ενώσης 
τά έσχατα τού βίου σου πού πρόκειται νά ζήσης, 
διά νά μην άνωφελώς, οικτρώς τό μετανοιώσης.
Τά νειάτα, εύκολ’ άπερνούν* αλλά τά γηρατειά 
είν9 άλλος γόρδιος δεσμός* και μόνον ή συμβία 
ή νόμιμος προώρισται θεόθεν νά τον λύση, 
προσφέρουσα νυχθηιιερόν στο γέρο σύζυγόν της 
την πάσάν της προσπάθειαν νά τον ανακούφιση, 
μ3 ενδιαφέρον μητρικόν και δίχως γογγυσμόν της.
—  9Αρρώστησες ; στην κλίνη σου αυτή θά ξενυχτίση’ ' 
κι εις πάσαν στενοχώρια σου θά σέ παρηγόρηση.
—  Μή γελασθής και φαντασθής δτι κανείς ’δικός σου,

εκτός τής γυναικός σου, 
θά  δείξη εις τό γήράς σου πότε ενδιαφέρον, 
αγνόν, άνυστερόβουλον, χωρίς κανέν συμφέρον.
—  Γρήγορα, Βλάχε, τήν ταή (5) προτού ελθή χειμώνας 
καί μείνης μέ τήν κλίτσα σου καί στήν καλύβα μόνος.
Τδού σοφόν απόφθεγμα γιά δλους τούς ποιμένας
καί διά τούς κατέχοντας προληπτικός (6) τάς φρένας !
Καί πάλιν δευτερολογών, Τάσιο μου, επιμένω  
στάς σκέψεις καί ιδέας μου καί γρήγορα προσμένω 
τήν πλήρ’ εκτέλεσιν αυτών άνευ αντιλογίας, 
μεμψιμοιρίας, σχόλια κι απατηλός αιτίας(7)·
“Ό ταν τά δσα συνιστώ τά πραγματοποιήσης,
θά  μ9 ενθυμεισ’ εύγνωμονών δσον καιρόν κι άν ζήσης.

Π εραίνων τάς συστάσεις μου καί τήν διδασκαλίαν, 
σ’ άσπάζομαι αιτούμενος τήν επιείκειάν σου 
γιά τήν μεγάλην μου αυτήν περιαυτολογίάν (®) ^
τήν ίσως άσυγχρόνισιον προς τά φρονηματά σου (9).
Αυτή ε ιν9 ή κουβέντα μου, 6 χολιασάς (10) κι9 δ πάτος (“ ). 
ΚΓ ήδη τάς χεΐρας ν ίπ ιομ α ι’ δχΓ δμως σάν Πιλάτος (,3).

Νήσος μικρά ( ,s) πλήν θρυλική στήν πόλι κι Ε παρχίαν  
διά τήν τού Ά λ ή  Π ασίά αϊσχράν ( Ι4) δολοφονίαν ( ,δ).

Χίλια Ινιακόσια τριάκοντα κι επτά 
ή φτώχεια φέτος θησαυρούς απείρους αποκτά (Ι6).
Είκοσδύο τού Γενάρη (17), 
ή ακρίβεια θά  μάς γδάρη.
Κι ό χειμώνας τό τομάρι, 
άγδαρτο θά μάς τό πάρη.

Ό  Μπαρμπαλάππας ( ,β) θειος σου'Διαμάνιης ( ,9) δ τσιμ·
[πλίάρης (*°),

πολυσχειδής, άδόλεσχος, γνναιχοδιαχονάρης (” ).
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* Υποσημειώσεις:

1. Ό πολυαγαπημένος του μικρανιψιός, συμπο- 
λύτης ’Αναστάσιος Τσουκανέλης, άπό τίς πιο προ
σφιλείς του παρέες. *0 Διαμαντής Δάππας,^ηταν 
άκένωτη πηγή άπο άνέκδοτα, συνηθέστατα, δικά 
του δημιουργήματα καί πολύ... πιπεράτα, άπό 
τά οποία μπορούσε έπΐ ώρες ν’ άραδιάζη, μπρο
στά σ’ Ενα μονάχα ποτηράκι κρασί. 'Αγαπούσε 
πολύ τα νειάτα κι' επιδίωκε νά είναι κοντά τους 
κατά τά γλέντια τους.

2. Ετήσια γιορτή* επετηρίδα. Ό Διαμάντης 
Δάππας, είχε πολύ αγαπήσει τή μάθηση κ ι’ εκτι
μούσε τή δύναμή της.

3. Τουλούπα, τολύπη, δπως π.χ. αύτές στίς 
όποιες μαζεύουν τό λαγαρισμένο μαλλί, γιά νά τό 
μεταβάλλουν κατόπι σε νήμα με τή «ρ ό κ α* ή τό 
τ σ ι κ ρ ί κ ι.—Δαϊκός χαρακτηρισμός γιά τά 
πολύ ασπρισμένα μαλλιά: « ά σ π ρ ο ς ,  τ λ ο ύ- 
π α ».— *0 Διαμαντής Δάππας, χρησιμοποιεί βα
σικά στά στιχουργήματά του, την καθαρεύουσα, 
όμως, δεν παραλείπει καμμτά ευκαιρία νά άφο- 
μοιώνη στούς στίχους του—καί μέ μεγάλη Επι- 
τυχία—στοιχεία τής λαϊκής Εκφρασης, πού δί
νουν περισσότερη ζωντάνια στά γραπτά του.

4. 'Ο Διαμαντής Δάππας, υπήρξε μεγάλος 
γλεντζές. Μεγαλύτερος αύτός πρόκριτος τού Νη
σιού των Γιαννίνων, τό σπίτι του—μιά πραγματική 
έπαυλη—γνώρισε μεγάλες δόξες καί πολλές χα
ρές. Πέθανε τριγυρισμένος άπό πολυπληθείς συγ
γενείς καί Επίγονους, πού κυριολεκτικά, όλοι 
τους, τον λάτρευαν. *0 «μπαμπα—Δάππας», ήταν 
ή κεντρική κολώνα τής Δαππέϊκης τού Νησιού 
οικογένειας.

5. Τό ταιμι, τό ήμερήσιο, τό τακτικό* ή κα
θημερινή π.χ. τακτική καί ώρισμένη μερίδα κρι
θαριού ή βρώμης υποζυγίου:—Γνωστή παροιμία* 
κάτι παρόμοιο προς τό: «τών φρονίμων τά παι
διά, πρίν πεινάσουν μαγειρεύουν».

6. Προβλεπτικές, προνοητικές.
7. Ψευτοδικαιολογίες, προσχήματα γιά άπο- 

φυγή.
8. "Ισως—Επιδείχνοντας μετριοφροσύνη—νά 

ήθελε νά πή: περιττολογίες, πολυλογίες, φλυαρία.
9. ’Ιδέες, αντιλήψεις, θεωρίες γιά τό θέμα 

αύτό.
■· 10. Τό ζουμί, τό συμπέρασμα, ή ούσία.

11. Τό τέρμα, τό τέλος (ή κάτω βάση δοχείου, 
βαρελιού κτλ.)

12. Δέν συμβουλεύει δηλ. μόνο 'ΐά  νά βγή άπό 
μιά τυπική υποχρέωση ή ευθύνη, αλλά άπό πρα
γματικό Ενδιαφέρον καί αγάπη πού θά συνεχιστούν.

13. Καθορισμός τού τόπου όπου γράφει κι άπ* 
όπου Εξαποστέλλει τό γραπτό τού: τό Νησί δηλ. 
των Γιαννίνων.

14 καί 15. Αποδοκιμασία τής μπαμπεσιάς 
καί δολιότητας με τήν οποία—χωρίς αντρειοσύνη, 
χωρίς παληκαριά—δ ο λ ο φ ό ν η σ α ν  α ι 
σ χ ρ ά  οί Τούρκοι τον Άλή.

1G. Δηκτικότατο Εδώ τό χιούμορ τού στιγουρ- 
γού.

17. ’Επέτειος γιορτή τού "Αγιου 'Αναστάσιου 
καί τού μικρανεψιού του.—"Οπως ό τελευταίος 
μάς άποκάλυψε, κάθε τέτοια μέρα, βγάζει καί 
ξαναδιαβάζει τίς προτροπές τού μεγάλου —θειου 
του... πού δέν τον άκουοε.

18. "Ετσι τον καλούσαν όλοι οί δικοί του καί 
όλοι, οί πολλοί του φίλοι.

19. Τό μικρό όνομα τού στιχουργοΰ.
20. "Ισως γιατί ξ ε τ σ ί μ π λ ι α ζ ε ,  καυτη

ρίαζε δηλ. καί σατύριζε τά άξιογέλαστα κι* άξιο, 
μαστίγωτα.

21. *0 Διαμαντής Δάππας, είχε μείνει άγαμος, 
καί τώρα στά γεράματα—Εμφανίζει τόν εαυτό 
του σάν Επαίτη τού συζυγικού δεσμού πού δε συ
νήψε καί πού μετάνοιωνε γ ι’ αύτό.

12.—Γιαννιώτικα τραγούδια
Στο σημείο αύτό τής γύρω από τόν ιστορικό παράγοντα τού Γιαννιώτικου  

τραγουδιού ερευνάς μας, θά δώσουμε τά κείμενα— αλλά και τό μουσικό τους τονι
σμό— πέντε καθαρά Γιαννιώτικων λαϊκών τραγουδιών, πού τό μέλος τους, επικο
λυρικό, έντονα συναισθηματικό ή θριαμβικά παθητικό, αισθησιακά σχεδόν π ρ ο 
κλητικό, θρηνητικό ή έντονα βακχικό, δείχνει ειδικά καλλιεργημένο μουσικό αί
σθημα και είναι αποκαλυπτικό ειδικού περιβάλλοντος και ειδικού τρόπου ζωής κα'ι 
άντικρύσματός της.

Τά τραγούδια αυτά, κατά τή σειρά πού χαρακτηρίστηκαν πιο πάνου, είναι 
τά : 1) «Νάηταν οι κάμποι . . .», θρηνητικά υμνητικό τού “Αλή Πασίά Τεπελενλή. 
2) Ή  «Φεγγαροπρόσωπη» και τό «Δόντια πυκνά . . .» , μέ τά «μακάμικά» τους.

, 3) « Ή  Μπαζαρκάνα». 4) « Ή  Φατμέ» και *5) « Ή  Καραμπεριά».

Μερικά απ’ αυτά —  τά 1 έως 3 — , τά έχει τραγουδήσει δ υποφαινόμενος 
f  προπέρυσι, και στο μαγνητόφωνο τού Μουσικού ’Αρχείου τής Λαογραφικής Έ ται- 
[ ρείας ’Αθηνών.
ί? ’Έτσι πού παρουσιάζονται σήμερα, έχουν άποδοθή μουσικά, μέ τραγούδι-
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σμα πάλι του υποφαινόμενου, από τον ιιδικά στη Γερμανία μετεκπαιδευμένο δη
μοδιδάσκαλο ’Αριστοτέλη Βρέλλη.

Στη λεκτική απόδοσή τους, αποφεύγω να χρησιμοποιήσω τό Γιαννιώιικο 
γλωσσικό ιδίωμα : Τό πρώτο π. χ. δίστιχο τού,τραγουδιού πού ακολουθεί, θά λε
γόταν σ’ αυτό έτσι:

Ναηταν οι κάμποι θάλασσα κι’ τά βουνά πουτάμια 
νά πνίγουνταν ου Τάταρης πούφιρνι τά φιρμάνια», κ. κ. ε.

1, — Ναηταν οί κάμποι . . .  .
Ναηταν οί κάμποι θάλασσα και τά βουνά ποτάμια, 
νά πνίγονταν ό Τάταρης (‘) πού φέρνει τά φιρμάνια. 
Π ρλγ. πούφερνε

Και τό φερμάνι (2) έγραφε τό βέβαιο χαμπέρι (8), 
νά σηκωθής Ά λ ή  Πασίά νά πας γιά τό σεφέρι(4).

Έ μ έ  μέ λεν Ά λ ή — Π ασίά κι έχω παιδιά Πασίάδες 
και τδνομα μ’ τό τρέμουνε σ’ δλους τούς κασαμπάδες(6).

Έ μ έ  μέ λέν Ά λ ή — Π ασίά, μέ λέν Ά λή  Μπαρούτη, 
πού κράτησε τον πόλεμο μέ τό Σουλτάν Μαχμούτη.

Έ μ έ  μέ λέν Ά λ ή —Πασίά μέ τά γραμμένα φρύδια, 
σ’ έκανα βρέ Ρεσσήμ (®) Πασίά, σέ τρων τά μαύρα φίδια.

Τ ’ Ά λ ή — Π ασίά το άλογο κανείς δέν τό χαϊδεύει* 
μονάχα ή Κυρά— Βασιλική πού τό καβαλλικεύει.

Καήκανε τά Γ ιάννινα (7) τά κάνανε λιβάδι.
Ά λ ή — Πασίάς νάειναι καλά, πάλι τά ματαφκειάνη.

Σηκώνεται ό Ά λ ή  — Πασίάς στήν ώρα (8) πάει νά κάτση 
γλέπει τ’ ασκέρια πώφευγαν κι άρχίνησε νά κλάψη.

«Παρακαλώ σας, βοέ παιδιά και σεις οί Αρβανίτες, 
πολύ μέ νίαγιαντήσαταν (°), βαστάτε κι ένα μήνα(10), 
δσο ναρθή ό Τάταρης νά φέρη τό φ ιρ μ ά νι(Π)' Χ
κ ι’ αν σάς γελάσω αρβανιτιά, ρίξτε με στο χαντάκι (**).

Σήκω Κυρά— Βασιλική καί βγάλε τό φακιόλι (IS) 
καί τό κεφάλι τ’ Ά λ ή — Π ασίά τό πάνε γιά τήν Πόλη.

Σήκω καϋμένε Ά λ ή — Πασίά καί βάλε τή σίουμπάραί14) 
νά Ιδής τήν Κυρά— Βασιλική μέ τό Θανάση Βάγια.

Χ ίλια καντάρια ζάχαρη νά ρίξω.μες τή Λίμνη* 
γιά νά γλυκάνη τό νερό νά πιή ή Κυρά — Φροσύνη(1δ)

Καί τά γυρίσματά τόυ.

Α ρβανίτες παινεμένοι,
πού είν’ ό Ά λ ή  Πασίάς καϋμένοι.

'Α ρβανίτες παληκάρια, 
μέ σπαθιά καί μέ χαντζάρια.

Λέτε, λέτε τι μου λέτε
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\
j κι ή μπαρουτη δέ μουλιέται ( ,0).
I πρλγ. δεν πουλιέται (ι7).

i

( Τ ρ α γο ύ δ ι το ν  τρ α π έζ ιο υ — Ρ ν ϋ μ ό ς  ο ν μ μ ικ το ς )

2α'.—'Η φεγγαροπρόσωπη
Κ όρη(18) φεγγαροπρόσωπη (1Θ) του ήλιου θυγατέρα (ao) 
μ9 εκανες κι* άπαράτησα καί μάννα και πατέρα

"Υστερα από τό πιο πάνου χαρακτηριστικό του τραγουδιού αΰτοΰ · δίστιχο, 
στο ίδιο μέλος τραγουδιέται καί όποιοδήποτε άλλο στιχοπλάκι* παραθέτουμε όμως 
πιο κάτου, τά δσα συνήθως τραγουδούσαν υστέρα άπ9 αυτό οί γΰφτοι καί κατά 
τή σειρά πού τά τραγουδούσαν. , .

’Αντίκρυ μ9 ήρθες κι έκατσες, σάν ήλιρς, σά φεγγάρι (21)· 
μού ρουφηξες τό αίμα μου σάν τό ξηρό σφουγγάρι.

Μέ τάσπρα σ’ είδα σήμερα πιάσκ9 ή άναπνοή μου*
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πάντυχα ήσουν άγγελος νά μ9 πάρης την ψυχή μου.

'Ό πω ς σέ έχω σιό πί^ευρό νά σ9 είχα και στο στρώμα, 
οΰτε τό χάρο σκιάζομουν οΰτε τό μαύρο χώμα.

’Ά λλη φορά ήμουν άγγελος, τώρ9 άγγελίζουν άλλοι* 
π 9 τή βρύση πώπινα νερό τώρα τό πίνουν άλλοι.

Έ μ ενα  φ ίδι μ* έφαγε δχιά με πέντε άλάτες 
και τό κορίτσι π 3 αγαπάω μου γύρισε τις πλάτες.

Τι νά σου κάνω μάτια μου, δεν ειν9 από τ9 εμένα* 
άλλος μ 9 ορίζει τδρφανό και τυραγνάω καί σένα.

’Ά λλοι αγαπάν κα'ι χαίρονται κι εγώ αγαπάω και ^λαίγω* 
τό ντέρτι πώχω στην καρδιά κανένος δεν τό λέγω.'

2 β \—Δόντια πυκνά

1 .   ̂ Μιά Κυργιακή
κα'ι μιά καλήν ημέρα, 
βρίσκω μιά περιστέρα, 
μιά καγκελοφρυδάτη, (29) 
μιά μοσκομυρουδάτη, (28) 
νά μην την είχα Ιδει, 
νά μη είχα μπερδευτή. (94)

2. Δόντια πυκνά
και μαργαριταρένια* 
φωνή σάν τάηδονιοΰ, 
σάν τού χελιδονιού, 
όντας άρχίζ9 καί λέει 
κι δλον τον Μάη λαλεΐ, 
κι δλη τήν άνοιξη.

3. Τ 9 έχεις μωρέ, 
μωρέ ζαλιάρικο*
τί βάζεις μέ τό νοΰ σου;

— Φοβάμαι τούς δικούς σου* 
κι ή σκύλλα ή πεθερά σου. 
θέλει μαχαίρουμα 
μέσ9 τό ξημέρωμα.

4. "Αχ! Έ ρω τα, 
θερμοπαρακαλώ σε* 
κάνε μ* αυτή τή χάρη 
και δός μ9 ένα δοξάρι,· 
νά πάω νά σαϊτέψω, 
δυο μάιια νά πλανέψω, 
δυο μάτια π9 αγαπώ, 
γιατί θά τρελλαθώ.

5. Μιά Κυριακή
καί μιά καλήν ήμέρα,

βγήκα νά κυνηγήσω 
κάποιον νά συναντήσω* 
μαλαματένια πόρτα (2δ) 
μ9 άσημοπέρονα.

μοΰ σήκωσες τό νοΰ 
άπ9 τό κεφάλι μου.

γιά τ9 δνομα τ9 Θεού.

6. Σηκώνομαι (2β) 
σηκώνομαι μι9 αύγούλα, . 
μ ι’ αύγούλα τό πρωί*
τον κατήφορου παίρνω 
νά μάθω κάτι τι.

7. Μέσ9 τό κατέ -
μέσ9 τό κατέβασμά μ,ου 
βρίσκω μιά πόρτ9 άνχτή* 
μεσά ητανε δυο κόρες 
μαυρομάτα κα'ι ξανθή.

8. Νά πάρω τή,
νά πάρω τή μεγάλη 
πουν9 άσπρη και παχειά, 
νά τ9 ν 9 έχω τό χειμώνα, 
πούν9 τά χιόνια τά πολλά.

9. Ν ά πάρω τή
νά πάρω τή μικρούλα 
πουειν9 νόστιμ9 κα'ι λιανή 
νά τ9 ν 9 έχω τό καλοκαίρι 
πούν ή ζέστα ή πολλή.
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2 y \—Τά

Μαύρα μάτια μαύρα φρύδια, 
ζωντανόν μέ τρων τά φίδια.

2. Μαύρα μάτια καί μεγάλα, 
ζυμωμένα μέ τό γάλα.

3. Μαύρα μάτια έχεις κόρη,
» φαίνεσαι άπ9 τό Ζαγόρι.

4 . Μαύρα μάτια μέ κυττάζουν, 
γαλανά μέ κουβεντιάζουν.

δ. Μαύρα μάτια στο ποτήρι, 
γαλανά στο παραθύρι.

6. Έ λα , έλα σάν σου λέγω, 
μή μέ τυραγνάς καί κλαίγω.

A fa c fe r c t if*  £

«/ν\ακάμικα»(9Τ)

7. Έ λ α , έλα φίλησε με, 
και σφιχτά άγκάλιασέ με.

8. Έ λ α , έλα πέρδικά μου, 
σχά χεράκια τά δικά μου.

9. Έ λ α , έλα μέ τ’ εμένα, 
νά περνάς χαριτωμένα.

10. ’Έρχομαι νά ιδώ τι κάνεις, 
σκιάζομαι μή μ 9 άποθάνης.

11. Έ ρχομ α ι τό γάλι— γάλι. 
σάν τό φίδι στο λιβάδι.

12. Έ ρχομαι τον τοίχο— τοίχο, 
χαλασιά σ9 κι άν σέ πετύχω.

BEy L·:" 4:

1019

$ 3
— —  ^ ----- Λ----------------

Μθ(/. pn (ftQ- 30. f>00. 6 00 n »> . Ζοΰ n ♦

>

1'

■ i

J

)

«

i

i ■ *

»■

I ‘ ' I
) i

f 1 
\

iΐ
< t

\
J



1020

13. Έ ρ χομ α ι καί δέ οέ βρίσκω, 
άναλ,άω καί αποθνήσκω.

14. Ά να μ έρα  τήν ποδιά σου, 
νά ριχτώ στην αγκαλιά σου.

15. Ά να μ έρα  τά μαλλιά σου, 
νά φιλήσω τήν εληά σου.

1 6 .9Αναμέρα τό σταυρό σου, 
νά φιλήσω τό λαιμό σου.

17. Βάλ’ τό φερετζίέ κατσιονλα, 
κι έλ9 από τήν πορτοποΰλα.

'SSS S S S S S S S S S R  «ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ Ε2ΤΙΑ» |
ί

/ |
18. Γύρε, γύρε στο πλευρό μου, |

για νά Ιδης καί τον καϋμό μου. |

19. Δό μου, δό μου τό φιλί σου, |
κι ή καρδιά μ9 είναι δική σου. |

20. Τής έληάς σου τό μαυράδι,
ζωντανό μέ στέλλ* στον 9Ά δη . j

21. Τήν εληά σου τή βαμμένη, |
εγώ τήν έχω φιλημένη. |

22. Έ  ψηλό μου κυπαρίσσι, J
ή κορφή σου άς λυγίση. ' %

3. — ‘Η Μτταζσρκάνσ (2*)

— Ν ά σκάσης μπαζαρκάνα, εγώ είμαι ό άσίκης σου 
πώμπαινα πάσα βράδυ μέσα στο σπήτι σου.

— Ποΰσίτη (2Θ) νά μήν άπλώσης στο φουστανάκι μου*' 
εγώ ειμ 9 άρχοντοπούλα, βαρύ V  τό τζίάκι μου

— Κ ι9 άν εισ9 άρχοντοπούλα κι εγώ σκλαβάκι σου* 
πάρε με νά σου στρώνω τό κρεββατάκι σου (30).

(Τ ρ α γ ο ύ δ ι το ν  τρ α π ε ζ ιο ϋ — Ρ ν ΰ μ δ ς  σ ύ μ μ ικ το ς )

γώ είμαι τ’ άρχοντόπονλο μέ τΙς πολλές χιλιάδες



και τώρα καταντηθηκα σέ γύφτικους μασΐάδ£ς (39)

Φατμέ κάνε μ9 εναν τσιαρέ(34) ρ ιτζΐά (9δ) μεγάλο σ9 κάνω.
ΐί, καΐ^χαλασέ^μ9 τά μάγια.
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Καραμπεριά ξεκίνησε νά πάνη για τον Πόρο 
κυττάζουν τις σακούλες τους, δεν είχανε κυιόρο

Έ μπήκαν στο κρασοπουλιό τοΌ Πέτρου του Τζαβέλλα
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1. Τ ά ΐ β ρ η  ς=είδικός τυχυδρόμος, πού μετέφερε ίδιάζουσας σημασίας έγγραφες δια
ταγές* συνήθως, τΙς ειδικές αύτές μεταφορές, τΙς διενεργούσαν κατ’ έπάγγελμα άρρενες τής 
Τατάρικης Φυλής.

2. Ή Σουλτανική διαταγή επικήρυξης του Ά λή—Παστά. Είναι άληθινά παράξενο πώς, 
Ινας λαός, καθόλου έθελόδουλος, καθόλου ραγιάς, που κατά τη διαδρομή των αίώνων, έπανει- 
λημμένα είχε διαδηλώσει τή θέληση καί τήν απόφασή του νά μη μείνη παντοτινά σκλάβος, εί- 
vat λοιπόν παράξενο, πώς ό λαός αυτός, που έπΐ τριάντα καί πλέον χρόνια διατελούσε κάτου 
από τή δυναστεία του Άλή, δέ βρήκε νά τραγουδήση, παρά επικά μονάχα ή υμνητικά γ ι’ αυ
τόν καί τή δόξα του καί λυπητερά γιά τό βίαιο του θάνατο τραγούδια.

Δέ μπορούμε νά σκεφθούμε ότι, όλες οι Άληπασιάδες, πού μερικές τους αριθμούν, αρ
κετές χιλιάδες στίχους—άς παρέλθουμε τό μακροσκελέστατο έπος τού Χατζή—Σεχρέτ, πού 
ήταν ’Αλβανός—καί είδικώτερα τά στιχουργήματα τού Διαμάντου Τζουκαλά—καί ύποθέττουμε, 
καί τά άλλα τού Παπαγεωργίου, τού 'Αν. ’Αποστόλου, τού ’Ιερομόναχου Κοσμά τού θεσπρω- 
τού καί άλλων έπίσης, μά πού τά παρόμοια έργα τους μένουν ακόμα άγνωστα— δέ μπορούμε 
λοιπόν νά δεχτούμε ότι είναι έργα αυλοκολάκων κι’ εύτελών υπόδουλων, πού έχουν συνηθίσει 
νά λιβανίζουν καί νά προσκυνούν τό βασανιστή τους. "Αλλως τε, τά έργα αύτά—άν κρίνουμε 
άπ’ όσα ξέρουμε—κι άν ακόμα είχαν αρχίσει νά συνθέτωνται σέ καιρό πού ζούσε ακόμα ό 
Άλής, συνεχίζονται κυρίως ή καί αρχίζουν μετά τό θάνατό του, στόν ίδιο δέ διθυραμβικό καί 
θρηνητικό τόνο, παρά τό περιστατικό ότι ό τόπος είχεν άπελευθερωθή από τό σκληρό δυνά
στη του.

Νά ήταν όμως, τάχα, απελευθέρωση, αυτή πού συντελέστηκε από τούς Τούρκους; Καί 
νά ήταν, τάχα, μονάχα αίμοβόρος τύραννος καί καταπιεστής ό Ά λή—Τεπελενλής; "Π μήπως 
—τουναντίο—από μιά άποψη θά μπουρούσαμε νά θεωρήσουμε, τή μέν έγκατάστασή του στό 
Γιαννιώτικο θρόνο, απελευθέρωση, ξαναγύρισμα δέ τούναντίο σέ μιά στυγνή σκλαβιά, τήν κατα- 
τρόπωσή του άπό τούς Τούρκους;

'Ο Άλής. είναι μιά μεγάλη ιστορική προσωπικότητα: Τσάκισε γύρω του τά κεφάλια 
μιάς δεινής πολυαρχίας, είχε πατάξει Αμείλικτα τό ληστρικό κοτζαμπασισμό, άποκαταστήσει 
τήν τάξη καί τήν ασφάλεια σέ μεγάλες περιοχές τής Βαλκανικής. Οί αύλικοί του καί οί υπουρ
γοί του, κατά πολύ μεγάλο μέρος, ήταν έξέχουσες προσωπικότητες τού υπόδουλου γένους* οί 
καπεταναίοι του, χριστιανοί άρματωλοί. Τά Γιάννινα στήν εποχή του, ήταν πολυάνθρωπα, εί
χαν γίνει διάσημα σέ όλη τήν Ευρώπη καί απολάμβαναν τήν αίγλη καί τά ωφελήματα μιάς 
Βασιλικής αυλής* κι ό τύραννος, άν δεν ήταν καί φιλοχριστιανός, ήταν, τό λιγότερο, ανε
ξίθρησκος.

«Έτει 1814 Σεπτέμβριος 26. θύμηση ποιος νά ζή καί νά μολογή τα θάματα τού Άλή 
—Πασσά Βεζύρη, τί έκαμε καί τί θά κάιιη ό θεός τόν ειξεύρει. Καί αυτός έξετόπισε τούς αγά
δες άπό τά σπήτta τους καί άπό τόν τόπο τους καί χωργιά τους, τούς άτζαμήδες (ίσως τσά- 
μηδες) καί άλλους πολλούς. Κ α ί  τ ο υ ς  χ ρ ι σ τ ι α ν ο ύ ς  τ ο υ ς  ε χ ε ι  κ α λ ά ,  κ α ι  6  Θ ε ό ς  ν ά  ε χ η  x a i  
α υ τ ό ν  χ α λ ά  . .
γράφει γιά «ενθύμηση* σέ κάποιο ιερατικό βιβλίο ό Παπά Δημήτρης άπό τό Τσαμαντά. (Ήπ. 
Χρον. 1929 σελ. 35).

«(1816) σεπτεμβρήου 20 ό βεζήρης άλή πασηάς έπάνδρεψε τόν Ίων του σαλή (Σαλήχ) 
πασηά καί έκάλησε τά βηλέτηα όπου καί άν ορηζε εν προτης τά Ιωάννινα καί έπητα τζααου- 
ρηα αργυρόκαστρο γαρδήκι δελβηνάκι και πέρα τη αυλονα πέρα λαρσηα τρίκαλα επηληπους 
*ασαμπαδες καί χανέδες καί ης τρης μήνες καί πέρη του έσκολασε ό γάμος . . 
γράφονται έπίσης γιά ένθύμηση στό Μηνιαίο τού Αύγούστου τής Μονής Παληωρής (όπου πιο 
πάνω, σελ. 37), « . . διά χειρός χριστοφόρου ίεροδιακόνοο παλησρίτου . . .»

Ακόμα κι ό δυσμενέστατα γιά τόν Άλή διακείμενος ένθυμησεογράφος τού ’Ανθολογίου 
τής Ά για ς Μαρίνας των Γιαννίνων (Ήπειρ. Χρον. 1939 σελ. 43), ομολογεί στά 1824. όταν πια 
ό Άλής ήταν πεθαμένος, ότι. |
«. . . άσπρα νά είχε οαα σαν ένας άνθρωπος φορτωμένος φλωρί νά ήταν, κανένας άλλος 
άπό τούτον, ούτε κλέψιμο, ούτε σκότωμα νά σκιάζονταν κανέναν κι άπό τίποτες ή Τούρκος ή 
Ρωμηός . . .*. ί

Κι* όλα αύτά, γράφονται γιά απομνημόνευση, άπό απλοϊκούς κι όχι πολύ γραμματισμέ
νους κληρικούς, σε λειτουργικά βιβλία, πού είναι προορισμέμα να μένουν καί νά διαβάζονται, 1 
μονάχα άπό λιγοστούς στά άδυτα καί τά άσυλα τής χριστιανικής θρησκείας. |

θά ήταν τάχα υπερβολικό νά ίσχοριαθή κανένας ότι, τό επικό, υμνητικό καί θρηνητικό 
γιά τόν Άλή τραγούδι, κυριώτερα τό λαϊκό όπως αύτό πού περισώζουμε, ό λυγμός αύτός τού 1 
άγνωστου κι’ ανώνυμου συνθέτη, δέν ήταν παρά ένα ξέσπασμα καί μιά αντίδραση, μιά νοσταλ- 
γική αναδρομή σ’ ένα πρόσφατο παρελθόν, τόσο λιγότερο σκ?.ηρό καί απάνθρωπο άπό τό γυ- 1 
ρισμα σέ μιά φριχτή, πολύπλευρη καί πολυπλόκαμη σκλαβιά, όπως ήταν ή μετα-αληπασιάδικη · 
Τουρκοκρατία;

Ένα μόνο ξέρουμε: ό λαϊκός τραγουδιστής κατά σχήμα πρωθύστερο, εύχεται νά μπο-
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ροΰσε νά ήταν, τότε πού διάσχιζε τή Βαλκανική 6 είδικός ταχυδρόμος πού έκόμιζε στα Γιάν
νινα τό φερμάνι του άποκεφαλισμοΰ τοΰ Άλή, νά ήταν παρακαλεί, οί κάμποι θάλασσα καίτά 
βουνά ποτάμια, γιά νά πνιγόταν καί ποτέ νά μήν έφτανε στήν περίδοξη πρωτεύουσα του Κρά
τους τού Άλή, ό Τάταρης πού τό προσκόμιζε.

3. Λέξη άρβική=είδηση.
4. Λέξη άραβική —έκστρατεία, πόλεμος.
5. Λέξη τούρκικη=πολιτεία.
6. Δέν ξέρουμε άν, άνάμεσα στις δεκάδες τών Παστάδων που στάλθηκαν νά πολεμήσουν 

τον Άλή, ήταν καί κανένας Ρεσσήμ* πιθανότερο όμως είναι έδώ νά πρόκειται γιά τό Χουρσήτ ' 
Πασ^ά, τό διασημότερό τους κι άρχιστράτηγό τους.

7. Γιά την πυρκαϊά αύτή τοΰ 1820 (στίς αρχές των πολεμικών έπιχειρήσεων), δές καί 
ενθύμηση καταχωρημένη στά Ήπειρ. Χρονικά τοΰ 1929, σελ. 39. Ή πυρκα’ίά αύτή κατά τήν 
πιο πάνω ενθύμηση, άποτέφρωσε μεγάλο τμήμα τής πόλης, καθοριζόμενο άπό τον ΙΓλάτονα 
(συνοικία ’Ορφανοτροφείου Γ. Σταύρου) καί τοΰ Μ π έ ρ χ ο υ ,  (περιοχή παλιάς Ζωσιμαίας Σχο
λής). ώς τοΰ Μ α ν τ ά  (άγνωστο) καί τό Π λ ι & ο χ ο π α ό  (χαμηλή πλατεία κάτου άπό τό σημερινό 
Δημαρχείο). "Εμεινε όπως απυρπόλητη στο τμήμα αύτό, ή συνοικία Λειβαδιώτη.

8. Τό Ρολόϊ τοΰ Κάστρου, σήμερα μισοερειπωμένο· πιθανότερο όμως τό Ρολόι τής συ
νοικίας τοΰ Ρολογιού* (τά τότε Λιθαρίτσια, σήμερα οί Στρατώνες). Είχαν αρχίσει οί ομαδικές 
λιποταξίες προς τό Χουρσήτ.

9. Μέ βαστήξατε, κρατηθήκατε κοντά μου.
10 καί 11. "ί2ς που νάρθη τό φερμάνι τής άμνηστείας, πού απατηλά καί ΰπουλα τοΰ είχε 

τάξει τοΰ Άλή ό Χουρσήτ, γιά νά τον καταπείση νά Ιγκαταλείψη τό Κάστρο καί νά διαπεραι- 
ωθή στο Νησί καί πού θά τώφερνε ό ειδικός ταχυδρόμος.

12. Την τάφρο πού είχε φκιάσει ό Άλής γύρω άπό τά τείχη τοΰ Κάστρου κι* ήταν 
γεμάτη άπό τά νερά τής Λίμνης.

13- Λευκό τουλπάνι, διασκευασμένο καί διακοσμημένο γιά κάλυμμα κεφαλής γυναικών 
μέσα στο σπίτι* σε περίπτωση πένθους, άνπκατασταινόταν μέ μαύρο σκέτο.

14. Ανδρικό κάλυμμα κεφαλής, άρβανίτικο· είδος φέσι ασιδέρωτο.
15. Καμμιά κι έδώ κατάρα γιά τον Άλή, άλλά άμμετρη συμπόνια καί γ ι ' αύτήν άκόμα 

τή καί ιιέ Τούρκο μοιχαλίδα Ρωμιά . .  ίσως γιατί, ό,τι επαθε, τό επαθε γιά την αγάπη.
16 καί 17. Δυσκολοεξήγητες καί οί δυο έννοιες. "Ισως νά θέλη νά ύπονοήση ό λαϊκός 

τραγουδιστής, ότι οί Αρβανίτες ή ό Άλής, είναι τόσο πολεμόχαροι καί ή ζωή τους τόσο γε
μάτη ένοπλους αγώνες, πού ή μπαρούτη τους δέ μένει άχρησιμοποίητη τόσο διάστημα ώστε νά 
μουλιάση* νά ύγρανθή δηλ. καί νά χαλάση* ή δεν περισσεύει ποτέ γιά πούλημα.

18. Κ ό ρ η  διώρθωσε —στο ορθό, όπως πιστεύει καί αρχικό τοΰ λαϊκού συνθέτη—ό υπο
φαινόμενος, άντί τοΰ μ ω ρ ή ,  πού—παρεφθαρμένα, πιθανότατα—τραγουδάνε σήμερα καί πού προ
σαρμόζεται περισσότερο σέ σατυρικά δίστιχα, όπο>ς θά ίδοΰμε πιό κάτου.

19. Τά ειδικότερα στοιχεία τής ομορφιάς, ΰφίστανται καί αύτά μεταβολές καί άλλοιώ- 
σεις, ανάλογα μέ τίς αισθητικές αντιλήψεις τής έποχής. Στά τέλη τοΰ 19ου αίώνα, τήν ό
μορφη γυναίκα, τήν ήθελαν στά Γιάννινα παχειά—η λ ατώνα, τή χαρακτήριζαν—στρογγυλοπρό
σωπη, μέ μικρό στόμα καί καμαρωτά καλογραμμένα φρίδια' τό παραμικρότερο χνούδι στο πρό
σωπο, τό άφαιροΰσαν, ή ιιέ στριμμένο μετάξι, ή μέ τόν λεγόμενο ά γ ν τ ά '  κολλοειδές μίγμα, 
πού τό άποσποΰσαν άπό τό δέρμα τοΰ προσώπου, μαζί μέ τίς τρίχες πού είχαν στέρρεα σ' αύτό 
συγκολληθή, γιά νά νά γυαλίζη ή έπιδερμίδα.

20. Σάν, κατά κάποιο τρόπο, ή «ήλιογέννητη» των θρύλων καί των παραμυθιών.
21. ’Επαναλαμβάνεται κι εδώ ή άντίληψη τής όμορφιάς, σά γέννημα τής ωχρής Ε κ ά 

της καί τοΰ Απόλλωνα* τοΰ έκπαγλου φωτός καί τής μελιχρής ανταύγειας τής φεγγαρόφω- 
της νύχτας. Τά δίστιχα πού άκολουθοΰν, θά σχολιασθοΰν όταν θ* αρχίσουμε τή παράθεση όλων 
των στιχοπλακιών τής συλλογής μας.

22 καί 23. Δές καί τήν ύποσημ. 15. Γαϊτανοφρύδα καί μοσκοαρωματισμένη, θέλει ό πα
λιός στιχοπλόκος τήν ομορφιά τής αγαπημένης του.

24. Νά μή είχε μ π λέ ξ ε ι σ’ αύτή τήν άγάπη, σ' αύτό τό πάθος πού έφερε τό στιχο
πλόκο σέ σημείο νά έγκαταλείψη, γιά χάρη τής αγαπημένης του καί μάννα καί πατέρα.

25. Ό στίχος αύτός κτ ό επόμενες, δέν άνήκουν οργανικά—αύτό είναι φανερό—στή 
στροφή πού έχουν τοποθετηθή. Είναι—αύτοί, όσο κι οί τρεις επόμενοι-—υπολείμματα άλλων 
στροφών, πού έχουν λησμονηθή στή διαδρομή τών χρόνων. Στον παλιό καιρό, τέλη τοΰ 19ου αί- 
ώνα, πιθανόν καί γιά λόγους ασφάλειας, οί έξώπορτες τών σπιτιών, γινόταν άπό δρύϊνο ξύλο, 
διακοσμημένο πυκνά μέ σιδερένια καρφιά, πού είχαν μεγάλο τό στρογγυλό τους κεφάλι. Τό 
ξύλο τής δρυς, όταν στέγνωνε, αποκτούσε, σχεδόν μεταλλική άντοχή, πού ένισχυμένη μέ τά πλα
τυκέφαλα καρφιά, ούτε μέ τσεκούρι τήν έκανες καλά.

26. Λειψά έπίσης καί κολοβομένα, μέ άλλαγές μάλιστα ρυθμού, άπροσάρμοστου πρός
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τό ιιέλος, είναι καί οί σ τρ ο φ έ ς  π ου  ακολουθούν, που μερικές μάλισια έμφανίζονται καί άτεχνες 
κι δχι σύμφωνες μέ τό γενικό αισθητικό τόνο τοΰ τραγουδιού.

27. Μού είναι άγνωστη ή προέλευση κι* ή έτυμολογία αυτής της λέξης. Κι* αδτά τά 
δίστιχα, 0ά παρατεθούν και θά σχολιασθούν, όπου καί τά όσα της ύποσ. 17.

28. *Η «Μπαζαρκάνα», στό σύνολο του Γιαννιώτικου τραγουδιού, είναι ό,τ*. κατ’ άναλο- 
γία τό ρεμπέτικο, στην ομάδα των σημερι.ών λαϊκών. Ή  λέξη μ η α ζ ι ρ χ ι ά ν ,  είναι περσική (άπό 
τΙς έν χρήσει παλιά στην Τούρκικη γλώσσα) και σημαίνει τό μικρέμπορο, τον πλανόδιο έμ
πορο, τον έβραιοέμπορο, έχει δέ μέσα της κάτι τό αλήτικο. *Η μπαζαρκάνα λοιπόν τού τρα
γουδιού, πρέπει νά ήταν—δσο κι άν περηφανεύεται γιά την άρχοντική της καταγωγή—καμμιά— 
πράγμα άσυνείθιστο γιά τίς γυναίκες έκείνου του καιρού—χειραφετημένη κι* έπαναστάτρια 
κατάτών θεσμών τής έποχής της μικρεμπόρισσα, αρκετά έλευθ:ριάζουσα στίς μέ τους άντρες 
σχέσεις της. Είχε φαίνεται άπομακρύνει άπό κοντά.,της τον άγαπητικό της, τόν ά σ ίν ,η  τ η ς .
Κι αύτός, γιά έκδίκηση δσο καί γιά νά τή «σκάση», νά τήν π λ α ν τ ά ξ η , τής διαλαλοΰσε ότι, 
δποιαδήποτε υπεροπτική κι’ άν έπαιρνε τώρα αυτή άπέναντί του στάση, δέ θά μπορούσε ποτέ 
νά έξαφανίση τό περιστατικό δτι κάποτε, ήταν δ άσίκης της, που τόν έμπαζε τή νύχτα στό 
σπίτι της.

29. Μιά πολύ βαρειά βρισιά γιά άντρα. "Οταν μάλιστα λέγεται άπό μιά γυναίκα σέ κά
ποιον άντρα, είναι τό άκρο άωτο τής θηλυκής περιφρόνησης πρός έναν άρρενα που κατάντησε, 
σά μιάν άνώμαλη γυναίκα, παθητικός.

30. Όμως . . . ό άσίκης, δέν έξεγείρεται, δέ θυμώνει, όπως θά τώθελε καί θά τό ευχό
ταν ή ρεμπέτισσα άγαπητική* ταπεινός λάτρης τού κορμιού της, άρκεϊται, γιά νά μπορή νά βρί
σκεται κοντά της, νά γίνη καί σκλάβος της άκόμα κι άς έστρωνε τώρα μονάχα τό κρεββάτι, 
απάνω στό όποιο άλλοτε τήν είχε κάθε βράδυ δική του κι άγαπητική. Τό τραγούδι, χωρίς 
άλλο ιστορεί περιστατικά τών καιρών του στιχοπλόκου.

31. \ΕΓ Φ α τ μ έ  tj Φ α τ μ έ χ ο υ ,  ήταν «λαλητίνα»· καί λαλητΐνες έλεγαν έκείνο τόν καιρό 
(τέλη τού περασμένου αίώνα). τις γυναίκες που—πάντοτε χαλαρών ηθών—άποτελουσαν μέρος 
του τ α χ ι μ χ ο ν ,  τών β ιο λ ιώ ν ,  (ζυγιές, όπως τά λέν άλλού), τού συγκροτήματος δηλ. τής λαϊ
κής ορχήστρας τής έποχής: βιολί, κλαρίνο, λαούτο—καμμιά φορά και φλογέρα—καί ντέφι'αύτό, 
τό κρατούσε τότε καί τώπαιζε ή λαλητίνα, πού προορισμός της ήταν καί νά τραγοοδάη καί καμ- 
μιά φορά καί νά χορεύη. "Ισαμε άκόμα τά χρόνια τής άπελευθέρωσής μας, ζούσε στά Γιάννινα 
ένας παρόμοιος τύπος γυναίκας, ή περίφημη Λυγινή. που έπαιζε—άς πούμε πώς έπαιζε—καί 
βιολί. Γνωστές παρόμοιες γυναίκες, ήταν ή 2όφια, ή Κακαρίνα, ή Ζεϊνέπ.

Κατά τό συνθέτη του οΚαρκαλιού* Διαμαντή Αάππα. τή 2όφια,
«Τήν έχει ό Πλάκας κι οί λοιποί στό ντέφι γιά νά παίζη*, 

άλλά έπίσης,
«Καί τήν κόρά χανούμισσα Ζινέπη τή γελάδα*.
*Η Φατμέκου, ήταν μιά γύφτισσα* άλλά ό άνεψιός τού Νικολάκη, τού πασίγνωστου στήν 

έποχή του μέλους τής άρχοντικής οίκογένειας τών ’Αθανασίου, δέθηκε μαζύ της μέ τά δεσμά 
τού αίσθησιακού πάθους, σέ τέτοιο σημείο, που νά θελήση καί νά τουρκέψη άκόμα καί νά τήν 
παντρευτή. '

ΑΟτό τό περιστατικό τραγούδησε ό λαϊκός στιχοπλόκος στό θρηνητικό αύτό καί, σχε
δόν λυγμικό στό τραγούδισμά του τραγούδι, μή καταφρονώντας καί μη προπηλακίζοντας τό 
άρχοντόπουλο αύτό τών Γιαννίνων γιά τό βαθμό τού έξευτελισμού πού έφτασε ν’ άγαπήση μιά 
κοινή εκεί γύφτισα λαλητίνα* άλλά, συμπονώντας τον, κατά κάποιο τρόπο, ίσως γιατί άγάπησε 
πολύ, καί αυνθρηνώντας μαζύ του, τόν παρουσιάζει σάν τραγικό θύμα τού πάθους, πού νοιώθει 
μέν τόν ξεπεσμό του, δέ μπορεί όμως νά άπομακρυνθή μέ τις δικές του δυνάμεις άπό τό πάθος 
τής ζωής του* καί παρακαλεί, αυτό τό ίδιο άντικείμενο τού άκατανίκητου έρωτά του, νά τόν 
άποδεσμεύση άπό τό φλογισμένο δεσμό, j

32. πού τόν έστειλε—πιθανότατα γιά τό κοινωνικό σκάνδαλο πού είχε δημιουργηθή—
ώς κι έξορία ίσαμε τά Μπιτόλια (Μοναστήρι). i

33. Τσιμπίδα γιά τή φωτιά.
34. Κάνε τρόπο* κάνε έτσι, πού νά μπορέσω νά άπαλλαγώ.
36. Παράκληση.
36. Γιά τήν «Καραμπεριά», θά μιλήσουμε πολύ διεξοδικά σέ κατοπινά μας σημειώματα.

Ό Καραμπέρης, ήταν ένα είδος μποέμ τών Γιαννίνων* ένας αδιόρθωτος γλεντζές, πού μπορούσε 
νά σπαταλήση όλη του τήν περ ουσία σέ συμποσιασμούς μέ φίλους καί μέ λαλητΐνες. Αργό
τερα, θά δώσουμε καί ολόκληρο τό τραγούδι τής Καραμπεριάς σχολιασμένο. Τώρα, θά περιορι
στούμε σέ μερικά μονάχα δίστιχα.

}



ΕΥΑΓΓΕΛΟ Υ ΜΠΟΓΚΑ

ΤΑ ΖΩΑ ΚΑΙ ΤΑ ΠΟΥΛΙΑ 
ΣΤΟΥΣ ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΟΥΣ ΘΡΥΛΟΥΣ

Ο ΧΑΜΟΡΑΓΓΑΣ (ΤΥΦΛΟΠΟΝΤΙΚΟ)

Ό  χαμόραγγας είναι ένα μικρό ζούδι της γης, μικρό ίσα μέ ένα μεγάλου* 
τσικο ποντίκι, μέ πολύ μαλακό, σά βελούδο, μαλλί. Ζή μέσα στη γη και δε βγαί
νει στο φως τής ήμέρας, παρά μόνον για λίγες στιγμές, κι* αμέσως χώνεται πάλι 
στο χώμα. Στη γή γεννιέται, στη γη δουλεύει, τρώει, πολλαπλασιάζεται, καί στη 
γη πεθαίνει. Αυτή την εικόνα έχουν ύπ* δψει τους όσοι λένε δτι «ζούν σαν ασπά
λακες» γ ι9 αυτούς πού μένουν σέ υπόγεια, στο χώμα καί χωρίς ήλιο.

Κανένα άλλο από τά ζυύδια δεν έχει τόσα ονόματα. Ε ίναι γνωστό στην Ε λ 
λάδα γενικά ώς τυφλοπόντικο. Στά Γιάννινα τό λένε χαμόραγγα(ι) ή χαμοράγγι, 
στο Ζαγόρι (Λεφτοκαρυά) σιαμόραγγα, στην Κλεισούρα τής Φ ιλιππιάδα; χαμόρ- 
μηγκα(2) ή χαμορμήγκι, καί στο Πωγώνι «Κουφό». Θά υπάρχουν κι9 άλλες ονομα
σίες Η πειρώτικες κατά τόπους, γιατί τό τυφλοπόνιικο βρίσκεται παντού καί τρα
βάει την προσοχή τού αγρότη μέ τήν παράξενη ζωή του.

Είναι δμως τυφλό τό ζούδι αυτό, γιά νά τό λέν τυφλοπόντικο ;
Έ ν α  χαμοράγγι έλεγε κάποια μέρα στή μάννα του, δτι έβλεπε. *Η μάννα του 

γιά νά τό δοκιμάσει, τού δίνει ένα κομμάτι θυμιάμα καί τό ρωτάει :
Τ / 9  9 _ /ι είναι αυτό ;

— Κατσ9 κάρ9 (πετραδάκι), άποκρίθηκε τό μικρό.
— Μπά, χαλασιάμ, δέ φτάν9 πού δέ γλέπεις, μόν' δέ μυρίεις κι9 δλας !, τού 

είπε ή μάννα.
Στον Πόντο λένε πώς ήταν μιά εποχή, πού τό τυφλοπόντικο έβλεπε, γιατί 

είχε τά μάτια του- Μά σαν άκουσε κάποτε νά λένε δτι πλησιάζει ή Δευτέρα Π α 
ρουσία τυφλώθηκε από τον τρόμο του, κι9 από τότε δέ βλέπει, είναι τυφλό.

ΚΓ δμως δέν είναι χωρίς μάτια. Τά μάτια του είναι μικρούτσικα σά γυά
λινες χανδρίτσες μαύρες, χοιστά καί κρυμμένα ανάμεσα στά μεταξένια του μαλλιά. 
Καί δέ σφαλίζονται μόνο μέ τά βλέφαρα, αλλά καί άποτραβιούνται βαθειά μέσα 
στις κόχες τους, δταν χρειάζεται, έτσι πού δέν φαίνονται καθόλου (8). 9Αλλά καί * 1

* Συνέχεια εκ του προηγουμένου.
1. 'Από συμφυρμό ίσως των χάμω -{- σήραγγας. Στην Αιτωλοακαρνανία λέγεται «χα· 

μόρυγκας» από τό χάμω +  ρύγχος. γιατί μέ τό ρόγχος τρυπάει πρώτα τό χώμα κι’ ανοίγει 
τις τρύπες.

2. Παρετυμολογικά από τό μέρμηγκα.
3. Στά Γιάννινα δταν είχε κάποιος μικρά καί χωστά μάτια τον έλεγαν «χαμόραγγα», 

ύπαρχει δέ καί παρατσούκλι «Χαμόραγγας» στή λούτσα.
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τί νά τά κάνει τά μάτια μέσα στα σκοτεινά μπουντρούμια, πού κατασκευάζει σαν 
δ καλλίτερος αρχιτέκτονας ; Έ κ εΐ καί τά αυτιά του ακόμα θά γιόμιζαν άπό χώ
ματα, άν ή σοφή ή φΰσις δέ φρόντιζε νά τού τά σκεπάζει, όταν αυτός σκάβει, με 
δυο μικρές μεμβράνες. \Α π 3 αυτού οί Ποογωνήσιοι τον έβγαλαν «κουφό». Κι’ 
δμως έπεσαν όξω, γιατί δχι μόνο ακούει, αλλά καί ... βλέπει μέ τά αυτιά του.

*Η ζω ή τ ο υ .— Γιατί σκ ά βει. Τρεις υπομονητικοί επιστήμονες βάλθηκαν 
νά εξετάσουν κάποτε τήν δρασι καί την ακοή τού τυφλοπόνπκου. “Υστερα άπό 
πειράματα, πού κράτησαν μήνες, βρήκαν δτι τό ζώο αυτό έχει στ3 αυτιά του ένα 
σύστημα ανάλογο μέ τό ραντάρ, μέ τό όποιο συλλαμβάνει ηχητικά κύματα, πού 
ό άνθρα>πος δέν ήμπορεΐ νά άντιληφθή. Αυτά τά κύματα είναι πού τό καθοδη
γούν-καί βρίσκει τό δρόμο καί τή φωληά του στο σκοτάδι. Τά πειράματα έγιναν 
μέσα σέ σκοτεινούς λαβύρινθους, δπου τά χαμοράγγια εύρισκαν πάντα τό δρόμο 
τους μέ τήν ακοή. Ό τ α ν  τούς βούλωναν τ3 αυτιά, γύριζαν, σά χαμένα, εδώ 
κΓ έκεΐ.

Μέ τ3 αυτιά λοιπόν βλέπει, όταν σκάβει τή γή καί κάνει τις στοές του. Κά
νει τήν αρχή μέ τή σουβλερή του μύτη (ρύγχος), πού τή χρησιμοποιεί γιά σφήνα, 
κΓ ύστερα βάνει σ3 ενέργεια τά νύχια, πού είναι σάν κασμαδάκια. Αυτά σκάβουν, 
καί τά πισινά του ύστερα τά χρησιμοποιεί γιά φτυαράκια, μέ τά όποια πετάει τό 
χώμα έξω. 'Έτσι γίνονται οί χαμοραγγιές, δηλαδή οί μικροί σωροί μέ χώμα άπά- 
νο) άπό τήν τρύπα του, πού βλέπουμε στά περιβόλια καί τά χο>ράφια, δταν τύχει 
χαμόραγγας μέσα.

"Αλλά γιατί σκάβει ; Πολλοί κηπουροί πιστεύουν, π(ύς ψάχνει νά βρει τις 
ρίζες άπό τά σπαρτά γιά νά τις φάει. Κάθε άλλο. Τό ιυφλοπόντικο είναι ζώο έν· 
τομοφάγο. Τρόλεϊ σκουλήκια καί σκαθάρια. Φτιάνοντας όμο>ς τις στοές του, γιά 
νά βρει τά σκαθάρια μέσα στο χώμα, κουφαίνει άθελα άπό κάτω τις ρίζες τών φυ
τών, τά όποια καί μαραίνονται σέ λίγο Στά φυιοίρια, μάλιστα, «στις φυταριές» 
τών μποστανιών στά Γ ιάννινα, κάνει μεγαλύτερες ζημιές ΓΓ αυτό οί μποσταν- 
τζήδες έκει παραχιυνουν καλαμάκια γιά νά τού φράξουν τό δρόμο.

Οί μεγαλύτεροι εχθροί τού χαμόραγγα είναι οί άλεπούδες, οί κουκουβάγιες, 
τά λελέκια καί τά κοράκια. Γιά νά γλυτιυσει χευνεται μέσα στις άναρίθμητες στο
ές του, πού αποτελούν σιυστό λαβύρινθο. Σέ μιά, δμως, στοά, τήν κεντρικότερη, 
βρίσκεται τό άνάκτορό του. Έ κεΐ έχει μαζωμένα φύλλα καί χόρτα 'ξηρά, μέ τά 
όποια στρά>νει τό κρεβατάκι του καί κοιμάται. Μερικοί, γιά νά τον πιάκουν .ζων
τανό, άνοίγουν μιά τρύπα σέ κάποια άπό τις στοές του καί χύνουν μέσα νερό. Ό  
χαμόραγγας, μόλις ίδεΐ τό φώς καί τό νερό, τρέχει κατά τήν τρύπα καί τότε πιά
νεται. Δέ φρόντισα νά έχω στον κήπο μου, μαζί μέ τά άλλα ζψα καί κανένα χαμό- 
ραγγα, γιατί καταλαβαίνω δτι καμμιά έξασφάλισι, κανένα «συμβόλαιο», δέ θά ήμ- 
πορούσα νάκάνω  μαζί του, γιά τήν άσφάλεια τών φυτών.

Ή  κρυφή δ ύ να μ ί του . Γιά τή μεγάλη δύναμι πού κρύβει μέσα του τό 
τυφλοπόντικο, αυτό τό «κρυφό καί θιαμαχτό ζουζουλ3 κό», δπως λένε στήν ’Ή 
πειρο, μολογάνε τούτη τήν ιστορία :

Μιά φορά τό ποντίκι πήγε κΓ άντάμωσε τή θάλασσα καί τής είπε :
—  Καλημέρα, Κυρά !
—  Καλώς τό ποντίκι ! είπε εκείνη, πώς άπό δώ ;
—  Νά, οί γάτες μέ κυνηγούν, οί ξυλογάτες (φάκες) μέ πιάνουν, τής είπε, 

κΓ δλος ό κόσμος μέ μένα τάχει βάλει. ’Αποφάσισα, λοιπόν, νά πιαστώ άπό με
γάλο σόϊ. “Ε μαθα πώς εσύ, μέ τό πολύ νερό, είσαι τό δυνατότερο στοιχειό, κΓ 
έρχομαι νά σέ κάμω γυναΐκά μου. .

— Έ γώ  ποντίκι μου, τό δυνατότερο ; ’Εγώ μπορώ νά έχω ήσυχία καί νά
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ιδώ Θεού πρόσωπο, άμα θυμώσει ό ’Ά νεμος ; Μέ χάνει αυτό το άνήμερο θηρίο  
και χορεύω στο ταψί μερόνυχτα ...

—  'Ώστε ό 'Άνεμος λες να είναι τό δυνατότερο ;
—  Ά ,μ , ποιος άλλος ; ποντίκι μου !
Τό ποντίκι δρόμο παίρνει, δρόμο αφήνει, πάει και βρίσκει τον "Ανεμο.
—  Έ μ α θ α  πώς είσαι τό δυνατότερο στοιχειό, κυρ9 ’Ά νεμ ε, του λέει.

, — Ποιος τό λέει αυτό, παιδί μου ; Έ γώ  δυνατό στοιχειό ; Έ γώ , ξερρι-
ζώνω τίποτα παληόδεντρα, πνίγω κανένα καΐκι, άλλ9 άμα γγίξω στο Βουνό σπάζω  
τα μούτρα μου καί γυρίζω πίσω.

—  Μπά ! έκανε τό ποντίκι και ξεκίνησε για τό Βουνό, για τό Μιτσικέλι 
των Γιαννίνων, σαν νά πούμε.

—  Καλημέρα, Μιτσικέλι μου ! Μου είπαν πώς είσαι τό δυνατότερο στοι
χειό. Γινόμεστε δικοί ;

—  Έ γώ  δυνατό ; ποντίκι μου, Μήνα ξαίρω, αν θά είμαι αύριο όρθιο ή θά  
κατρακυλίσω μέσα στη λίμνη ; Ό ρίζω  εγώ ζωή από τό Κ ρυψ οπόντικο, άπ9 αυ
τόν τον παληοχαμόραγγα, πού μου τρώει μέρα νύχτα τά σωθικά μου ; Τό πον
τίκι βλέποντας, πώς τό Κρυφοπόντικο ήταν στ9 αλήθεια τό δυνατότερο στοιχειό τό 
βρήκε καί τό πήρε γυναίκα.

*;je *

'Ο χ α μ ό ρ α γ γ α ς  στά  Γ ιαννιώ τικα  μ π ο σ τά νια . Π ήγα κάποια φορά, 
ύστερα από πολλά χρόνια, στά μποστάνια στά Γ ιάννινα , για νά ιδώ τά ιδιότυπα 
εκείνα μαγγανοπήγαδα, τά «ροδάνια», δπου άλογο τραβούσε, από μέσα από την 
πηγάδα, τό νερό τής λίμνης, κι9 έπότιζαν οί μποσταντζήδες τούς λαχανόκηπους. 
Για μένα, τα μποστάνια τώρα είχαν θλιβερή οψι. Ούτε άλογα υπήρχαν, ούτε ρο
δάνια πιά. 'Ο τεχνικός πολιτισμός (;) τής εποχής μας σάρωσε δλη εκείνη τή γρα
φικότητα Ε κ ε ί  δπου ήταν οι ωραίες αυλακιές, μέ τά χαμομήλια καί τις αγριά
δες στά πλάγια τους, κι9 δπου τό νερό προχωρούσε κελαριστά γιά τά «σκαφίδια» 
μέ τις μελιτζανιές, τις ντοματιές, τις άγγουριές. μπήκαν τοόρα σιδηρένιοι σωλήνες. 
Ή  βαθειά «μπ9 γάδα» μέ τό νερό καί τό δλοπράσινο νεροφάκι, τσιμεντώθηκε, 
κρύφτηκε καί τή θέσι τού Ντουρή τήν πήρε τό μοτέρ.

"Οσο προχωρούσα, τόσο τά μποστάνια μού φαίνονταν αγνώριστα. Μερικά 
μάλιστα άρχισαν νά γίνωνται οικόπεδα μέ σπίτια, μέσα στο βαρικό χώμα καί μέσα 
στήν άποπνικτική «αντάρα» τού χειμώνα. Οί βατσινιές κι9 οί φρουξουλιές ανάμεσα 
στις οποίες τά φθινοπωρινά δειλινά ό τρυποφράχτης καί ό κοκκινολαίμης χαλνού
σαν τον κόσμο μέ τις αδιάκοπες τρίλλες τους, καθώς αποχαιρετώντας τή δΰσι ετοι
μάζονταν νά μπούν στις βατσινιές γιά νά κουρνιάσουν, έγιναν βαμμένα κάγκελα, 
πίσω από τά όποια άλλοι τρυποφράχτες τιτυβίζουν τις πρώτες νηπιακές λέξεις.

Ζύγωσα, καμμιά φορά, στο μποστάνι τού Ά λέξη τής Μπνάτσιως, πού μού 
είναι καί μακρυνός συγγενής. ’Έ χει επίθετο, τον λένε Λώλο, άλλ9 έτσι είναι γνω 
στός στυύς παληούς, όπως όλοι οί Γιαννιώτες έτσι είναι γνωστοί μέ τό μητρογο· 
νικό τους όνομα ή μέ τό παρατσούκλι τους. Έ δώ  δεν έχει φτάκει ακόμα ό «πο
λιτισμός». Τό ροδάνι ήταν τό ίδιο καί στήν ίδιά θέσι, όπως τό άφηκα πού τό είχα  
ξαναδεί στά 190$ ή 1910., Ό  χοντρός ξύλινος ορθοστάτης, ό «παππάς», έτριζε μέ 
τούς δδοντένιους τροχούς του, τά «τσίάρκια», καθώς ό «καράς», ζεμένος στο ορι
ζόντιο δοκάρι, τό «γεντέκι», τον τραβούσε γιά νά γυρίση ή ανέμη μέ τά 22 κου- 
βαδάκια. Ό  καράς μέ δεμένα τά μάτια, γιά νά νομίζει δ ιι 6 δρόμος είναι μα
κρύς πολύ μακρύς ακόμα καί νά μή σταματήσει, έκλωθε καί ξέκλωθε τή μοίρα  
του καί τή μοίρα τού Μπαρμπαλέξη, γεμίζοντας, αδειάζοντας καί πάλι γεμίζοντας  
τά κουβαδάκια άπό τήν ατέλειωτη λίμνη.

1

I
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To νερό «πλιατσιάραγε» μέ βουητό, καθώς τό μισό ξέφευγε από την ξεχαρ
βαλωμένη κάναλη και χύνονταν πάλι μέσα στη βαθειά την πηγάδα, και τ’ άλλο 
έφευγε από την κάναλη για να πάει στη διψασμένη καλοκαιριάτικη γη, πού τό 
καρτέραγε ανυπόμονη.

Ό  Μπαρμπαλέξης λίγο πιο πέρα πάσκιζε, σκυμένος στη γη, νά φράξει τις 
τρύπες, πού είχαν κάνει στα «σκαφίδια» τα χαμοράγγια. ’Αλλού τό έστελνε ό γέρος 
τό νερό και άλλου πήγαινε εκείνο τρυπώνοντας σης υπόγειες στοές τού συνεργάτη 
του, πού τού καθάριζε τό μποστάνι από τά βλαβερά ζωύφια.

—  Και γιατί Μπαρμπαλέξη, τις κάνει αυτές τ'ις τρύπες ; ρώτησα.
—  Γιατί ; Δέν έχεις ακούσει την ιστορία τού χαμόραγγα ;

Ή  μ ετα μ όρφ ω σ ί του . Ό  χαμόραγγας, μολογούσαν οί παληοί, ήταν προ- 
τήτερα παπαδοπαίδι. ’Αλλά από μιά μεγάλη αμαρτία τού πατέρα του γίνηκε «ζου- 
ζουλ9 κό» και ζή στα «άβαθνα» τής γης. Θέλουν νά πούν, πό)ς είχε πεθάνει κά
ποτε ένας «φαμπλίτης», ένας οικογενειάρχης, στο χωριό, και άφησε πίσω του ένα 
σωρό ορφανά αλλά και ένα καλό χωράφι, πού τό είχε βάλει στο μάτι του από και
ρό ό παπάς τού χωριού. «Τά παιδιά, πού άφηκε ό μακαρίτης, σκεφιηκε ό παπάς, 
είναι μικρά καί δέ θά μπορέσουν νά μού κάνουν τίποτα, άν τούς τό καταπατήσω» 
καί τράβηξε μιά μέρα τό αλέτρι του «ντρίτα» μέσα στο ξένο χωράφι, πού έτυχε 
νάναι συνοριακό του, τό ξεχέρσωσε κι1 άρχισε νά τό σπαίρνει.

Τά ορφανά πήγαν καί κλάφτηκαν.
—  Πάτερ, τό χωράφι δέν είναι δικό σου* είναι δικό μας, γιατί μάς τό 

παίρνεις ;
—  Λυπάμαι, ορφανά μου, αλλά τό χωράφι ό μακαρίτης δ πατέρας σας τό 

άφηκε σ’ εμένα, γιατί μού χρωστούσε παράδες. Πάρε τό χωράφι πού έχω δίπλα 
στη Φτεληά, μού είπε, γιά νά κλείσουμε τό «μπόρτζι» (χρέος) καί πότε — πότε 
μνημόνευε καί τ’ όνομά μου ... Κ ι’ άν δέν πιστεύετε ελάτε αύριο νά πάμε αν
τάμα στο χωράφι, καί νά ρωτήσητε τον πατέρα σας. Ά ν  πει πώς είναι δικό σας 
άποτραβιέμαι, άν όχι, άποτραβιέστε σείς καί αφήνετε εμένα νοικοκύρη.

Την άλλη μέρη τό προη, τά ορφανά βρέθηκαν μέσα στο χωράφι. Α λλά  
πριν από αυτά είχε πάει ό παπάς μέ τό μοναχοπαίδι του, άνοιξε λάκκο, έβαλε τό 
γιο του μέσα καί τον σκέπασε μέ μιά πλάκα, αφού τον δρμήνεψε τί ^άπάντησι θά 
δώσει.

—  Ρωτήστε ! λέει ό παπάς στά παιδιά.
—  Πατέρα ! φο^ναξαν.
—  Ό ρίστε !
—  Τό χωράφι, πατέρα, δικό μας είναι ή τού Δέσποτα από δώ *
—  Τού Δέσποτα I Τού Δέσποτα ! ακούστηκε μιά φωνή από μέσα από τό 

λάκκο. Τού χρωστούσα παράδες καί τού τό έδιοκα ...
—  Συχώρεσέ μας, Δέσποτα, πού σ’ ενοχλήσαμε, είπαν νά καψαρά τά ορφα

νά, κι’ έφυγαν. ’Έφυγε κι' δ παπάς μαζί, γιά νά μή τά βάλη σέ υποψία.
Μά, σάν ξαναγύρισε ύιτερα από λίγα καί σήκωσε τή πλάκα, τηράει μέσα 

στο λάκκο, ξανατηράει, τίποτα. Τό παιδί έλειπε. Ό  πατέρας τά χρειάστηκε.
—  Π αιδί μου ! φώναξε
—  «Χωράφι χάλευες, πατέρα, χωράφι πήρες ! » ακούστηκε μιά φωνή από 

κάπου από τά τρίσβαθα τής /ής. Κόσιεψε (έτρεξε) δ παπάς κατά τή φωνή, μά δέν 
είδε τίποτα άλλο από ένα στρογγυλό σωρό χώμα. Ματαφωνάζει. Ά λλη  φωνή τώ
ρα άπ’ αλλού : — « Χωράφι χάλευες, πατέρα, χωράφι πήρες». Κοσιεύει καί κατά 
κεί δέ γλέπει, παρά πάλι ένα σωρό από χώμα. Κ ι9 όσο φώναζε τόσο κι’ ακούον
ταν ή φωνή του παιδιού, πότε από εδώ καί πότε άπό εκεί, σάν άπόφωνη γιά τό
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κρίμα του, κι’ δλο καινούργιοι σωροί από χώμα φανερώνονταν μπροστά του.
Γιά ! αυτές είναι οί χαμοραγγιές, πού βλέπομε κάθε τόσο, είπε ό Μπαρ- 

μπαλέξης. Γιατί, τό κακόμοιρο τό παιδί, γίνηκε χαμόραγγας μέ ανθρώ πινα χέρια, 
άλλα νυχάτα σαν κασμαδάκια τά μπροστινά καί σαν φτυαράκια τα πισινά. ΚΓ δλο 
σκάβει κΓ δλο δίνει στο λαίμαργο πατέρα του χώμα κΓ άλλο χώμα καί βασανί
ζεται τό καϋμένο αιώνια τώρα .... Δέ λεν αμαρτίες γονέων ...

—  Σωστά, Μπαρμπαλέξη ! Καί δέ βγαίνει καμμιά φορά από τό χώμα ; Νά  
εκεΐ πέρα βλέπω δτι αναδεύεται κάτι, εκεΐ κατά τις «καστραβετσ ές» (άγγουριές).

— 3,Αμ κοττάει καί νά βγει ό αναθεματισμένος, είπε. Μιά μέ τό τσαπί 
κι οςω !

— Δέν κάνει, είπα εγώ, μη τον σκοτώνετε. Μπορεί νά κάνει τρύπες στά 
σκαφίδια καί στ’ αυλάκια, αλλά τις κάνει παστρεύοντας τον τόπο. Τρώει σκουλή
κια, κάμπιες, σκαθάρια, σαλιγκάρια, σαύρες. ’Ακόμα καί τούς κρομμυδοφάηδες 
τρώει, πού τόση ζημιά κάνουν στύ πράσσο ...

*0  χ α μ ό ρ α γ γ α ς  φ υλα χτό . Δέ λέω, αλλά χρειάζεται πότε —  πότε νά βγά
νουμε καί κανέναν, λέει τώρα ή γρηά του, πού ένοιωσε πώς ήρθε ή σειρά της, 
ή σειρά τής αιώνιας Π υθίας. «Ε ίνι καλός γιά τό μάτ9, γιά τά μαξούμια (νή
πια)» είπε.

— Τί τον κάνουν ; ρώτησα.
— «Φυλαχτό, γιε μ’. "Αμα χαλέψ’ καμμιά δ9κή μας λΐέου στού γιό μ’ νά  

τ’ ράξ*, νά βγάλ’ κανέναν. ’Αλήθεια ! καλά π 9 τού θυμ ή θ’κα, Σιούλα μ! , έχε τού 
νού σ’ τού Σαββάτου νά βγάλ'ς κανένα. Μ’ χάλιψι ή θειά σ* . . . .» λέει στο γιό 
της πού στέκονταν δίπλα μέ γυμνά τά πόδια, άνεβασμένα τά ποδανάρια καί τό 
τσαπί στην πλάτη, κΓ ακούε τήν κουβέντα.

— Καί γιατί τό Σάββατο ; ρώτησα.
—  Πρέπει νάναι «ΣαββατιάΓκους». Δέν άκούς πού λένε «Σαββατουγιν- 

μέν’ς» τούς άλαφροήσκιωτους ;
Κατάλαβα οτι τώρα μπαίναμε στην μαγική χώρα τής φαντασίας.
—  Καί πώς τό κάνουν τό φυλαχτό, θειά, μέ τό χαμόραγγα ;
— Γιά ! παίρνουν τό χαμόραγγα και τον σκοτώνουν άν είναι ζωντανός ί 1)· 

Γιατί είναι πολύ ντελικάτος. Ψ ίχα νά τον σφίξεις ψόφησε κι9 δλας ό καϋμένος. 
Κόβουν ύστερα τό δεξί του χέρι, μαζί μέ τά νύχια του, τό ξηραίνουν στον ήλιο, 
τό τυλίγουν μέσα σ’ ένα κομμάτι μεταξωτό καί πέ* τό βάνουν σε μιά σακκούλα 
δπου ρίχνουν καί «τσιότσιο» χώμα κΓ άπ9 τον «'Ά γιο» (Τάφος Νεομ. Ίω αννίνω ν  
Γεωργίου). "Οσοι έχουν, βάνουν χώμα κΓ από τον τάφο τού "Αη Σπυριδώ νου, 
πού βρίσκεται στουςΚορφούς (Κέρκυρα)».

Τό φυλαχτό είναι έτσι έτοιμο γιά νά προφυλάξη τάμαξούμια άπότό βάσκαμα.
Φυλαχτό από χαμόραγγα κάνουν καί σέ πολλά άλλα ηπειρωτικά χα>ριά κΓ 

όχι μόνο γιά τά παιδιά, αλλά καί γιά τά ζώα, γιά τά όποια χρησιμοποιούν καί 
κομμάτι από τομάρι ασβού ή δόντι από αγριογούρουνο ή καί άλλα «αποτρόπαια».

Στο Ελληνικό (π. Λουζέτσι), στά Κατσανοχώρια, δπου τό φυλαχτό τό λένε 
μαγκούρα ή μαγκουρίτσα — μαγκούρα ίσως γιά τον Έ ξαποδώ  —  δέ χρησιμο
ποιούν τό πόδι τού χαμόραγγα, όπως μού έλεγε ό δάσκαλος, αλλά τις δαγκάνες 
τού καβουριού, είδους καραβίδας τού βάλτου, μαζί μ3 ένα μονάγλιδο σκόρδο, λί
γη μπαρούτη . . .

Στο Περιστέρι (Μέγγουλη) τού Πωγωνίου τά πράγματα αυτά γίνονται πιο 
συστηματοποιημένα :

1. Είδα κάποτε νά βγάνουν ένα. "Ετρεχε άπό δώ. έτρεχε άπό κεϊ ό καψαρός «κοσιά- 
το?», γρήγορα γρήγορα, γιά νά βρει τρύπα νά κρυφτεί κάπου.

.!
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«Π αίρνεις gva σκόρδο μονοσκέλιδο, Ουμιάμα εξαιρέτο (δηλ. άπο τό Όυμια- 
τήρι τον παπά, δτανλέει το «έξαιρέτο>ς» ...)  ένα κάρβουνο, ένα σπειρί λουλάκι, 
ένα μικρό σταυρό άπο ξύλο μελι,κουκκιάς, μια τρίχα άπο γυναίκα, ίίνα χέρι άπό 
κουφό (ασπάλακα) καί τιμιόξυλο, αν έχεις. Αυτά τά ράβεις σέ μια μικρό 
σακκοΰλα άπό πανί βουτηγμένο σέ κερί λυωμένο» (*).

Στο Ζαγόρι, (Πίτσα — Μονοδένδρι) δέ χρησιμοποιούν τό πόδι μονάχα για 
φυλαχτό, άλλα καί τό χώμα της χαμοραγγιάς. Τό λυόίνουν (ένα μικρό μέρος) σέ 
νερό καί τό δίνουν για γιατρικό, για «Ιλιάτ’ς», στα ζφα πού άρρωσταίνουν και ι 
φουσκο>νουν (άλογα κλπ.) καί μ’ αυτό ... γιατρεύονται.

Ό  χ α μ ό ρ α γ γ α ς  ήταν νεκ ρ οθά πτη ς. Οί 'Έλληνες της ΓΙόλης τό τυφλό* | 
πόντικο τό λένε σφαλάγγι, παρετυμολογικά άπό τό αρχαίο «φαλάγγιον» (άράχνη), ?
πού διασώζεται καί στα Γιάννινα και άλλα μέρη τής ’Ηπείρου στη λέξι «σφάλαγ· j
γας» ( =  τό ζο)1)φΐο άράχνη) καί «σφαλαγγωνιά» ( =  τό δίχτυ τής άράχνης) άπό 
τό σφαλάγγι*|' γο>νιά. ί

Στή Θράκη τό λένε σπαλάγκι. Τό σπαλάγκι βρίσκεται πιο κοντά στην άλή·
.. Οεια : άσπάλα'ξ— άσπαλάκι — σπαλάγκι. ΚΓ είχαν έκεΤ διαφορετική ιστορία για j 

τό πώς ό άνθρωπος έγινε χαμόραγγας, ιστορία έπική καί θλιβερή, γιατί θυμίζει 
τις πολύνεκρες μάχες καί τό χριστιανικό αίμα πού χύνονταν εκεί κάθε τόσο, για
τήν προάσπισι τής Βασιλεύουσας τού Βυζανιίου. Τήν Ιστορία αύτή μάς τή
διηγιέται ό Γ. Βιζυηνός στό ποίημά του πού έχει τίτλο «Τό σπαλάγκι» (9). \

Τό σπαλάγκι
5. "Αχ* άπ* τη γη τη σκοτεινή 

άκοιίω ξάφνου μια φωνή :
— Μέ θάφτεις πριν πεθάνω !
Πριν εύχηθώ τό Ηασιληά 
καί διά κρίματα πολλά 
τήν προσευχή μου κάνω ;

6. Ό ς νά τόν βγάλω πεταχτός 
τά άποκάρωσε κι' αυτός 
σάν τόσοι, τόσοι άλλοι.
Μ* άλλοίμονον. ΕύΟύς έκεΐ 
μούρθε κατάρα θεϊκή ✓  
σάν μιά βοή μεγάλη.

7. Έσυ μ' άπάνΟροίπη καρδιά, 
όπου μοΓ) θάφτεις τά παιδιά, 
πριν ή γενή άνάγκη, 
προστάζω νά μειαβληθής 
κι* άπ* άνθρωπος νά τυφλωθής 
καί νά γενής σπαλάγκι.

8. Έκτοτε, μέσ* στά σκοτεινά 
σκάφτο) τυφλός παντοτεινά 
τό ίδιο μου τό μνήμα, 
ώστε ό Θεός νά λυπηθή 
ώστε νά μου σχωρεΟη 
τό φοβερό μου κρίμα.

( Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι

1. Χρ. Μηλιιυνης, «ΊΙπ. Έσιία* t. 1958 σ. 48.
2. Είδα κάπου άλλου τό Ιδιο ποίημα μέ τόν τίτλο «Τό σφαλάγγι». Άπό τα Οσα γράφω 

παραπάνω έξηγεΐται ή αίτια.

1. Γιατί σπαλάγκι θλιβερό 
γιατί τόν όλον σου καιρό 
μέσα στή γής θαμμένο ;
Λέν έπεθύμησες καί σύ 
Τήν άντηλιά μας τή Χρυσή

καϋμένο ;

2. Μερονυχτίς τό πιθυμώ 
κΓ έχω πολύ, πολύ καύμό 
νά τ' άπολαύσω λίγο.
Μά τού Θεού ή προσταγή
μ* έχει θαμμένο μέσ* στή γή 
δέν ή μπορώ νά φύγω.

8, Διότι ήμουνα προτού
ό νεκροθάπτης τού στρατού. 
— Πού νά μήν είχα σοισει 1 — 
ΚΓ ήταν ή μάχη φονική 
λεβέντες κείνται έδώ κι* έκεΐ, 
ποιός νά τούς παραχιύση ;

4. Στον κίνδυνο, στήν ταραχή, 
ποιός βάνει τόσο προσοχή 
σ' αύτούς πού φάγαν χώμα ; 
Μέσα στό μνήμα τό κοινό 
σκεπάζω κΓ έναν χριστιανό 
πού λίγο ζουσ' άκομα.
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Θρυλική μου Παμβώτιδα, δοξασμένη μου λίμνη, 
τής κοιλάδας τής δμορφης στόλισμά της, κεμέρι, 
σ' άλλα μέρη άν ό δρόμος μου, μακρυά, θά μέ φέρη, 
σ;ήν ψυχή μου ειν* ή δψη σου τυπωμένη σφραγίδα.
Κι* δ,τι αγάπησα κι’ έζησα κι* 6 ,τι πόνεσα κ* είδα, 
έχουν κάτι άπ9 τή χάρη σου, πόθοι, όνειρα, ύμνοι.

Τήν *Ιδέα την άγγιχτη μέ τήν δψη τη θεία 
ώνειρευτηκα πλάϊ σου— καί την έψαλε δίχως 
πλάνες Κίρκες ή Σίβυλλες ό αστόλιστος στίχος.
Μά το βλέμμα στα γύρω μου καθώς έπεφτε πάλι, 
κάποιο νούφαρο άγνάντευα ιού Μαγιού νά προβάλλη 
στά καλάμια σου ανάμεσα, τού νερού πεμπτουσία.

Νά τό Κάστρο, των τίγριδων ή φωλιά, πού γνωρίζουν 
στά νερά σου τις όμορφες ανελέητα νά πνίγουν  
και στη βία, στον όλεθρο τις καρδιές τους ν* ανοίγουν... 
“Ό μω ς νά, στο νησάκι σου το λιβάνι μύριζε».
Στο σχολειό του δ Καλόγερος ταπεινά ψι,θυρίζει 
λυτρωμού λόγια άθάνατα, πού τ’άκούν και δακρύζουν.

Στην ψυχή μου στοιχειώθηκαν Αυτρωμοί κι* 'Αλυσίδες. 
Πότε ετούτοι μεσούρανα στά φτερά τους μέ πάνε, 
πότε εκείνες στά κάστρα τους φυλακή μέ κρατάνε.
Στήν ψυχή μου κι* ό φλοίσβος σου τό τραγούδι ξυπνάει 
σά φυγή καί σαν όνειρο, πού τά κάστρα ξεχνάει 
καί των άστρων τις άσπιλες ερωτεύεται αχτίδες.

*Όλα ταύτα πώς έθρεψαν τήν πικρή τή ζωή μας!
'Αμαρτίας γεννήματα κι* αθωότητες, όλα
σάν άγγέλοιή φαντάσματα μάς κοιτούν φεγγοβόλα.
Καί τό ράσο αδερφώθηκε μέ τού *Αλή τήν πορφύρα  
σάν άνθοί πού τούς έσπειρε μέ τό χέρι μια μοίρα  
για χαρές, για παιδέματα στήν πολύπαθη γή μας.

Στον άξύπνητον ύπνο τους άσε πια νά κοιμούνται
τούς τυράννους, σ* οποίο όνομα κι* άν άκούν. Τώρα εσένα
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λυτρωμένα, χαρούμενα κυβερνούν πεπρωμένα.
Τώρα εσένα ot Γιαννκοτισσες δίχως τρόμο άντικρύζουν, 
γιασεμιά καί σιά μνήματα των πνιγμένων ανθίζουν. 
Γελαστά καί τά νούφαρα με τ* αστέρια φιλιούνται.

Πνέει απόψε άπαλώτατη μιά πνοή καλωσύνης 
στά φτερά, στά πλεούμενα, στά βουνά και στά δάση. 
*Α?νυσίδες και κάτεργα σά νά ταχουν ξεχάσει 
τά σκληρά πεπρωμένα τους. Ποιος γιά κρίμα ρωτάει; 
Σ άν τον ήσκιο, ένα τίποτε, χάθηκ', έσβησε, πάει, 
ή ομορφιά σου τό σύντριψε κΓ ή ψυχή τής γαλήνης.

Τ ά κ η ς  Σ ι ω μ ό π ο ν λ ο ς

ΛΗΣΜΟΝΗΜΕΝΟΣ

Δέ μέ πήρες! Πάλι δε με πήρες!
Καί σέ καρτερούσα σάν και τι.
Σύχαζε ό χειμώνας στήν ακτή 
οέ γαλάζιες κΓ άσπρες νεροφύρες.

Κι* έλεγα (δπως τέντωναν τ<χ μπράτσα 
γύρω ot κάβοι, κΓ έφεγγε ό βαθύς 
κΓ απλωτός γιαλός), θάρθεΤς, θάρθεις, 
μέ τήν κάλμα αυτή και τή μπουνάτσα.

ΚΓ ελεγα: θά  φύγω, αχ! ναι, θά φύγω! 
Κι* ακόυα τή φωνή μου ν' αντηχεί.
ΚΓ έλεγα, ώ πικρή μου απαντοχή, 
βάστα ακόμα λίγο, ακόμα λίγο!

Νάτους (κΓ δλο χαιρόμουν), ώ! νάτονς, 
σέ χιλιάδες ξέφτια τούς μαδώ 
και τούς θάβω έδώ (γιά ίδ'ές), εδώ, 
τούς βαρειούς πού μ’ έθαβαν θανάτους.

Τίταν πρίν αράξεις νά σαλπάρεις;
Τύλιξε με τώρα στον καπνό,
πλοίο πού σέ προσμένω κΓ αγρυπνώ,
πλοίο πού λησμονάς γιά νά μέ πάρεις!

Τάπης Τα^άκος

/

iι
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Π Λ Ο Υ Τ Ο Σ
Μετάφρασις*. ΓΙΑΝΝΗ ΔΑΛΑΑ

Π Ρ Ο Σ Ω Π Α

Καρίων
Χρεμνλος
Γυναίκα τον Χρεμύλου
Πλούτος
Πενία
Βλεψίδημος

Δίκαιος
Συκοφάντης
Γραία
Νεανίας
Έρμης
Ίερ ιυς  άιός

Ή  σκηνή δείχνει μια πλατεία δημόσια. Στό βάθος φαίνεται'τό σπίτι του Χρεμύλου. 
’Από τ* αριστερά μιας παρόδου βγαίνει ένας τυφλός γέρος, ντυμένος μέ ρούχα ταπεινά, στρι
φογυρίζοντας και συχνά σκοντάφτοντας (στ. 84, 121). Πίσω του ακολουθεί δ Χρεμύλος κι* ό 
Καρίων, δ δοΰλος του (στ. 13, 16, 19), στεφανωμένοι μέ στεφάνια μαντικά (στ. 21). *0 Κα
ρίων κρατεί μια μικρή κατσαρόλα (στ. 227).

Σ Κ Η Ν Η  Α \
ΚΑ

Τι συμφορά, θεοί μου κ’ εσύ Δία, νά ’σαι ένας 
δούλος και ξάφνου νά σου βγει τρελλός δ άφέντης. 
Μά στην εντέλεια νά τά πεις καί νά νομίσει 
δεν τά 'πραξες καλά, σάν υπηρέτης πού ’σαι 

5 θά ’χειζ και πάλι τά δεινά γι' απολαβή σου.
Τό κορμί δεν αφήνει ή μοίρα, βλέπεις, 
νά τ* ορίζεις εσύ' τ’ ορίζει δ αγοραστής σου.
Καλά ως εδώ. Κινώ καί τον Λοξία,
πού από 'ναν τρίποδα χρυσόν ψέλνει μαντείες,

10 κατηγορώ μέ δίκαιες κατηγόρες, μ* είδε 
γιατρός είναι καί μάντης, λέν,— τί πάσχω 
και μου αποδιώχνει μιά γιά πάντα τον άφέντη. 
Πίσω από κείνον τό στραβόν τώρα μού γνέφει 
κι* ανάποδα δλα τά βολεύει άπ* δ,τι πρέπει.

15 Ο! άνοιχτομάτες τούς στραβούς ξέρω, δδηγούνε, 
μά αυτός πίσω του πάει καί μένα βιάζει, 
κΓ αυτά χωρίς καν μιά φορά γρυ ν* απαντήσει. 
Α λλά  δέ γίνεται άλλο πιά νά ιό βουλώσω,

!I '
I(
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στ. 9, μίμηση ύφους τραγικού ποιητοΰ
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πες μου λοιπόν γιατί τον παίρνουμε κατόπι,
20  έ. αφεντικό’ μά θά .σου ψήσω εγώ τό ψάρι.

Για νά με δείρεις δέ μπορείς, φορώ στεφάνι. '

Χ Ρ Ε

Μά θά στο βγάλω μά τό Δία, δεν πά νά τό 'χεις, 
γιά νά πονέσεις πιο πολύ.

ΚΑ

Λογά, δεν παύω,
πρι νά μου πεις αύιός εδώ ποιος τάχα νά 'ναι.

25 . Τσιράκι σου 'ναι, έχω ακουστά, ναί, ναί τσιράκι.

Χ ΡΕ

Λοιπόν δεν θά στο κρύψω’ απ' τήν υπηρεσία 
μου δ πιο πιστός, πιο κ?εφταρας εσύ 3σουν πάντα. 
Κ* εγώ δ θεσεβούμενος καί δίκαιος μόλις 
τά 'φερνα γύρω, ήμουν φτωχός.

ΚΑ
7 . Καταλαβαίνω.

Χ Ρ Ε

30 Κι' άλλοι πλουτίζαν, τι αγιογδύτες, τι λογάδες 
και σπιούνοι κΓ δλοι οι ατιμασμένοι.

ΚΑ '
Σέ πιστεύω.

Χ ΡΕ

Λ οιπόν ξεκίνησα κ' εγώ γιά νά ρωτήσω 
όχι γιά μένα, πού δ ταλαίπωρος, τό ξέρω, 
σχεδόν πώς έχει τοξευτεί ή ζωή μου ακέρια,

35 μά γιά τ' αγόρι μου (μονάκριβος σάν πού 3ναι) 
νά μάθω αν πρέπει νά τ' αλλάξω χαρακτήρα, 
νά 'ναι πανούργος και κακός, ποτέ του τίμιος, 
γιά τη ζωή τού άν έτσι κρίνει πώς συμφέρει.

ΚΑ
( ε ι ρ ω ν ι κ ά )

Λοιπόν δ Φοίβος τι λαλούσε απ’ τά στεφάνια;

Χ Ρ Ε

40 Θά μάθης* καθαρά μού μάντεψε: οποίον 
βγαίνοντας πρώτον απαντήσω μέ προστάζει 
αυτόν ποτέ μήν τον άφήοω νά μού φύγει^ 
σπίτι μου νάρθει, άν τό μπορέσω, πίσωθέ μου.

ΚΑ
• Κ ’ άλήθεια ποιος 'βρέθη μπροστά σου;

ΧΡΕ
' < Ετούτος,

3

4
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45 Ξεκουτιασμένε, δέ μυρίστηκες καθόλου 
τή θεία βουλή; λέγει ολοφάνερα, έτσι λέγε·: 
σαν δλους γύρω τό παιδί σου ανάθρεψε το.

Χ Ρ Ε

Έ σύ έτσι βρίσκε ς;

Κ Α
Μά καί ναί, στραβός ακόμα 

καταλαβαίνει φως φανάρι: στη γενιά μας 
50 ανατροφή με τίμια μέσα δέ συμφέρει.

ΧΡΕ

"Α, μπά* δεν γίνεται ό χρησμός αυτού νά γέρνει, 
άλλα σε κάτι πιο βαρύ. Μ’ άν μάς φωτίσει 
αυτός ποιος είναι, τι αφορμή τον σέρνει εδώθε, 
καί τί γυρεύοντας μπερδεύεται μαζΰ μας,

55 τότε θά δούμε κι* δ χρησμός για μάο τι κρύβει.

ΚΑ
(στον Πλου. απειλητικά)

'Εμπρός λοιπόν* τό *χεις νά πεις ποιος είσαι πρώτα,' 
πριν γιά καλά σε" κανονίσω* έλα, εξηγήσου.

Π Λ Ο Υ

"Εχω νά πώ πώς θά θρηνείς.

ΚΑ

Λοιπόν, τό βλέπεις,
ποιος είναι λέει.

Χ ΡΕ

Τό λέει σε σένα, όχι σέ μένα*
60 σκληρά και δύσκολα άπ* αυτόν θά βγάλεις άκρη.

(στον Πλ.)
3 Αλλ’άν λογιέσαι γι’ άντρας, πού νά παίρνει απ’ όρκους 
πες καί σέ /μένα, εμπρός.

' Π ΛΟΥ

' Θά κλαις, σέ σένα τό *πα 

ΚΑ

"Ακου τον άντρα,,από θεούς φέρνει μαντάτα.

στ. 48—49 Βλ. Πλάτωνος «Σοφιστής» 241 d «Πολιτεία», 465 d 
στ. 50, παρωδία Εύριπίδου ’Απόσπασμα 696,*ουδεν δίκαιον εστιν εν 
τφ  νυν γένει καί Μενάνδρου 124.
στ. 51 Βλ. Σοφοκλέους «Οίδίπους Τύραννος», 847, «Αντιγόνη»722, 
Άντιφάνου 124. 
στ. 58 Βλ. 62, 6*2.
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X P E
(ατον Πλον)

”A, μά τή Δήμητρα, άλλο πια δεν θά γελάσΗζ.

ΚΑ

65 ”Α ν δεν μας πεις κακήν κακώς θά σ’ αφανίσω.

Π Λ Ο Υ

Καλοί μου εσείς, ξεφορτωθείτε με.
Χ Ρ Ε

Για πάντα. 
ΚΑ

Κάτι* ιό λέγω, και λαμπρά ίου πρέπει, αφέντη: 
χόν άντρα αυτόν κακήν κακώς θά τον ξεκάνω, 
σ* ενα γρεμόν θά τον άφήσω και θά φύγω 

70 σ* αυτόν, πού άπάνωθε αν ριχτεί, θά ξεκορμίση.

Χ Ρ Ε

Σήκώσ* τον γρήγορά

Π Λ Ο Υ

Σταθήτε.

Χ Ρ Ε  '

Θά μιλήσεις;
Π Λ Ο Υ

Ά λ λ ’ άν με μάθετε ποιος είμαι, εγώ τό ξέρω, 
τι θά  τραβώ* δεν θά μ’ αφήνετε ποτέ σας.

Χ Ρ Ε

Μά τούς θεούς, πώς,—  θά σ' αφήνουμε, άν θελήσεις.
Π Λ Ο Υ

Τώρα άκουμπεΐστε με.
Χ Ρ Ε

7δ “Ας είναι, σ’ άκουμπαμε. .

Π Λ Ο Υ  ,

^οιπόν ακούστε με: νομίζω, τώρα πρέπει ^  
νά πώ τά δσα είχα γιά νά κρύψω ετοιμασμένα.
Έ γώ  είμαι δ Πλούτος.

ΚΑ
Πώς; *Ω τρισμαγαρισμένε

στ. 64 Βλ. «’Ιππείς», 235, «Νεφέλαι», 814. _
' οτ. 65 Βλ. τό αντίθετον «καλή καλφς* «Άχαρνεις», 253. 
στ. 70 Βλ. «Νεφέλαι* 1501. , , , ‘
στ. 78 Βλ. «Βάτραχοι*. 1472. Ή  λέξη ·ανηρ* ««οΜδβται 
ούς από τον ’Αριστοφάνη και στους « Ορνιθες*, 1W3.

σε θε·

=1ι
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μες τούςάνθρώπους, πώς δεν τό'πεςπού είσαι δΠλοΰτος;
Χ ΡΕ

80 Έ σΰ *σαι δ Πλούτος καί τρισάθλια παραδέρνεις; 
ώ Φοίβε ’Απόλλωνα, ώ θεοί, και δαίμονές μου, 
ώ Δία, τί λές; εκείνος είσαι, αλήθεια;

Π Α Ο Υ
’Αλήθεια.

Χ ΡΕ
Ε κείνος δ ίδιος;

Π ΑΟ Υ
'Ίδιος, ναΐσκε.

Χ ΡΕ
Κι* από τίνος

πόρτες γυρίζεις;
ΓΙΛΟΥ

Μόλις φτάνω άπ' του Πατρόκλου, 
8ό πού δ δόλιος έχει νά λουστεί απ' τή γέννησή του.

Χ Ρ Ε

(δείχνοντας τά μάτια τον)
Καλά τί σου *ρθε καί στραβώθηκες; για πες μου.

Π Α Ο Υ

Ό  Δίας με παίδεψε, φθονώντας τούς ανθρώπους. 
Π αιδί 'μουν, τον φοβέρισα μια μέρα, τού *πα: 
εγώ στούς δίκαιους και σοφούς και τιμημένους 

90 μόνον θά βάδιζα* κι* αυτός με αποστραβώνει, 
νά μή μυρίζομαι άπ’ αύτούς ποτέ κανένα, 
τούς τίμιους έτσι τούς μισεί δ καταραμένος.

ΧΡΕ

Μά γιά τούς τίμιους δεν δοξάζεται μονάχα 
και γιά τούς δίκαιους;

Π Α Ο Υ

Σ υμφ ω νώ .'

Χ Ρ Ε
Γ  ιά άκου με τώρα;

95 άν σου ξανάσιελνε τό φώς καθώς καί πρώτα, 
θά ’φευγες πέρα απ' τούς κακούς;

στ. 79 Βλ. «Νεφέλαι», 860, «’Ιππείς», 391, «Λυσιστράτη», 176 
στ. 83— ε κ ε ίν ο ς  α υ τό ς ;— ανχότατος Βλ. Πλαύτου « T r in u m tn u s * , I V a % 
14 5 —14 6 : Ip su s  es?— Ipsus  t inquain  Charm ides s u m — E r g o  ipsus— 
tie's?—Ipsissimus.
στ. 84 Βλ. Πλάτωνος «Εύθύδημος», 297 ε. Επίσης» Νεφέλαι», 
836 «‘Όρνιθες*, 1282.
στ. 87 άν& ρώποις  φ&ονών. Βλ. ανάλογα: Πίνδαρος «Ίσθμιονίκαι», 
VI, 39, ‘Ηρόδοτος, I 32, III 40, VII 10.
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Π ΛΟ Υ

’Έτσι πιστεύω.
Χ Ρ Ε

Για νά βαδίσεις μέ τούς δίκαιους;
' Π Λ Ο Υ

Ν αί, τό θέλω*
είναι καιρός, πού μπρός μου πια δεν τούς ξανά ’δα.

ΚΑ
Θαύμα δεν εΙναιΝ ούτε κ’ εγώ, μά τ! κι’ αν βλέπω.

Π ΛΟ Υ ,
100 Φύγετε τώρα* τραβηχτείτε από κοντά μου.

Χ Ρ Ε
Έ ,  μά τό Δία, δέ βλέπεις πού ’μαστέ μακρυά 'σ ο υ ;

Π Λ Ο Υ
Σάς τό ’πα πρίν, πώς θά μου ψήνατε τό ψάρι, 
έτσι μου μέλλονταν.

Χ Ρ Ε  *

Θερμά, παρακαλώ σε,
πείσου και μή μέ παρατάς, μπορείς νά ψάξεις 

105 μ ά ’άλλον δεν θά ’βρεις πιο λαμπρόν στο χαρακτήρα.
ΚΑ

’Ά λλον κανένα έξω από μένα, μά τον Δία.

Π ΛΟΓ

"Ολοι τά ϊδια μου καυχιώνται, άλλ’ οποίος τύχει * 
νά μέ απαντήσει και στ’ αλήθεια γίνει πλούσιος 
κορδώνεται ολος και γελά απ’ τή μοχθηρία.

Χ ΡΕ
110 . ’Έ τσι είναι βέβαια, μά δέν ε ΐν ’ δλοι πανούργοι. ^

Π Λ Ο Υ

"Ολοι ώς τον ένα, μά τον Δία.

ΚΑ

Βαριά θά κλάψει

X J '  Χ Ρ Ε

4 Σάν τι αγαθά θά *χεις νά χαίρεσαι κοντά μας
έδώ άν καθησεις, βάλε αύτι και θά τό μάθεις.
Γ ιατί θαρρώ, ναι τό θαρρώ (μέ τή βοήθεια 

115 τού θεού) θά σέ γιατρέψω από τή στραβωμάρα, 
πάλι τό φώς νά ξαναδεις.

105 Βλ. ανάλογα 99, 111, «Νεφέλαι», 897, 1096 — «Εΐρήνη> 
912 —,965, «Θεσμοφοριάζουσαι* 814 —, «Βάτραχοι», 976, «Έκ- 
κλησιάζουσαι», 440.
στ. 114 *Η ίδια σκέψη στον Βύριπίδη, «Μήδεια», 625.
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Π ΛΟ Υ

Μ ή μπεις στους κόπους, 
οΰιε μέ νοιάζει άν ξαναδώ, δεν θέλω.|

&
(·.
I
ν

Χ ΡΕ

• Κ αI
, (στους θεατές)

TC είπες ;

Μά αυτός από γεννησιμιού του θά ύποφέρει.

Π Λ Ο Υ

S-

ί

Ό  Δίας άν ήξερε τήν τρέλλα τους, τό νοιώ θω ,, »
θά μέ σΰντριβε.

Χ Ρ Ε

120 Δεν τό κάνει —  αυτός σ* άφήνει
κλωθογυρνώντας στά τυφλά νά παραδέρνεις.

Π Λ Ο Υ
(μέ πεισμά)

Δεν ξέρω —  εκείνον μέ καρδιά τον υπομένω.

Χ ΡΕ* * I
Ά λλα , ά) δειλότατε'εσύ μές στους άθανάτους,
τό λές αλήθεια πώς αξίζει ή τυραννία"7̂

125 του Δία κι" ολοι οΐ κεραυνοί του τρεις παράδες; 
Μά*άν ήταν νά *βλεπες και μιά στιγμή μονάχα.

Π ΛΟ Υ

’Ά , μή μου λές, πανούργε, τέτοια.

Χ Ρ Ε
Τώρα σώπα,

κ* εγώ, θά  δεις, θά^σου άποδείξω, πού άπ* τόν Δία  
είσαι δ πιο πρώτος.

' Π Λ Ο Υ  '

Έ σύ εμένα ;

Χ Ρ Ε
Ναί, καί άμέσως,

130 Κυβερνήτης γιατί είναι των θεών δ Δίας ;

( Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι )

στ. 122, 125 «έγώ δ * εκ ε ίν ο ν  όρρύοδώ η ά ν ν » καί *οιει γά ρ  ε ίν α ι  τ η ν  
Διος Τ υ ρ α νν ίδ α  κ α ι  τους κεραυνούς»  απήχηση άπό τόν «Προμηθέα» 
του ΑΙσχύλου». .
στ. 125 Μιά άνάλογη σκέψη βλ. «Εΐρήνη*, 825. λ)  Χρεμύλος έπΓ-
σης μιλά όπως ο Πισθέταιρος των «Όρνίθων», 1246. ■
στ. 128 βλ. παραβολικά πώς ό Πισθέταιρος χαρακτηρίζει τό βα·
σιλέα των πτηνών στό «"Ορνιθες*, 468.



ΚΟΥΛΗ ΑΥΓΕΡΙΝΟΥ

"ΠΟΡΤΡΑΙΤΟ ΤΟΥ ΠΟΝΟΥ,,
(Α Φ Η ΓΗ Μ Α )

Θαναι ’βδομηντάρης, δ μπαρμπα - 
Χρηστός. Ί σ ω ς και πιο πάνω. Δέ. σκέ- 
φχηκε ποτέ τά χρόνια, μ3 δλο, πού ιόν λύ
γισαν. Μεσόκοπος, διπλωμένος στα δυο 
κΓ άλλοίθωρος. Στο σύνολό του, μια με
γάλη αντίθεση. Και τούτο, στο πλατύ, στο 
καλοκάγαθο, στο αρχοντικό πδχει απάνω  
του. Π ού δεν κρύβεται με τίποτε. Μήτε με 
τά ίδια πάντα ρούχα του : Χειμώνα —  
καλοκαίρι, κουρελιάρικα. Κ ι9 δ ταλαίπω
ρος, δεν έκαμνε καμμιά προσπάθεια νά 
τ3 αλλάξει. ΚΓ ήσαν πολλά, πού έπρεπε. 
Οί μάλλινες χονδρές κάλτσες του, τό παν
τελόνι από μαύρο σιαγιάκι, τό παρδαλό 
γιλέκο του και τό σακκάκι. ’Ακόμα και 
ή λιγδωμένη τραγιάσκα του στο τετράγωνο 
κεφάλι μέ τά μικρά γαλάζια μάτια, βαθειά 
σφηνωμένα στ9 οργωμένο πρόσωπό του. 
ΚΓ ύστερα, ένας άνθρωπος φτωχός. Τ ί
ποτα πλούσιο —  σέ βιος —  δέν είχε. Στά  
χέρια του, μιά γυαλιστερή μαγκούρα. 'Έτσι 
γιά συντροφιά. ΚΓ εντός του ένας υπέρο
χος Θεός μέ λίγα γράμματα, πού άκού- 
γονταν, σά μακρυνός αντίλαλος τής φ ιλό
δοξης νιότης του. Τον πλούτο τον άπέφευ- 
γε. Δέν τού δόθηκε ή ευκαιρία νά πλου
τίσει. Μά, κΓ αν τού δίνονταν, πάλι θά- 
ταν δ'πως τώρα. Ή ξερ ε, πώς εκεί τις πε
ρισσότερες φορές δέν βρίσκεται ή ευτυχία. 
*Αν βρίσκονταν κάπου αλλού, είχε τό σπί
τι : Μιά ποληά αχερώνα, πού σώθηκε τό 
43 , από τις φλόγες και τη μάνητα των 
Γερμανών. Δίπλα, ένα κοττέτσι μέ 3κάνα 
δεκαριά πουλερικά, πού φύλαγε δλη μέρα 
ή γυναίκα του, ή κυρα - ’Ολυμπία — μιά 
κουφή κι3 ασπρομάλλα γρηά, μικρότερη 
άπ9 αυτόν. Γύρω από τό σπίτι*—  ειρωνι
κή, λες, αντίθεση —  πολλά λουλούδια. Γ ια 
σεμιά, γαρούφαλλα, ντάλλιες, άη - Δημή- 
τρηδες και κρίνοι. Πιότερο κρίνοι. Τούς

είχε φυτέψει ή κόρη του, πριν πεθάνη 
παντρεμμένη μακρυά. Κάτω, σ’ ένα χω
ριό τής Ά λμω πίας. ΚΓ απ’ τον καιρό 
πού είχε σκοτωθή τό μοναχικό παλληκά- 
ρι τους στον Γράμμο, αυτός φύτευε, σκά
λιζε, τον περισσότερο καιρό, λουλούδια. 
Έ κ ει γινόταν ή ανάσταση τού γιού του. 
Τάχα, είχε καί τίποτ* άλλο ; Τέσσερα χερ- 
σοχώραφα κοντά στο χωριό κΓ ένα άτί- 
θασσο μουλάρι.

—  νΑ , έλεγε συχνά. Καί τό πιο μικρό 
ζφο, θέλει και δύναμη καί τέχνη γιά νά 
τό υποτάξεις.

Τό δεύτερο, τό είχε σπάταλα απάνω 
του, ενώ τό πρώτο, τού είχε φύγει από 
κ^ιρό. Τά μπράτσα του, δέν άκουγαν πιά. 
ΚΓ έπρεπε νά φέρνει ξύλα γιά τή φτωχι
κή θρακιά. Καί τρόφιμα άπ9 τήν πόλη. 
Τά λεφτά του, δλα · δλα, διακόσιες καί 
κάτι δραχμές. Τόσα τούδιναν γιά τού παι
διού του τό θάνατο. Έ νώ  οι άλλοι, οί 
ζωντανοί νεκροί, πολλά περισσότερα. ΚΓ 
αυτός καί ή γυναίκα του, -τ- δυο υποψήφι
οι ετοιμοθάνατοι —  διακόσιες καί κάτι. 
Ποτέ τους δέν αγάπησαν τήν πολυτέλεια. 
Ή  ανακούφιση δμως, ήταν μιά άπ3 τις 
πρώτες ανάγκες πού φλόγιζε τή γεροντι
κή καρδιά τους. Καί τούτη, δέν έρχονταν 
μ’αύτά τά χρήματα. Μαύτά θά παΐρναν τό 
λάδι —  γιά τήν καντήλα πρώτα. Μαύτά 
τό φάρμακο Μαύτά καί τό ψωμί. Βλέ
πεις, μυστήριοι κΓ οί άνθρατποι, ,μέ τά 
φερσίματά τους. *Έτσι είναι. ’Ανήμπορος, 
χρειάζεσαι πολλά, σού δίνουν τίποτα. ΚΓ 
όταν, καμμιά καταλυτική ανάγκη δέν σκιά- 
ζει τήν φροντισμένη ζωή σου, τότε, χρυσή 
βροχή τ3 απρόσμενα δώρα ... Γιατί ; ‘Ί 
σως γιά νά σώσεις τον χαμένον εαυτό σου.

*
*  *

Είχε φτάσει στά ψηλά καραγάτσια του
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Μουχαρέμ, αρκετήν ώρα, προτού γερθεί τό 
τραίνο. Θά περίμενε τή γυναίκα του άπ9 
τ9 Ό στροβο. Είχε πάει, εδώ και τρεις μέ
ρες στην αδερφή της, άφίνοντας υπόσχεση 
πώς θάριθει σήμερα. Κ ι9 ό μπάρμπα —  
Χρηστός, ήρθε νωρίς. *Ηταν ή πρώτη φ ο
ρά πού έπεφτε οξω. Τον γέλασεν ή σκέψη, 
πώς μπορούσε νά μείνει ώρα πολλή μονά
χη, ό μόνος ζωντανός του σύντροφος, στή 
βροχή τής καταιγίδας. Την είδε ν 9 άρχεται 
άπ9 τά χτες. Γ ι9 αυτό, έφυγε πολύ νωρίς 
ήτανγέρος. Δέ βαστούσαν πια τά κότσιατου.

— "Αχ! . .  .μονολόγησε. Νάχα εκείνη 
τή καρδιά, ’κεΐνα τά πόδια. , Τό παιδί 
μου . . Τίποτ9 άλλο ! . . . Πεισματωμένος, 
πήρε τήν κουβέρτα από τό ζώο, τήν έρρι- 
ξε απάνω του και κάθησεν αμίλητος, στή 
ρίζα ενός δέντρου. Τό ζώο, διάβασε στ5 
άντικρυνά βουνά τήν καταιγίδα κ ι9 ήρθε 
κοντά του. Ό  ίδιος κίνιυνος τούς έδενεν 
ακόμα πιο σφιχτά . . .  Κ ι5 όλο πλησίαζε .. 
Γύρω τά βουνά, είχανε χάσει τό γαλάζιο 
χρφμα. "Ενα μαύρο σύννεφο, σέρνονταν 
στις κορυφές και τά πλάγια. Πουλιά και 
ζωντανά είχαν λουφάξει. Λίγα κυπροκού
δουνα πού και πού. Κι9 ό ουρανός ; "Ο
πως τό ν θέλουν οί πολλοί . . Στην αρχή 
λίγες στάλλες και πολλά μπουμπουνητά. 
ΚΓ ύστερα . . . Δυνατή ραβδωτή βροχή 
στο μούτρο τής γης : Στά βουνά, στή λί
μνη, στά θερισμένα χωράφια, στά φλάμ
πουρα, στις άγριες ανεμώνες . . Παντού μέ 
τήν ίδιαν ένταση. Έ ν α  κοπάδι αγριοπερί
στερα, παλαίβοντας μέ τήν μπόρα κατάστη
θα, χάνονταν στή γκριζωπή λουρίδα τής 
λίμνης. — Καλότυχα, ξαναμουρμούρισε. 
Μη φοβάστε . . . Καλοκαιριάτικη μπόρα . . 
Θά περάσει, καθώς και ή βασανισμένη 
μας ζωή . . .

*Ήθελε νά πει πολλά. Γιά τις μεγάλες 
πολιτείες μέ τήν ματωμένην άσφαλτο, γιά  
τό ρημαγμένο χωριό μέ τις μισές οικογέ
νειες, για τήν άνοιξη, γιά τά χωράφια, γιά 
τό θέρος, γιά τή ζωή . . Γ ιά τό παιδί του. . 
Σέ ποιόν ; Θά τον άκουγε κανένας ; Μόνος, 
μόνος, μ ό ν ο ς ..  Έ πειτα  δεν ήθελε νά 
'μολογήσει τήν άνημποριά του αντάμα καί
τήν ήττα . . — Πλησίαζε τούς μάρτυρες . .

** *
Είχε περάσει αρκετή ώρα . , Γης κι9

ουρανός είχαν πλυθή . . Μακρυά του, ά- % 
κούστηκε ενα αγκομαχητό. Σηκώθηκε βρεμ- 
μένος, καθώς μερικές σταλαμματιές, γλυ- 
στρούσαν, από τά καθάρια φύλλα, σιή  
γής, σαύτήν, πού είχε δεθή τόσο σφιχτά
ό μπάρμπα — Χρήστος και μάτωνε . . .  -

** *
Θάφτιαχναν σπίτια στο χωριό. Σπίτια, 

πού θά'βαζαν μέσα τις κουρασμένες ελπί
δες . . Κουράστηκε πολύ δ μπάρμα —  
Χρήστος νά πάρει χρήματα· ’Θά τόκαμνε 
μέ δυο πατώματα ’ σάν τό αρχοντόσπιτο 
τού πατέρα του: Γερά θεμέλια, καλοχτι* 
σμένους τοίχους, ζουμπούλι καλοβαμμένο 
μέ παραθύρια καί μπαλκόνια μέ γαρού
φαλλα. Μέσα, τήν απλότητα τής αγαθο
σύνες και τήν γεροντική του σιγουριά . . 
Πρώτος άπ9 όλους, πήρε μαστόρους κι9 έ
βαλε 9μπρός. Στά μαύρα θεμέλια, έσφαξε 
κΓ έναν κόκκορα. Γ ιά τ ό  συνήθειο. Π όρ
τες γιά τά μέτρα τού ξένου. Κατόπι υψώ
νονταν, όπως τδβλεπε στο νού του εδώ καί 
τόσα χρόνια . . .

Θάβαζε τή στέγη εκείνη τή μέρα, πού 
τον πείραξεν δ γείτονάς του δ Γούλας :

— Μπάρμπα —  Χρηστό, είσαι γέρος! . 
Δέν είναι αλήθεια ; Σέ ποιόν θ 9 άφίσεις 
τούτο τό αρχοντόσπιτο ;

Α πάντησε ξαφνιασμένος :
— Στο γιό μου διάβολε ! . ‘Ό λο  τό 

σπίτι θά τό κάνω ένα λουλούδι . . Τό βρή
κα νά γελάει στή χαρά τού ήλιου. Κατα
στράφηκε άπ9 τήν ώρα, πού γέμισε χαλί
κια ή καρδιά τού ανθρώπου . . Θά τό ξα* 
ναφτιάξω . . Κάτι βρήκα σαύτό τό άγιο 
χώμα. Κάτι θ ’ άφίσω. 9Ίσως ανώτερο . . 
9Ίσως ένα παραθύρι, διάπλατα ανοιγμένο  
στο αύγινό τό φώς . . '"Ίσως εναν άγγελο 
προστάτη . . "Ισως μιάν αρχή στήν ώρα 
τής επιστροφής τού γιδύ μου . . .
Τού γιού μου . .. τού γιού μου ...

Δέ πρύφτασε νά πει τίποτ9 άλλο, κι9 
ένα γέλιο κοφτό, ένα γέλιο ηχηρό κατόπι
— όμοιο μέ κρώξιμο πληγωμένου πουλιού
— τον έκοψε . . . (Ποτέ του δέν πίστεψε, 
πώς ό γιος του, ιό  παλληκάρι δ Μήτσιος, 
είχε σκοτωθή . . ). Τό γέλιο συνεχίστηκε 
πιο άγριο ... Γέλασε, γέλασε, γέλασε, μά 
δέ σταμάτησε . . . Έ κ α νε μι9 απότομη 
στροφή κΓέφυγε τρεχάτος στά καλαμπόκια..,
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ΜΠΑΛΛΑΝΤΑ
ΣΤΟΝ ΑΕΡΑ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΕΖΑΣ ΤΟΥ ΣΟΠΕΝ

Τ ’ άλόγατα, θυμός του πνεύματος στις ώρες 
τις εθνικές, κροτουν

πέταλα, μάτια καί πνοές, κι’ οι ένθεες μπάρες 
τά σείστρα κροταλοΰν.

{ Μυρίζει ή μάχη τό αίσθημα άστραπής στα δέντρα,
τό ξίφος μεριμνά

•για τη φρεσκάδα του λαιμού σαν τη βουκέντρα 
δέρματα στητά.

* Γιά μια άχλαδοκαρδιά δουλεύει τό ντουφέκι
κι* οσφραίνεται ή οπή

τό φως πού φέρνει θρίαμβο, άστρο πού ξεπλέκει 
κουβάρι την αυγή.

Την ώρα τού θυμού τό μέτωπο αντιγράφει 
τό μολυβί ουρανό

κι* ή ιδέα μας γίνεται ένσπχιο καί πάλι γράφει 
μια ιδέα στο σκοτωμό. χ ·

Τά ερείπια φως θά γεμιστούν. Τ ’ ωραίο χορτάρι 
στην ώρα του θάρθεί.

Ή  πείρα δέ λιποψυχά σάν τό ποδάρι 
πού πρωτοπερπατει.

Νά πέσει ό φράχτης ν ’ άνατείλει ή πλάση πάλι 
, σάν έδαφος πού σκά

καί βγαίνει φύλλο πράσινο καί ξεπροβάλλει 
ιδέα στά λογικά.

Μάς πνίγει ή κάμψη τού λαιμού π* αναζηταει 
τον εύκολο καιρό,

τό βλέμμα πού χαμήλωσε καί δεν τολμάει 
, νά φύγει άπ* τό βολβό.

"Υλη ζεστή κολλά στά πλάγια μας ίο χέρι,
■ πού ξέμαθε νά ζή,

' . σάν κλώνος μέ τό φύλλωμα, καί μάς προσφέρει.
μιά δέσμη από ντροπή.

Τ ’ άλόγατα, θυμός τού πνεύματος στις ώρες 
τις εθνικές, κροτούν

πέταλα, μάτια καί πνοές, κι’ οι ένθεες μπάρες 
* ' τά σείστρα κροταλούν.

Τήν άπλετη σημαία μου σάν προικιά τή δείχνω,
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τή σάλπιγγά μου ηχώ 
μέ σιήθος καταπόρφυρο και γΰρα ρίχνω  

ρόδα και ρόδα τον αχό.
Θερίστε τα χωράφια μας, πλασμένο στάχυ 

κι ’ αδέσμευτο νερό, 
πού τού βουνού τ’ αρώματα δλα νάχει 

στήθος παρθενικό.
* Τό ενσπχτο πλάθει τούς Θεούς ξανά στον τόπο

μέ τού ήρωα τό σωρό.
Στή γη τό στάρι δεν καρπίζει δίχα κόπο

ζωντανεμένο ίδρώ.
** Η:

*Ωραΐο κοπάδι χρώματα μιλά ή ειρήνη.
Ευρύστερνη χαρά

παντού στις ΐνες περπατά. Γλυστρά ή γαλήνη 
σά φως μες τά νερά.

Ά ρχα ΐο  πλουμίδι στα μαλλιά ό καπνός ψηλώνει, 
ό δρόμος περπατά

μέ απλοχεριάς συγκίνηση κι9 εκεΐ ξαμώνει 
δ φράχτης και κοιτά. *

Κοιτά σά μάτι τής γρηάς πρησμένο πείρα 
/  κι3 δμως πολύ άγαθό.

Τά δπωροφόρα μοιάζουν σά φρουρές στά γύρα 
σ’ επίδειξης καιρό.

Καί πάλι συλλογίζομαι τήν εύθυμη ώρα 
γιαλού ανοιχτού πολύ 

ξέστηθη φορεσιά πού τυραννά μέ φόρα 
τού νέου θερμό φιλί.

Γιά τό βουνό μιλήσαμε στον πήδο γίδας, 
σύλληψη ωραία τού νοΰ.

Στις δεξαμένες έπαιξε τό φως αχτίδας 
καί σκόρπισε παντού.

Τό παραμύθι διάβασα μες τού χωριάτη 
τό βλέμμα τ’ ανοιχτό.

Και στο βιβλίο κατάγραψα, στερνό κομμάτι, 
τραγούδι άσπρειδερό.

‘Έ να  πουλί δωροδοκεί λαρύγγι ωραίο '
μ* ένα χρυσό φλουρί . .

* κι9 είπε νά γίνει ασύλληπτη σάν άθηναΐο
, κεφάλι πια ή φωνή.

*. * ψ
Τ ’ άλόγατα, θυμός τού πνεύματος στις ώρες 

τίς Ιθνικές κροτούν.
Τ* δνειρο πέρασε ως ματιά γοργή στίς μπόρες 

πού σείστρα κροταλοΰν. 
cO δρόμος πια τρελλάθηκε: Κρατάει τό ξίφος 

καί ξύπνησε ως φρουρός.
Στ’ άρματα 1 δ φράχτης έχασε τό βύσινο ύφος 

καί στάθηκε αυστηρός.
Σφαίρα μέ φούντα κόκκινη δ καπνός χαράζει
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την δψη τ’ ουρανού.
Ή  αχτίδα με τό σώμα της βαθιά στοιβάζει 

. μια δύναμη θυμού.
Τ ’ αλέτρι σώμα καλλιεργεί κι* ή κάθε άξίνα 

ξύλα δεν κόβει πιά.
Τα ρόδα ξύπνησαν κι* δλα τ* αγκάθια εκείνα 

λάμπουν σά μαχαιριά.
Τ ’ αντρείου κοχλάζει ή ώρα καί τό γάλα 

ειν’ γάλα λευτεριάς.
Ή  φρόνηση δεν είναι πια τό φώς σέ στάλα 

μά άχος παλληκαριάς.
Θέλει νά πάρει τό έδαφος την παρθενιά του 

νά μη πληρώνει λΰτρα, 
δταν περνά ό αγέρας άπ* τα φύλλα κά ου 

κι* άπ* τά στρογγύλα κίτρα.
Θέλει μι* αδέσμευτη έκφραση ωςτ* αρχαία βιβλία 

δ χρυσαητός δ νους, 
ένα κομμάτι γης πού ιά'χεί μια πορεία 

μ* ελ*ύιερους καιρούς.
Πέφτει τό ττώμα του ηρώα καί θρέφει ή πλάση 

δυο στρέμματα τής γης:
Μά παίρνει πια ή παράδοση ψυχή νά πλάσει 

τό κλίμα τής ψυχής.
Τ* άλόγατα, θυμός τού πνεύματος στις ώρες 

' τις εθ.ικε'ς, κροιούν
πέταλα, μάτια καί πνοίς, κ ι'ο ί ένθεες μπόρες 

τά σείστρα κροταλούν.

ΕΠΑΡΧΙΑ
Κάτω ατό μιάν δκνή γαλήνη, κρύα 
ακίνητε! κι* απόψε ή πολιτεία.

Σάν υποψίες οί άνθρωποι περνάνε 
βουβοί κι* ούιε κυττάν, ούτε μιλάνε.

Μονάχα πού καρφώνουνε βαθειά τους . 
τό βλέμμα όμοια στιλέττο στην καρδιά τους.

ΚΓ άλλαργεύουν στο δρόμο τό μεγάλο 
μην τύχει καί ζυγώσει δ ένας τον άλλο.

Μην τύχει καί σιμά—σιμά βρεθούνε 
καί πώς ν* απαντηθούν καί τί νά πούνε.

Κ ι’ ακίνητε! στη νύχτα ή πολιτεία 
ανέκφραστη κι* αδιάφορη καί κρύα.

Έ ν α  σκυλί τουλάχιστον ν* άλύχτα 
νά ’δίνε κάποιο νόημα σιή νύχπι,

μιά νότα στην αβέβαιη πολιτεία  ̂
π* ε\τός μου ακίνητε! βουβή καί κρύα!

Ι Ι έ τ ρ ο ς  Σ τ υ λ ί τ η ς  
*
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Η ΑΡΧΟΝΤΙΣΣΑ ΜΕ ΤΑ ΧΡΥΣΣΑ ΔΙΑΝΤΣΕΤΑ
(Δ I Η Γ Η Μ Α)

Είχα σκεφτή πολλές φορές τούτο τό λο
γισμό, σάν τύχαινε νά γνωρίσω Ά ρχόνασ*  
σες του καλού περασμένου καιρόν. Κι9 έλε
γα μέσα μου: Τι θά γενεΐ ή ανθρωπιά του 
κόσμου, ή ’Αρχοντιά, σαν τις χάσομε τού
τες τις καλοκυράδες;

Κι9 απάντηση δεν πήρ’ ακόμη για τού
το μου τό ρώτημα πού λιμενιάζει σ:ό νοΰ 
μου. Μά'ένας τού καιρού μου θά πή σαν 
μ* ακούσει.

— Ρωμαντική διάθεση. 'Αναχρονιστικές 
τάσεις...

Κ ι’ δμως, εγώ νομίζω, τό νοιώθω δτι 
τούτες οΐ γυναίκες έχουν δεμένο στη ζωή ' 
τους κάτι τό πολύ πραγματικό, τό πρλύ 
τίμιο κι* ώοαιο πού σαν θά φύγουν θά τό 
πάρουν μαζύ τους κα'ι θά μάς άφήσουν μέ 
άδεια νά χέρια.

Είναι φαίνεται τό μυστικό ιούς πού τό 
κρατούν σφικτά σφαλισμένο σ τον. κόρφο 
τους μέσα, και δέ λένε νά τό άποχω ρ.σ ιούν 
παρά τό πέρνουν μακρυά σιόν τόπο πού 
φεύγουν και-πάνε...

Κα'ι τούτη την ώρα πάλι τό ξανασκέ· 
πτομαι, κα'ι ξαναροηώ.

— Τι θά γίνη σαν χάσουμε τις μάνες 
τούτες τής ’Αρχοντιάς;

Δέν ξέρω Μά κείνο πού ξέρω είναι 
πώς οί δικές μας οί γυναίκες δτι κι9 άν 
κάνουν, πότες, μά ποτές δέν θά  
μπορέσουν νά μπουν σ* αύιό ιό θερμό 
κλίμα των γιαγιάδων πού έφυγαν. Αύιές 
θά μείνουν πάντα μοντέρνες μέ τη νέα έν
νοια πού ξέρουμε σήμερα.

Μά ’γώ σήμερα— πού φουριόζος άνε
μος στά κεραμίδια μου χτυπάει—έχω στη 
σκέψη μου λυρικές θύμησες καί νοσιαλγι-

κές σκέψεις πού θέλω νά τις άραδιάσω στο 
χαρτί.

"Οταν έχεις πολλά νά πής δέν ξέρεις 
από πού ν ’ άρχίσης καί πού νά τελειώσης. 
Δέν βρίσκεις άκρη καί τελειωμό. Οί σκέ
ψεις τού νοΰ καί ‘ή γλύκα τής καρδιάς άνα- 
κατεύονται καί δέν σ* άφίνουν νά δούλε
ψης καί νά εκφραστής.

Πελαγοδρομείς, παρασέρνεσαι ά π ’ τό 
κύμα πού ξεσπά άπ* τη ζέστα ΐής καρδιάς 
καί άφίνεις άδειο τό χαρτί.

Τούτο έπαθα κι9 εγώ σήμερα. Πώς ν* 
αρχίσω, πώς ν*-αρχίζω νά θυμάμαι; Ή
αρχή μέ τραβά μακρυά..

*
* *

Μά έτσι κάπως αρχίζουν κείνοι πού 
μαυρίζουν τά χαρτιά.

Ή τα ν χειμώνας λέτε. Ναι ήταν χειμώ
νας. Μιά θερμή ατμόσφαιρα— ή σόμπα π ύ 
ροκάν ζε τά κουτσούρια της— κι*£μείς πού 
καθόμαστε γύρω στις βαθειές πολυθρόνες. 
Τρεις άνθρωποι* ένας ζωγράφος, ένας άξε- 
βλαστάκοτος ποιητής κι* ένας, πολυταξεδε- 
μένος καραβοκύρης. Βιβλία άμίλ.ητα στά 
γύρο) ράφια μέ βαρειά σοφ ά κι* ή κυρά 
Αρχόντισσα πτήν άψηλή πολυθρόνα μέ 
τήν άσπρη ταντελένια τραχηλιά γύρω στό 
λα μό, μέ τά γκρίζα καλοκτενισμένα μαλλιά 
μέ τήν παληά διαμαντένια αγκράφα. Στό 
περβάζι ιής πολυθρόνας πάνο) στό ξύλινο 
σκαλισμένο λιοντάρι, ίδια αιγυπτιακή θεό
τητα, μέ στητά μουστάκια, στέκονταν ή 
στακτιά γάτα, αμίλητη, αινιγματική, άφουγ- 
κραζότανε τήν ομιλία τής ζεστής συντρο- 
φ άς. Στό νού τού ζωγράφου έπαιζε μιά με 
γάλη παλέττα μέ σκούρα χρώματα καί μιά 
απόκοσμη Σιβυλλική σύνθεση. Θάθελε νά
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ζωγραφίσω τήν ’Αρχόντισσα μέ μαύρα και 
λευκά κραγιόνια και στη θέση τής καρδιάς 
θάβαζε μια φλόγα από κόκκινα δίατσέντα. 
Μά και μένι* σήμερα τούτος είναι ό σκο
πός μου. Θέλω νά σέ κάνω εσένα πού μέ 
διαβάζεις, νά σκεφτής μιά εΙκόνα, και τί
ποτε άλλο. Θέλω νά σου ζωγραφίσω στην 
κόρη του ματιού σου τή ζωγραφιά τής ζε
στής ατμόσφαιρας και τήν ’Αρχότΐισσα μέ 
τή στακτιά γάτα. Μά πάλι ό νους μου πα- 
ρασέρνεται,— ίσως νά φταίη ό αγέρας, ξέρω 
κι* εγώ;

Ά φ ίν ω  διάστημα...και ξανάρχομαι.
. . .  Ά κούγαμε δλο τό βράδυ εκείνο τή 

διήγηση τού πολυταξιδεμένου ανθρώπου...
Έ λεγε γιά τις βαθειές γαλάζιες χώρες, 

πού παγώνει ή αναπνοή και τήν πιάνε ς μέ. 
τό χέρι. Γιά τά βουνά πού τά σκίζουν σάν 
καρπούζι γιά  νά βγάλουν τις γιαλιστερές 
πέτρες πού θαμπώ νουν τό φως. Κι* ακόμη 
μίλησε γιά τή σοφία των ανθρώπων πού 
γνώρισε πέρα απ’ τις πράσινες θάλασσες.

—  Μεγάλο πράμα ό άνθρωπος, είπε 
κι* εκατέβασε τό βλέμμα.

—  Μιά μέρα είδα μέ τούτα μου τά μά
τια πέρα στις μεγάλες στεριές ανθρώπους 
πού γιά τήν αγάπη έβαζαν φωτιά στά μαλ
λιά τους κι5 άλεθαν τά χέρια τους στο χε
ρόμυλο, χωρίς να μιλούν, χωρίς νά κλαινε.

Μά είδα κι’ ανθρώπους νά πέφτουν 
πάνω απ’ τά ψαρά άλόγατά τους, ξεστή* 
θοτοι μέ μακρυά γιαταγάνια ό ένας πάνω 
στού άλλου τό κορμί σάν θεριά ανήμερα, 
γιατί θαρρείτε ; πώς θάπερναν στεφάνι άπ* 
τό χέρι τής βασιλοπούλας.

Σάν στρατεύεις στού κόσμου τις στρά
τες βλέπουν τά μάτια σου πράγματα πούναι 
νά φρίξης. Μά κείνο πού σού μένει από 
τούτο τό κυνηγητό ξέρεις ποιο είναι ; Ποιο 
θά μού πής !

‘Η γνώση ! Ναι ή γνώση. Τή μαζεύ
εις χωρίς νά τό νοιώθης και γεμίζεις με
γάλο δισάκι και τήν κουβαλάς μαζύ σου. 
Κι* εγώ ρώτησα τον πολυταξιδεμένο ιστο- 
ριτή :

—  Και καλά* τούτο τό φόρτωμα, ή 
γνώση — δπως μολογάς —  δέν σέ κουρά
ζει πού τήν κουβαλάς στήν πΜτη μέρα 
και νύχτα ;

*0 άνθρωπος σάστισε. Δέν περίμενε

τέτοιο ρώτημα. Μέ κύτταξε σάν νά ξύπνη
σε άπ* τ’ δνειρο. *Απ* τά χέρια του τού- 
τρύγε τό χαλινάρι τού αλόγου πού τον τα- 
ξείδευε μακρυά και τον ξεπέζεψε.

*Άργησε νά μού άποκριθή και ξαφνικά 
στρέφει τό β?έμμα του στήν πολυθρόνα 
τής ’Αρχόντισσας πού μέ τή λαμπερή μα
τιά της κύιταζε και άνοιγε δρόμο μέσ* άπ* 
τήν ομίχλη τού χρόνου πού όδευε.

—  Άρχόντ.σσα σέ βαρένουν τά χρό
νια σου ; Κι* ή ’Αρχόντισσα κι* αυτή τι
νάχτηκε. Μέ μιας περεμάζεψε τό βλέμμα 
πού σκάλιζε μονοπάτια στά χρόνια και γα
ληνά άπελοήθη :

— Σάν μέ κούραζαν γυέ τά χρόνια καί 
τά δσάχω θωρεμένα, θάμουνα πάντα στο 
στρώμα μου. Μά νά σού πώ. Είναι φο
ρές πού μού βαρένουν τήν πλάτη. Καί πό
τε θά μού πής. Νά, σάν απόψε. Τά λόγια 
σου μέ γυρίσανε πίσω, στά περπατημένα 
χρόνια. Τά λόγια σου μέ φορτώσανε ξανά 
τά χρόνια πού πέρασα. Πέντε, δέκα, πε
νήντα, ογδόντα χρόνια. Σκέφτηκα, σκέφτη- 
κα, κρυσταλλιάσανε χά μάτια μου, ’βάρυνε 
ό νους μου. Μά δέν κουράστηκα άπ* τά
χρόνια. Τά χρόνια δέν κουράζουν. Κουρά
ζει ή γνώση. Βαρύ φόρτωμα. ’Ασήκωτο 
γομάρι. Σκέψου τή γνώση πού τρυγάς κά
θε μέρα, τή γνώση πού σοδιάζεις κάθε 
χρόνο. -

Τί βλέπουν τά μάτια, και τι καταστα
λάζει στήν ψυχή. Ναι ^γυέ μου. Βαρύ 
πράμα η γνώση. j

Κι* ή ’Αρχόντισσα σήκωσε τό χέρι μέ 
τις θαμπές φλέβες, χαΐδεψε τή στακτιά 
γάτα, κούνησε τό καλοκτενισμένο γκρίζο 
κεφάλι μέ τήν παληά διαμαντένια εγκράφα.1

—  Βαρύ φορτίο ή γνώση! ? I
Κι* δ πο?,υ ταξιδεμένος άνθρωπος γύ

ρισε σέ μέ\α, άνοιξε τά μάτια — μεγάλε^ 
αυλαίες χωρίς κουήντες — καί μονολόγησε:

— Τ ’άκονσες ; βαρύ πράμα η γνώση.' 
’Ασήκωτο. *Αμ* δέν τό ξέρω εγώ ; Γιατί 
κουράστηκα καί γύρισα τά μπρος τά πίσω ; 
Γιατί : Πέ μου. Γιατί ; Είδα, είδα, έκα*| 
να, έρανα καί είπα μέσα μου. Βάρυνες/ 
δρόμοι είναι αυτοί. Κάπου θά σκοντάψης.| 
Κάπου, δέν μπορείς νά τραβάς \ παντοναι-· 
ώνιος. Γύρνα πίσω. Φτάνουν τά δσα σό 
διασες. νΑν τά ξεδιπλώσης, άν τά ξάνης
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γέμιση ό κόσμος. Τί κατάλαβες ; Τό κεφά* 
γι σου ακόμη είναι γεμάτο από τό μεγάλο 
λιαιι πού είχε κι’ όταν ξεκίνησες. Δεν θά  
φύγη ποτέ. Και πήρα τό δρόμο κι’ ήρθα.

Σαν χειμωνιάσει έρχομαι δώ, καθίζω  
κοντά στην κυρά ’Αρχόντισσα, κι’ αρχίζω  
καί^ξένω τή γνώση πού μάζεψα.

Ξένω, ξένω και γεμίζω καλάθια καί 
κοφίνια και τελειωμό δεν έχει.

Μια κουλούρα σύρμα αρχίζεις νά την 
ξετυλίγης κι* αυτή είναι ατελείωτη. Τό 
ίδιο είμαι κι9 εγώ. Δέν βρίσκω άκρη.

Μά γώ θάθελα νά μυούσα  γιά την

'Αρχόντισσα μέ τήν άσπρη ταντελένια τρα
χηλιά κι* άποξεχάστηκα. Ή  ίδια ή σκιά 
τής Αρχόντισσας μου κουμαντάρει απόψε 
τό νού μου, σαν τη θυμάμαι. Τή βλέπω 
πάντα μέ κείνο τό γέλοιο τό γεμάτο ώριμη 
γνώση κι’ αγάπη νά ξαπλώνη πάνω μου 
δυο μάκρυές φτερούγες καί νά μου λέει, 
σαν κείνο τό ζεστό απόβραδο*

—  Γυέ, 6 νους κουράζει τό κορμί. Ή  
γνώση φέρνει τα γεράματα. Γιατί μόνο 
εσύ γερνάς. Τάκουσες γιέ ; ξέρε το μιά 
γιά πάντα. Μόνο τό κορμί γερνά. Ε μ είς  
«είδωλα είμαστε κι' ίσκιοι . . . »
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ΦΘΙΝΟΠΩΡΟ
Έ τσ ι άρχισε τό φθινόπωρο . . .
"Απλωσε τό μικρό μαύρο σύννεφο 

καί γέμισε τον ουρανό.
Ό  ήλιος χάθηκε νικημένος

πίσω άπ' τά πυκνά στρώματα.
"Ωρα σιωπηλή, γεμάτη αναμονή και φοβέρα.
"Ωρα ιερή !
Σκίρτησαν τά κορμιά των πεύκων 

άπ* τήν ελπίδα τής βροχής.
Στις ρίζες τους περπατάνε

νυσταγμένοι οι σκαραβαίοι.
Τό τ£ιτζίκι ξεχάστηκε στο τραγούδι του.

"Ηπιε τον καλοκαιριάτικο ήλιο 
καί ξέχασε τις εποχές !

*Ήπιε τό βαρύ πιοτό τού ήλιου 
καί δέ ?,έει.νά ξεμεθύση . . .

Ρούφηξε τον ήλιο τού καλοκαιριού 
άπ’ τις ολόχρυσες κούπες του 
ώς τήν τελευταία σταγόνα
και τήν έκανε τραγούδι ! ν

Κ ι’ άρχισε σιγανή κΓ άδιάκοπη ή βροχή . . .
Διψασμένη ή γης τήν ήπιεν αχόρταγα.
Μούσκεψαν τά πεύκα καί τίναξαν τή ιάρκη τους.
Τ' άρωμα τής βρεγμένης γής καί τού θυμαριού  

θυμίαμα πού γεμίζει τον άέρα . . .
Στίς άναρίθμητες βελόνες των πεύκων

κρεμάμε τις άναρίθμητες σκέψεις μας.
Μάς βάρυναν πολύ μέ τήν άκαρπη επιμονή τους.
Ή  πολιτεία δεν μπόρεσε νά μάςλυτρώση 

μ' δλους τούς θορύβους της !
Ή  γαλήνη σας μάς έκανε σκλάβους σας 

κ* οι ελπίδες μας κρεμάστηκαν σε σάς, 
πεύκα τής Έκάλης, πράσινες ικεσίες τής γής !

*Α ν τ ι γ ό ν η  Γ α λ α ν ά π η  —* Β ο ν ρ λ έ κ η
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ΤΗΣ ΜΟΙΡΑΣ ΤΑ· ΓΡΑΦΤΑ
— "Οτι γιένεται κι3, δτι δέ γιένεται 

παιδιά μ3 σ3 ετούτον τον απάνω κόσμο, 
άρχισε νά λέει ή γριά Γκατζιάστρω, ή 
μάννα τού Κώστα τού τζιομπάνου, είναι 
γραμμένο 3πό τές μοίρες. Ή  μοίρα γράφ3 
τι θά π άθ3ς, τι θά κάμ3ς, και πότε θά πε- 
θάν’ς.

— Νά σάς πώ 3γώ μιά ιστορία, πού 
μού μολόησ3 ή προπεθερά μ3 ή πεθερά 
τ3ς πεθεράς μου.

— Ή τα ν  λιέει ενιά αδέρφια, κι3 ένιά 
συνν3φάδες μέσ3 στο σπίτι. Μέ πεθερκά 
καί μέ μικρά, μαζώνουνταν κάπου σαράντα 
και πάνω νοματαίοι. Ζούσαν όμως ήσυχα 
και ’ρηνεμένα, και τά ενιά τ’ αδέρφια. Κ ι3 
οι νύφες, λόγο δεν άλλαζαν ποτέ, ούτε συ* 
νατές τους, ούτε μέ τά πεθερκά, δπως κ ά 
μουν τουρα τούτ3 ή νέα πλάοη, πού δτ3 
παντρεύουνται, χωρίζουν ίσια τά τσιανά- 
κια τους, και βγάζουν τά μάτια τους. Ε ί
χαν καί τή μπάμπω, την πεθερά τ3ς πεθε
ράς τους, καί την τιμούσαν καί τή σέβουν- 
ταν δλες οί νυφάδες. Χαρά Θεού ήταν μέσ3 
στο σπήτι, οί δουλειές πήγαιναν ρωλόϊ. 
Τά παιδιά, άλλα ήταν μέ τά πράματα καί 
κουβαλούσαν αγώγια, άλλοι πήγαιναν στά 
πρόβατα, άλλοι στά χωράφια* κι3 οί νυφά
δες εκαμναν τις δουλειές μέ την αράδα, δί
χως ξεσυνόργιες καί ντράβαλα.

“Ό λα τ3 αντρόγυνα ήταν χαρούμενα κι3 
ευτυχισμένα, ενα μονάχα στενοχωριούνταν 
καί χόλιαζε γιατί δεν είχ3 άποχτήσει παιδιά.

— *Ας κάμτο κΓ εγώ ενα κι3 άς μού 
πεθάν, ήλιεγιε καί ξανάλιεγ3 ολοένα μέ 
παράπονο ή άτεκν3 ή νύφη. Τότες ήθελαν 
παιδιά πολλά. Τώρα μή τηράς πού φλά- 
ουνται καί δέ γκάμουν* γιά τούτο θά μάς 
χουμπώσ3 ό Παντοδύναμος.

Ό  Θεός, ή μοίρα, ακούσε φαίνεται τά

παράπονά της, καί ν ά ! άξαφνα ύστερ3 από 
δεκοχτώ χρόνια, κίνσε κι3 αυτή άγγαστρω- 
μένη . . . Χάρηκαν δλοι ώς εκεί πού δέν 
παίρνει καί περισσότερο αυτή ή ίδια. 
Δέν είναι καί μικρό πράμα, δεκοχτώ χρό
νια νά σε περιφρονάη δ κόσμος, νά κάνης 
ν ’ άλλάξης κουβέντα μέ κανέναν καί νά σού 
φωνάζουν — μαρμάρα, στείρα — κι* άξα
φνα νά τούς βουλώης τά στόματ3 δλουνούς.

Ή ρ θ 3 ή ώρα ν 3 άποχτήση κι3 έκαμε 
τσιουπί. Ή  χαρά ή δική της, κι3 όλουνών, 
δέ λιγόστεψε καθόλου επειδή δέν έκανε 
σερκό, αρκεί π3 άπόχτησε κι3 άς ήταν καί 
τσιουπί. Π αιδί τού Θεού ήταν κι3 αυτό* 
είχαν οί άλλ3 ένα σωρό σερκά, γιά νά μή 
σβήσ3 ή γενιά.

3Απανωτιό στες τρεΤς μέρες, ήρθαν οί 
μοίρες, γιά νά γράψουν τού μο)ρού τό τί 
θά πάθη. Ή  μάννα του ξαπλωμέν3 εκεί 
κοντά, δέν τές άπείκασε, ούτε καί κανένας 
άλλος. Μοναχά ή μπάμπω ή προπεθερά 
της, θάηταν λαγαρότερ3 άπ3 όλες φαίνεται' 
τές είδε πού κατέβκαν από τό τσιατί. Ή 
ταν κι3 οί τρείς γυναίκες νέες στά καλά 
τους, ή μιά ήταν μεγαλύτερ3 από τές άλ
λες καί φαίνουνταν γιά αρχηγός τους. Κα· 
τσουλωμέν3 ή γρηά μέ τή βελέντζα, τήραγε 
νά ίδή τό τι θά πουν καί τί θά κάμουν’ 
ούτ3 ανάσα δέν έπαιρνε. 3Έ βγαλ3 ή μεγαλύ· , 
τερ3 ένα δευτέρ3 από τον κόρφο της, τ3άρά· > 
δια σε, τ3 άράδιασε, διάβασε* καί γυρνιούν- \ 
τας στις άλλες δυο τούς λέει : |

—  Αυτό τό μικρό, είναι γιά νά τό πά· \ 
ρωμε τώρα ίσια, νά μή ζήση.

Καί λιέγουντας αυτά, εγγιξε τό τσιουπί 
μέ τό δάχτυλό τ3ς, στήν άκρη στή μύτη 5 
του* εκείνο άνάβλιαξε. Πετάχτηκ3 ή μάν- ; 
να του. i
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— Τι κλαίς ψυχούλα μου, τ’ έπαθες, πεί
νασες ;

Τ 3 αρπαξε μέ λαχτάρα, και τόβαλε στον 
κόρφο της για νά βυζάσ3, δίχως νά ξέρη 
την αί ία π 3 άνάβλιαξε. 'Η  μπάμπω τη
ρούσε κι3 άκουγε.

— Κρίμα την .καψαρή, είπαν ο! δυο οί 
νιόίερες γυναίκες, δεν τηράς πώς λαχταρ- 
νάει για ταύτο, πώς τ3 αγαπάει* πώς νά 
της τό πάρωμε ; Θά πεθάν3 από τη λύπη
της ♦ · ’

— Μοναχή της φταίει, συνέχισ3 ή τρα- 
νήτερ’ ή μοίρα. Ά ς  μ3 ήλιεγιε or3 — άς 
άποχτήσω κι3 εγώ ένα τέκνο κι3 άς μου 
πεθάνη — τώρα δέ γιένεται τίποτε.

— Δέ μπορούμε κάνεμ, νά τής τ3 άφή- 
κωμε λίγα χρόνια, νά τής ζήση νά τό χά
ρη λίγο ;

—  Ά ς  τ ’ άφήκωμε τότε τρία χρόνια νά 
ζήση Θά βαφτιστή και θά τό πουν Β αρ
βάρα* υστέρα θά πέσ3 από την κρανιά πό* 
χουν στην αυλή και θά σκοτωθή, ε'καν3 
αυτή που κρατούσε τό δευτέρι, κα'ι κάτ3 
έγραψε μέσα. Κατόπ3 εγγιξε τό μωρό στήν 
κορφή στή μύτ3 άνάμεσ3 από τά μάτια, και 
χάθηκαν μπροστά από τά μάτια τής γριάς 
κι3 οί τρεΤς χωρίς νά πάρ3 χαμπέρι κανέ
νας άλλος.

'Η γριά, δεν τό μολόησε πουθενά αυτό 
πού είδε* μοναχά τήν άλλη μέρα, παραξενεύ
τηκαν δλοι, σάν τούς είπε, πώς ήθελε νά 
κόψουν τήν κρανιά πού'χαν στήν αυλή, και 
νά ξερριζώσουν καί τό κούτσουρο.

— Τι μάς φταί3 ή κρανιά μώρ’ μάννα 
τρανή, τής λιέν τ3 άγγόνια της, ΐσία - Ϊσία 
πού τρώμε καί κανένα κράνι.

— ’Ό χ ι ! νά τήν κόψετε, καί νά ξερρι- 
ζώστε καί τό κούτσουρο, επέμεν3 ή γριά.

Βάρτα χάλαστα, γιά νά μή χαλάσουν 
τό χατήρ3 τής μπάμπως, αποφάσισαν νά 
τήν κόψουν.

— Σίγουρα θ 3 άνεργιάστηκε κάνα θ η 
σαυρό ή μπάμπω, μουρμούρησαν, άς τήν 
κόψωμε νά ίδούμε μή έχω με καί κανένα

ί; τυχερό νά βρούμε καί τίποτα γρόσια.
\ *Ίσ1α κι3 δλας, τήν έκοψαν, τήν ξερρί- 
|  ζωσαν, ανασκάλεψαν δλον τον τόπο, αλλά 
|  πουθενά θησαυρός.

—  Κουταμάρες τής γριάς, είπαν συνα- 
τοί τους.

’Εκείνη δμως, σάν τήν είδενά  ξερριζώ- 
νεται καί νά καίγεται, τής φάνηκε σάν νά- 
φευγ3 ένα μεγάλο βάρος μέσ3 άπό τήν ψυ
χή της. «Π ού θά βρεθή τώρα ή κρανιά, 
γιά ν 3 άνεβή ιό  μικρό νά πέση» συλλογί- 
ζουνταν.

Ό τ α ν  ήρθ3 ή <ύρα νά βαπτιστή τό μω
ρό, γίνηκαν χαρές μεγάλες, κι’ έκαναν τρα4 
πέζι τρικούβερτο. Τδβγαλαν τ3 όνομά του 
Βαρβάρα πράγματι, δίχως νά τούς πή ·τί· 
ποτ3 ή γριά, δτι νά βγάλτε τό τάδε ή τό 
δείνα όνομα. Καί μάλιστα» πριν έρθουν 
ακόμα τά παιδιά άπό τήν εκκλησιά νά πά- 
ραυν τά σχαρίκια τούς είπε :

—  Βαρβάρα θά τό πή ό νούνος.

Μεγάλωνε τό τσιουπί καί γιένουνταν 
έξυπνο καί τετραπέρατο. ’Έ παιζε καί γε
λούσε αντάμα μέ τά ξαδερφάκια του όξω 
στήν αυλή, κι3 ή μάννα του τό καμάρωνε 
δεν τό καμάρωνε. Ή  γριά, τό χόρευε στήν 
αγκαλιά της κι3 αυτή, καί τούλιεγιε λογια- 
στά τραγούδια. «Π ού θά βρεθή τώρα ή 
κρανιά, γιά  νά πέση νά σκοτωθή, συλλο
γιούνταν, τή γκρέμισα, τήν έκαψα, τήν έκα
μα στάχτη . . .

’Ά ξαφνα δμως, μιά μέρα, εκεΐ πόπαι- 
παιζαν τά μικρά όξω στήν αυλή* ακούστη
καν φωνές, κλάμματα, κακό. Κοσιεύουν, 
τί νά ίδούν ! Ακριβούς εκεί στο μέρος ποΰ- 
ηταν άλλοτ3 ή κρανιά, είχε πέσ3 ή Βαρβά
ρα κι3 είχε χτυπήσ3 στο κεφάλι. ’Έ καναν 
νά τή σκώσουν, νά τή συνεφέρουν, τίποτε* 
είχε πάει στον άλλο κόσμο . . .

’Έ μπηξ ή μάννα της τές φωνές καί τά 
γουργιατά, λιποθύμησε, τρόμαξαν νά τή 
συνεφέρουν. Θρήνος καί κακό μεγάλο έγ ι
νε. ‘Η γριά έκαμνε τό σταυρό της καί μο
νολογούσε.

— Τί 3ταν τούτο ; νά τά ίδώ όλα ολο
φάνερα !

Τότε τούς μολόησ3 δλα* τό τί είχε ίδή, 
καί πίστεψαν όλοι, πώς δ,τι γράφει δέν 
ξεγράφει.
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Η ΜΠΑΛΛΑΝΤΑ ΤΗΣ ΝΙΟΤΗΣ
Τις πίκρες κουβαλήσαμε στους ώμους μας αμούστακα παιδιά!

_ Τι νά τον κάνουμε τον πόνο πού περίσσεψε, 
πού νά τό ρίξουμε τό δάκρυ πού πλημμύρισε 
κι έγινε ή ψυχή μας ένα ποτάμι αστέρευτο,
κι έμεινε ή καρδιά μαζ ενα άνυπόταχτο βουνό j
στη νύχτα τής οδύνης... j

Τα χάσαμε δλα στην πεζοπορία τής όρφάνειας  ̂ ^
την ώρα πού στα κάστρα άλλαζαν σκοπιές οι βιγλάτορες, |
τότες ]
πού οι ντουφεκιές κοιτάχτηκαν κατάματα μέ την ανθρωπιά μας, <
πού νιώσαμε δτι τά σπαθιά σκίζουν ανώφελα την καλωσύνη μας! .. f

ΤΙ νά τις κάνουμε δλες τού κόσμου τις αγάπες! 1
— δλες τις αγάπες τις πιστέψαμε μέ τό βαθύτερο πόνο τής άγρύπνιας— j
ξεχαστήκαμε πάνω στίς χαρούμενες συνθέσεις τής ανέμελης νιότης, j
κι ακούσαμε τις μπαλλάντες τής αγάπης στά βιβλία των μύθων · » ' * |
από στόμα σέ στόμα j
κι από γενιά σέ γενιά, 1
κι έγινε δ μύθος των βιβλίων καρτερία J
κι ή προσμονή τής αγάπης ένας «δούρειος ίππος» τού μίσους! j

Δώστε μου τις εκατό άνοιξες πού δέν τιςέζησα πάνω στά πεζοδρόμιάτής προσμονής, | 
δώστε μου τις μπαλλάντες τών ραψωδών πού δέν τις ακούσαμε, 
σάν την μπαλλάντα τής νιότης πού δέν πεθαίνει ποτές!
Κι άν οί πίκρες μας ξεπέρασαν τό μπόι τών αμούστακων παιδιών, 
κι άν ή νιότη μας πελάγωσε ερωτηματική κι αφρόντιστη, 
γίναμε άντρες μέ θώρακα, 
κι αφήσαμε μουστάκια δυο δργυιές, 
πατόίμε πιο .στέρεα και πιο ψηλά, 
αγαπήσαμε τή γή μας μέ μ ι’ αγάπη δλο νόημα, 
τ’ ουρανού τ’ απέραντο γίνεται φόντο τού κόσμου, ‘ 
και φόντο τής νιότης, 
κι δλο στά δάχτυλά μας γευόμαστε τήν ίδια  τή ζωή!
Δώστε μου τις χίλιες άνοιξες πού δέν τις έζησε ή κουρασμένη μας ή νιότη, 
ν ’ ανάψω θέλω τό φώς τής λάμπας μου πού τρεμοφέγγει στο διάβασμα j
τής νύχτας,  ̂ |
δά δώσω λάμψη ελπιδοφόρα στήν ψυχή 1
και νά ξανατροχίσω ιή σκέψη μου
πού άνάστησε παρήγορα τήν αιώνια νιότη τής ψυχής μου.
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Είμαι δ βάρδος'τής ζωής,
είμαι ή ζωή πού κυλάει στο αίμα μου περήφανα,
είμαι σαν ολους τούς άλλους,
σαν εσάς τά πλήθη
σαν τούς διαλεχτούς,
σαν τή νιότη...
Στο στίβο τής ζωής λυγούν τά μπράτσα μου την πίκρα, 
στ’ αθλήματα τής ύπαρξης ό πρωταθλητής είμ ’ εγώ 
μ9 ένα πάθος πού μέσα μου γροικιέται 
αΐσθαντικόο, αληθινός και τίμιος!

Οί κύκλοι μέ φυγάδεψαν στα μοτίβα τού απέραντου θρήνου, 
τά σχήματα μέ πλάνεψαν στά βαλτονέρια,· 
κι είδα πώς τά κείμενα δεν είναι ζωή, 
μήτε σοφία είναι.
Ζωή είμ9 εγώ!
Ό  ακράτητος άπ9 τον ενθουσιασμό μου, 
δ απέθαντος απ’ τή φιλοδοξία μου, 
δ ανίκητος από τήν πίστη μου, 
δ καρτερικός από τήν άσωστη ελπίδα τού χρόνου!
Έ γώ  είμαι ή ζωή!
Έ γώ 'π ο ύ  είμαι ή πίκρα κι δ άνθρωπος, 
πού έκλαψα εκδικητικά μέ τούς ανήμπορους, 
πού αγάπησα χαδιάρικα μέ τούς χιλιακριβούς, 
πού μίσησα παράξενα τά κάλλη πού μου λείψανε, 
πού άπόστασα στις στράτες μεροκαματιάρης!
*Όλα ειμ9 εγώ γιατί εγώ είμαι ή πίκρα τής ζωής...

Δώσε μου τό χέρι σου, άνοιξη, νά περάσω στον ό'χτο σου,
στείλε μου ένα κλωνάρι ανθισμένης μυγδαλιάς
μαζί μέ τον προφητικό ερχομό τού χελιδονιού σου,
γιά νά τό βάλω στή μπουτουνιέρα μου ν ’ ανθίσει κι εκείνη,
γιά νά σαλπίσω κι εγώ τήν παρουσία σου
πού κουβαλάει αδιάκοπα τις μπαλλάντες των ραψωδών,
σαν τις μπαλλάντες τής νιότης,
πάνω στο πολύγραμμο τής αινιγματικής σιωπής!...
Στείλε μου τήν αισιοδοξία σου, άνοιξη αγαπημένη,
καί δώσ9 στή νιότη μας τό κέφι νά γελάσει
καί τό κουράγιο νά προσμένει τ’ άκουσμα
πού δέ γροικήθηκε από τούς αυλούς των πεθαμένων άγυρτών!
'Όλα τ9 άλλα τάχω μέσα μου κληρονομιά: 
τήν ομορφάδα σου τήν έχω στήν ψυχή μου, 
τήν άνθισή σου τή χαρούμενη 
τήν έχω σά μιά αιώνια βλάστηση στο νού μου, 
καί σένα σ’ έχω στήν καρδιά προσμένοντας
τήν αγίαν ώρα πού θά ύφάνει ή νιότη μας τ9 ανθρωπινότερο σκουτί 
νά ντύσει τήν ασχήμια.

’Έ γινε δ ύπνος μας βαρύς σάν τ9 άγρια στοιχειά,
τίς χλαμύδες'τις πέταλα στή συμβολή τών δρόμων τού κόσμου,
πού σμίγουν οί άγέλαστες γενιές μέ των καιρών τό δάκρυ,
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, κι έγινα ενα μέ τή σκέψη και τον άνθρωπο πού χαμοζεΐ κι αργοπεθαίνει ? I 
στα πεζοδρόμια, · - .· ·_
κι είπαμε νά σταθούμε αντάμα στις σκοπιές > . ,  ̂ -·
με τά μαλλιά μας άνεμίζοντας στον άνεμο, -  * .
την καλωσΰνη μας γ ι’ ασπίδα /
και την ελπίδα μας προμετωπίδα στην αλγεινή κακοτυχιά τής ύπαρξης!

Και ροβολούν οί άνοιξες απ’ τις πανύψηλες κορφές τής πίστης, 
ξανά στή συμφωνία τής ζωής ή μπαλλάντα τής νιότης ακούστηκε - 
πού μηνάει τον ερχομό σου ζωή μέ τις αγάπες τού κόσμου ./ ‘
— τις αγάπες πού ενώνει ή πίκρα κι ή ’Ά νοιξη—  
και γίνεται ψάλτρα ή νιότη μας ./ *

-σ’ αυτό πού χρόνια αγέλαστα φρόνιμα καρτερούμε...

Ή  μπαλλάντα τής νιότης σαν τό τραγούδι τής Ζωής!

ΜΗΝΙΝ ΑΕΙΔΕ*

·.> .

• >

Σαν αράξαμε,
άπό δρύ φορέσαμε μουτσούνες
και τις αίωνόβ ες κουρούνες . .
στις μούχλες τους κούρνιες εφουγιάξαμε.

. s i
Δάσος οί σκερτσόζες παπαρούνες 
σειόνταν και μάς γνέφανε. Ρημάξαμε 
σύνταχα τό κάστρο και στοιβάξαμε 
στοίβες τζοβαΐρια καί σεγκούνες.

Μά τό βράδυ βράδυ, καθώς φύγαμε, ' 
όί αυλοί νά παίζουν καί τά σεισιρα, 
άστρο πουθενά δέν εξανοίγαμε,

A

πουθενά τήν πούλια τή μαυλίστρα.
"Κι* άπό τότε μάταια στα σκότη
ψάχνουμε τό πώς καί τό διότι. ; " ,

' Ι ω σ ή φ  Ρ ά π τ η ς

♦ «Πελεκάνου "Κιτη*
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ΒΑΣΙΛΗ Α Ν ΔΡΕΟ Π Ο Ϋ Λ Ο Υ

Η ΓΕΝΙΑ ΤΟΥ ΚΡΕΜΑΣΜΕΝΟΥ'
<

I ΔΡΑΜΑ Σ' ΕΞΗ ΕΙΚΟΝΕΣ
ί

Π Ρ Ο Σ Ω Π Α

Θεληματάρισσα

Θεληματάρης
Α ντρόγυνο .

Χ ήρ α

Κ λη σ ά ρ ισ σ α
Γυναίκες τού χωριού.

Πρωτομάστορας Πατέρας τού κρεμασμένου.

Μ ά να Δεύτερη γυναίκα τού κρεμασμένου.

Γ ιος Γιος τού κρεμασμένου από τή πρώτη του γυναίκα.

Ν ιό π α ντρ η Νύφη τού κρεμασμένου.

Μ άστορας

Κοϋρκος
Χτίστες.

Ξένη Γυναίκα κάποιου ’Αφέντη.

Π Ε Μ Π ΤΗ  ΕΙΚ Ο ΝΑ

- (Συνέχεια της τρίτης έΐκόνας. Ό  Κούρ
κο; καί ό Γιος επαναλαμβάνουν τά τελευ
ταία τους λόγια. Τά άλλα δπως τά αφή
σαμε.)

Κ ο υ ρ κ. (χαμένα). ΤΙ έπαθες;.. Γιατί 
ιλαίεις;

Γ ι ο ς ,  (μέσα οτδ κλάμα τον). Κούρκο 
νά σου πώ καί γώ το μυστικό μου; {'Ο 
Κ  ο ΰ ρ κ ο ς τον κνττάζει άφωνος). Έ γώ  
τήν άλησιιόνησα. ’Ά δικα θά καρτεράει τό 

ίεληματάρη νά τής πά^ι λε λουδία στο μαν* 
Τήλι. Τά γονικά μου άδικα θά καρτεράν 
ΤΟ τάξιμο πού πρέπει . . .

Κ ο υ ρ κ. (άνατριχιάζει). ’Άδικα; Έ σύ
ν
f ---------------
|  * Συνέχεια έχ του προηγουμένου

τά λες μωρέ αυτά; Και γιατί; Μπορώ νά 
μάθω;

Γ ι ο ς ,  (δείχνοντας την πέτρα). Αυτή..
Κ ο υ ρ κ. (προσπαθώντας νά μαντέ

ψει). Ποιά αυτή . . ;
Γ ι ο ς .  Αυτή πού βλέπεις...
Κ ο υ ρ κ. (έκπληκτος). CH Γοργόνα;
Γ ι ο ς .  Ναι.
Κ ο υ ρ κ. Θεέ μου, τούτος είναι στ* 

άλήθεια παραλοϊσμένος. Θά πάω νά μη
νύσω τού μάστορη. (φεύγει γοργά άριστερά).

Γ ι ο ς .  Πού πάς μωρέ Κούρκο. Τ ι κα
ταλαβαίνει αυτός από τις έγ»οιες τις δικές 
μας. (παύση). Συγχωρέσιε με άγαπημένοι 
μου . . . Μή μού θυμώστε . . .Δεν τό *κανα 
ξεπιτοΰιου. Μάρτυράς μου ό Θεός άν λέω 
ψέμματα. (γυρίζει άπότομα και κνττάει την 
πέτρα). Αύτή , , , (μέ λύσσα). Αύτή . . (τρέ
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χει γοργά κοντά της, την ξεσκεπάζει άπό- 
τομα και σύγχρονα αρπάζει ένα σφυρί’ Ε ί
ναι έξαλλος. *ϋί πρόθεσή τον είναι νά την 
σπάσει. Λ α τσακίσει δτι εχει σκαλίσει. ΑΓε- 
τανοιώνει δμως. Την σκεπάζει αργά. Τδ 
σφυρί πέφτει από τα χέρια τον και με αρ
γές κινήσεις γονατίζει μπροστά κλαίγοντας. 
Περνάνε μερικές στιγμές έτσι και μπαίνει δ 
Μάστορας και πίσω του δ Κούρκος. Γόνα· 
τίζονν πλάι του).

Μ α σ τ. Τί εχεις παιδί μου. Τι σου 
στάθηκε; Σπαρταράς σαν ψάρι στο καμάκι. 
(βγάζει τον σάκκο τον και τον τυλίγει). 
Μίλα μου λο πόν; Τύ ξέρεις καλά πώς έχω 
την ευθύνη για δλονς σσς. "Άνοιξε λοιπόν 
ιό  στόμα σου και κρίνε.

Γ ι ό ς .  Μη γνοιάζεσαι. Ε ίμαι καλά.
Μ α σ τ. Έ σύ *σαι άσπρος σαν ιό λεί

ψανο.
Γ ι ό ς. Θά μου περάσει.
Μ α σ τ. Μακάρι. Μά δεν το β?έπω. 

Δέ σου κρύβω πού άλλοι σε ξομπλιάζουνε 
κακά γιά  φτούνα τά καμώματά σου.

Γ ι ο ς .  Τόσο νοιώθουνε, τόσο λένε.
Μ α σ τ . Έ χο υ νε  δμως μάτια και θω· 

ρούνε.
Γ ι ο ς ,  (με Θυμό). Ά ν  είσαι απροστά- 

ρης στο μπουλούκι, νά τους βουλώσεις τά 
στόματα.Άλλοιώτικα θά τό κάνω μόνος μου.

Μ α σ τ. Θά σηκώσεις χέρι;
Γ ι ο ς .  Ποτέ έτσι. Στο κάτω— κάτω 

τι τούς κόβει; Μπάς κι έκλεψα τό μεροδού 
λι κανενός;

Μ α σ τ. Κανείς δεν είπε τέτοιο πράμα.
Γ ι ο ς .  Τότες;
Μ α σ τ. Τότες, θά στά πώ άλλη μιά 

φορά, (σταράτα). Γι' αύτούνα πού σού 
μπήκαν στο κεφάλι...

Γ  ι ό ς. Στο δικό μου κεφάλι μπήκαν 
δχι στο δικό τους.

Μ α σ τ. ...και γιά την προσβολή πού 
εδωκες στά γονικά σου.

Γ ι ό ς. Ποια προσβολή;
Μ α σ τ. Στο σχωρνάμε δμως γιατί εί

σαι άρρωστος.
Γ ι ο ς .  Ποιος είναι άρρωστος;
Μ α σ τ. (με θυμό). Μά τό Θεό πές 

μου τότε ποιος άπύ μάς είναι ό τρελλός; 
Έ ο ύ  δεν ήσουν π* αλησμόνησες γονηούς 
και γυναίκα; Έ σύ δεν είσαι πού κλωτσάς
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τύχη χρυσή, τό κάλεσμα τού Ά λή ; Γιά θά ; 
πεις σέ πήραν σβάρνα τά βάσανα τής ξένη- j 
τειάς και βαρυκάρδισες παιδί πράμα. Έ - i 
μεις χρότους καί χρόνους μισεύουμε άπ* ; 
τούς δικούς μας πασχίζοντας γιά τη | 
ζωή τους καί πότες δεν πάψαμε νά τούς ; 
αγαπάμε καί νά λαχταράμε τήν ώρα τού j 
γυρισμού. |

Γ ι ό ς. Και ποιος ορκίστηκε πώς εγώ 1 
δεν εχω αγάπη καί δέ λαχταράω τήν ώρα 
τού γυρισμού; Ποιος; Μάρτυρας τά όνειρά 
μου άν λέω ψέμματα.

Μ α σ τ. (έντονα). Ψέμματα λές. Ξελο- 
γιάσιηκες μ* αυτή να τήν ξιππασμένη πού . 
τρογυρνάει στά πόδια σου καί σού "βάλε 
λόγια νά πατήσεις τήν προσταγή τ' Ά λή . j 
Τό συλλογίστηκες μωρέ τί κάνεις; ΙΙού μα- 
τακούστηκε νά λένε δχι στή θέληση τού 
Ά λή ; Ά χ  σέ μάγεψε καί σένα ή λάμια κΓ 
έχασες τό νού σου. Στο ύστερο νά τό ξέ- ί 
ρεις, θά στο φάει τό κεφάλι.

Γ ι ό ς. (παύση). Αλλοίμονο. Δέν τό ; 
"ξέρα πού είχα τόσο άμυαλους συντρόφους. · 

Μ α σ τ. Τούς κατηγοράς κι δλας. Τις 
πράξεις σου εκρίνανε.

Γ ι ό ς. Αυτό λέω. Τούς λείπει ή κρίση.
Μ α σ τ. Τώρα σ’ αδίκησαν! |
Γ ι ο ς .  Καί σύ μάστορα τό Τδιο έκανες. | 
Μ α σ τ. Κι εγ(6; 1
Γ ι ό ς. Ναί. ;  ]
Μ α σ τ. Σέ ξελόγιασε, ναί γιά δχι; ' 
Γ ι ο ς .  Ναί.
Μ α σ τ. Βλέπιις τό λόιπον πού ειναΐι 

αλήθεια; }
Γ ι ο ς .  Αύτούνο δέν τό κρύβω. “Όντας 

πιάνω τά σύνεργα στο χέρι καί ρίχνουμαιΐ 
μέ τά μούτρα στο πελέκημα, μ* άδράχ.νει oj 
δαίμονα; καί στήν πέτρα βλέπω τελειωμένο 
κι δλας εκειό πού μέ πιλα εύει. Χτυπάω 
καί ξαναχτυπάω τό καλέμι μου πριχού οί 
αγκώνες μου βαρύνουνε. Πριχού οί .στρίγ
γλες πού "χουν φωληάσει στο καφκαλό μου 
μέ πνίξουν στά ρωτήματα. ΙΙριχού ή άνάη 
σα μου ξανάμπει στον ντορό Γης. Πριχού 
σκληρήνει ή πέτρα καί γώ χάσω τή δύναμή 
μου. "Αλλοίμονο, τά ρωτήματα πού θελουνί 
άπόκριση μέ κάνουν καί παγώνω. (πονάει$  
Βγάλε με μάστορη από τούτη τή δουλε«ά...γ 
Ρίξε με στο πιλοφόρι μαζί μέ τον Κούρκα 
γιά δπου αλλού θέλεις...Πές μου μάστορη!
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ϊι
;
-
i δεν έχω δίκιο; Έ σύ χαίρεσαι για τή δου*
; λκά σου; Σ ’ αρέσουν αυτά πού χτίζεις; 
ι Μ α σ τ. Και βέβαια.
I Γ ι ο ς .  Ε μ ένα  δχι.
[: Κ ο υ ρ κ Τί είν’ αυτά πού ξεστομάς.
> Μ α σ τ. ’Άστονε Κούρκο, (κάπως ίδι- 
I αίτερα). Τράβα και πες στούς μαστόρους 
J νά πάει ένας γιά γιατρό.

Γ ι ο ς .  Χαμένος κόπος μάστορη. ’Άλλο  
Γ γιατρό θέλει ή δίκιά μου ή αρρώστια.

Μ α σ τ. Πές μου καί γώ θά σου τον φέρω. 
Γ ι ο ς  Μακάρι νά τό μπορούσες.
Μ α σ τ. ήστόν Κούρκο). Τρέξε σού 

είπα. (6 Κούρκος δεν το κουνάει).
Γ ι ό ς. Γιατί δεν πας βρε Κούρκο; Ό  

μάστορας δσα 5έ μπόρεσε νά μάθει από μέσα 
του, ψάχνει νά τά βρει μέ τούς γιατρούς.

Μ α σ τ. (με Θυμό που ανεβαίνει). Μά 
την πίστη μου γέρασα μπροστάρης σε μπου
λούκια καί κανείς δέ βρέθηκε νά προσβά
λει τή γνίόση μου καί την άξιάδα μου. Καί 
βρέθη κες εσύ, ένα βυζασταρούδι, ένας μπά
σταρδος νά προσβάλεις τό σέβας πού μού

1'χουνε ούλοι;
Γ ι ό ς. Συμπάθαμε μάστορα. Μόνος 

σου προσβάλθηκες. Γιά όσα κατέχεις καί 
είσαι," έμενα δέ μέ νοιάζει.

Μ ά σ τ. (άγρια). Νά σέ νοιάζει σύχαμα... 
Τί θαρρείς πώς είσαι καί δέ σέ νοιάζει.

Γ ι ό ς. (ίσια). Αυτό θέλω και γώ μάθω. 
Τό ποιος είμαι: ’Έννοια σου καί μέρα μέ 
τή μ^ρα τό μαθαίνω.

Μ α σ τ. (έντονα). Νά στο πώ εγώ. 
Είσαι ένας λωλός πού σέ μπόλιασε φαρ
μάκι αυτή ή οχιά, καί δέ σ’ άπόμεινε στα- 

Γλιά ντροπή. Παραμιλάς σά δαιμονισμένος 
* και ξέχασες τό σέβας πού πρέπει νά ’χεις 
| σέ μάς τούς γερόντους. Σέ μένα τό μάστο 
’ϋ ρά σου.
i Γ ι ό ς. Αυτά τά λένε οι κακόγλωσσοι.

Μ α σ τ. Κανείς δέν είπε τό παραπανή- 
|  σιο. Άλλοιώτικα θά τίμαγες έναν μάστορη 
ι πού ’χει νά καυχιέται γιά πολλά. Τί είναι 
V χτισμένο δώ τριγύρω καί δέν είναι καμω

μένο από τά χέρια μου. Έκειός πού πρω- 
Τ'τόριξε θεμέλιο στά τείχεια τής Πό°ης, έχει 
1 αίμα απ' τό δικό μου. Παπούς δικός μου 
ί ήταν κι’ αυτός πού στέργιωσε τό γιοφύρι 
,-1 της ’Άρτας. Πατέρας δικός μου ήταν έκει- 
• ι νος πού στέργιωσε παλάτια άφεντάδων καί

γώ, αυτό δά τό ξέρεις καλά, γιόμισα τής 
’Ή πειρος τις χώρες μέ σπίτια, έκκλησιές3 
γιοφύρια...

Γ ι ο ς .  Γιά δαύτο σέ λυπάμαι τό περ- 
σότερο.

Μ α στ. (ξαφνιασμένος). Μέ λυπάσαι. 
(ξεσπάει σ ενα γέλοιο τρανταχτό).

Γ ι ο ς ,  (έντονα). Μην πολυπενεύεσαι 
καί δέν τά 'χτίσες μόνος σου.

Μ α σ τ. (όρμάει κατά πάνω του μέ 
σηκωμένη γροθιά— *Άγρια). Βρωμόσκυλο 
τολμάς., .(ό Γ  ι ό ς μένει ατάραχος. Τώρα 
είναι φάτσα με φάτσα. 'Ο  Μαστ. δεν τολ
μάει νά χτυπήσει. ' Ο Κοϋρκ. παρακολουθεί 
τρομαγμένος).

Γ ι ό ς. (κατάμουτρα, ακίνητος). Τολ
μάω. Χτίστες καί χτίστες πλερώσανε μέ τό 
αίμα τους. Καί σύ τό ίδιο. Χαράμισες τή 
γνώση σου καί τή δύναμή σου γιά λίγα  
γρόσια πού σού ’ρίχνανε στά πόδια σου κι 
δμως σύ προχώραγες τό χτίσιμο άνερώ- 
τηγα, σώνει πού σού χάϊδευαν τήν πλάτη. 
Κι όμως, ό λόγος σου είχε πέραση πολλή 
καί σέβας καί υπόληψη μεγάλη. Παραδέ- 
ξου πώς τά χαράμισες δλα. Παραδέξου το. 
(παύση). Συμπάθαμε πού στά ’παέτσι.Τώρα  
ξέρεις καί σύ ποιος είσαι.

Μ α σ τ .  (εχει χάσει την ηωχραιμία του. 
Είναι νικημένος). Δέ... Δέ ξέρω ....Μ πορεί...

Κ ο υ ρ κ. (κάπως πειραχτικά). Νά πάω 
μάστορη γιά τό γιατρό;

Μ α σ τ. ’Ό χι. Κάτσε χάμω, (ό Κουρ. 
υπακούει. Ξεκινάει νά φύγει).

Γ ι ο ς .  Μάστορη. (δ Μαστ. σταματάει). 
Δέ θέλεις νά δεις τήν πέτρα; (δ Μαστ. πη
γαίνει προς τήν πέτρα, σηκώνει τό σκουτί 
και κυττάζει μη μπορώντας νά κρύχρει τό 
θαυμασμό το υ .'Ο  Κοϋρκ. παρακολουθεί τή 
σκηνή πολύ φγαριστημένος από τήν εξέλιξη 
πού πήρε δ τσακωμός).

Κ ο υ ρ κ. Δέν είναι θάμα μάστορη;
Μ α σ τ .  Πότε τήν τελειώνεις;
Γ ι ο ς .  Δέ θά τελειώσει μάστορη.
Μ α σ τ .  Θά τήν άφήκεις έτσι μισο- 

δρομής;
Γ ι ο ς ;  Ν αί. *Άν δέν τήν σπάσω...
Μ α σ τ .  Τί λές μωρέ πού θά τή σπά

σεις. Τέτοια πλάκα δέν ματαστήσαμε πο- 
τές. Μήτε μεΐς μήτε κι άλλοι ηιά χρόνια 
μας.

X
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Γ ι ο ς .  Έ μενα  δέ μ* αρέσει. Γιατί σέ 
έργα δικά μου δέ ξέρω τι δαίμονας θενά  
’ρθει νά κονέψει. Δεν ξέρω ποια πρέπει 
νά 'ναι ή πλερωμή τους. Κατάλαβες; Θές 
νά μάθεις ποιος μου τό ’μάθε τούτο; Μέσα 
σ' δλους και ό Κούρκος.

Κ ο υ ρ κ. Ε γ ώ  ;
Γ ι ο ς .  Ναί. Μην ξαφνιάζεσαι.
Μ α  a t .  Και πού τό’ μάθε αυτός ;
Γ ι ο ς .  Δείξε του Κούρκο.
Κ ο υ ρ κ: (χαμένα), Τί ;
Γ ι ο ς .  Π ριχού τί μου ’λεγες ;
Κ ο υ ρ κ. Τ ί σου 'λεγα ;
Γ ι ο ς .  Βγάλε τό ρούχο πού φοράς. 

(δ Κ  ο ν  ρ κ. ρίχνει με προθυμία τό πουκά- 
μιοό τον προς τά πίοω και μάς δείχνει τους 
ώμους, τον που είναι φοβερά πληγιασμένοι). 
Βλέπεις ; Σάπισε τό κρέας του και φάνη
καν τά κόκκαλα . . .

Μ α σ τ. 'Α πό τις πέτρες είναι.
Γ ι ο ς .  Αυτό λέω και γώ. Κάθε θεμέ

λιο πού ρίχνουμε θέλει αίμα . . .
Μ α σ τ. Μέ σάλιο χτίζεις τίποτα ; 'Α 

πό την αράδα του περάσαμε δλοι. Οι χτί
στες ματώνουνε, πονάνε, άλλοιώτικα σπίτι 
δέ σηκώνεται.

Γ ι 6 ς. Και κάθε πέτρα γιά νά στερ- 
γιω θεί άπά στην άλλη, θέλει αίμα νά ρου- 
φήξει τό στοιχειό πού κρύβει μέσα της.

Μ α στ. *0  ίδιος ό πατέρας σου. Και 
κείνος τά ’βάλε μέ τον Ά λ ή . Καί κείνος 
μέ τό στοιχειό τής πέιρας. Στις αρχές τά 
ίδια  ένοιωθα καί γώ. "Υστερα συνήθισα. 
Κάνε υπομονή. Αυτά τά ’χουν οι μαστόροι. 
Τούς τρώει ή ξενητειά μέ τις πίκρες καί 
τά βάσανά της κι’ άγκομαχάνε πιο πολύ 
στο άδικο. Δέν ξεχνάω πού εσύ είσαι καί 
νιόπαντρος καί μαντεύω πόσο θά 'χεις λα
χταρίσει τή γυ\αίκα  σου. (από δεξιά άκου- 
γεται καλπασμός αλόγου που πλησιάζει. 
Φτάνει, νΕφτασε. Χλιμίντρισμα έντονο. Θό
ρυβος).

Φ ω ν έ ς .  Κάντε πέρα —  Φυλαχτητε —  
Πιάστε το.

( Οι τρεις άντρες άνταλλάσσουνε ματιές 
και δ Κ  ο ν ρ κ. τρέχει προς τά δεξιά με 
την πρόθεση νά μάθει).

Γ ι ό ς. Τί νά ’γίνε καί φωνάζουνε έτ σ ι;
Μ α σ τ. Τώρα πού θά ’ρθει ό Κούρ

κος θά μάς πει. (παύση). Νά την τελειώ·

σεις τό λοιπόν. Έ  ! δπου νά ’ναι θά μα- 
τάρθει καί ό Θεληματάρης.

Γ ι ο ς .  Αυτός θά 'ρθει. ’Εγώ τί έστει
λα γιά νά πάρ’ απόκριση.

Μ α σ τ. "Ας τό σκεφτόσουνα. Μη σου 
βαρυφαίνεταί τώρα.

Γ ι ό ς . Στ’ ορκίστηκα μάστορη. Δέν 
τό *κανα ξεπιτούτου.

Μ α σ τ. Πρώτη καί τελευταία φορά, 
έτσι ; (ό Κ  ο ν ρ κ. ξαναγνρίζει λαχανια
σμένος —  φοβισμένος. Κάτι ξέρει μά τό 
κρύβει). Τί γίνηκε ώρέ ;

Κ ο υ ρ κ. Μπά, τίποτα. Τό ρίξανε στο 
χωρατό. Καβαλάνε τ’ άλογα» καί παρα
βγαίνουν ποιος θά ’ρθει πρώτος στην τρε
χάλα.

Μ α σ τ. Δέν έχω πει νά μην τά κου
ράζουνε ;

Κ ο υ ρ κ. (βρίσκει τρόπο μουλωχτά). 
Τρέξε μάστορη είναι ανάγκη._

Μ α σ τ. Τούς άμυαλους . . . (φεύγει 
δεξιά τρέχοντας).

Γ ι ο ς .  Ποιόν χουγιάζουνε ρέ Κούρκο;
Κ ο υ ρ κ. Σάββατο είναι. Έ ,  παίζου

νε . .  .
Γ ι ο ς .  Πού τό βρίσκουνε τόσο κέφι.
Κ ο ύ ρ κ. "Αστούς . . . Τί σκοτίζεσαι, 

αστούς, (εδώ σταματάει δ θόρυβος).
Γ ι ό ς .  Σταμάτησαν.
Κ ο υ ρ κ. Θά τούς έβαλε μπροστά 

ό μάστορης.
Γ ι ό ς. Σάββατο βρήκαν άς γλεντή

σουν.
Κ ο υ ρ κ. Δέ θά τό ’λεγες άν ήξερες... 

(δαγκώνεται).
Γ ι ο ς .  "Αν ήξερα τί ;
Κ ο υ ρ κ. Τίποτα.
Γ  ι ό ς. Πώς τίποτα. Κάτι κρύβεις.
Κ ο υ ρ κ. Πώς σού *ρθε . . .
Γ  ι ό ς. Είπες πώς θά *χα διαφορετική 

γνώμη άν ήξερα. Τί άν ήξερα ; Λέγε, ποι
ος ήρθε ;

Κ ο υ ρ κ. Κανείς*
Γ ι ό ς. Μίλα μωρέ ποιος ήρθε ;
Κ ο υ ρ κ. Μή μέ ρωτάς δέν ξέρω.
Γ ι ο ς .  Ξέρεις, μά καί γώ θά τό μά

θω μόνος μου. (κάνει νά φύγει μά δ 
Κ  ο ύ ρκ. μπαίνει σάν αστραπή μπροστά 
τον καί τόν έμποδίζει.

. Κ ο υ ρ κ. Μήν πας αδέρφι . , . μή.
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I Γ ι ο ς .  Γ ια ιί νά μήν πάω;
Κ ο υ ρ κ. (κατεβάζει το κεφάλι τον μήν 

,j βρίσκοντας λόγια).
Γ ι ό ς. Γιά μένα είναι ώρέ ; (ό Κ ο  υ ρκ. 

1 δεν απαντάει. Ό  Γ ι ο  ς κάνει νά φύγει). 
ι* Κ ο υ ρ κ. Μην πας . . .

Γ ι ο ς .  Κάνε πίσω . . . (δίνει μια στον 
Κ  ο" ν ρ κ. και τον ρίχνει πλάγια πίσω του. 
Τρέχει για λίγο μά σταματάει άπότομα' ' Ο 

; Μ α  σ τ . έχει ξαναφανεί). 
f Μ α σ τ. Που πας ; 
y Γ ι ο ς .  Νά δώ τί γίνεται. Για μένα
|  είναι.
Η Μ α σ τ. Στό πε 
1 Γ ι ο ς .  ’Ό χι τό νοιώθω, 
ί Μ α σ τ. ΙΙυλύ αργά τό ’νοιωσες. (μ 9 έν

ταση συγκιν'η μένος). Τά έργα τα δικά μου 
! δέ σου άρεσαν . . . Καμάρωσε τότες τά δι·
; κά σου . . . (τον δείχνει ενα κομμάτι άπδ 
\ το ρούχο τής iV ι ο π. καί μια πλεξούδα άπ 
| τά μαλλιά της).
L Γ ι ο ς ,  (χαμένα). Γί είν’ αυτά; (τά
ι πέρνει γοργά και τά κνττάει).
I Μ α σ τ. (Ισια). Τά βρήκανε πάνω στό 
j άλογο τού πατέρα σου. Ά νέμ ιζα ν δεμένα 
1 πάνω στη μακρυά χαίτη του . . ,

Γ ι ό ς. (σ9 έξαψη). Στό άλογο του πα
τέρα ; Τούτα δώ κάπου τά γνωρίζω θυμά- 

( μαι τη μυρουδ.ά τους. Τά *χω φιλημένα 
; κΓ δλας . . . Νά ’ναι τη; γυναίκας μου ; 
ί Δέ μπορεί ; ΓΙώς γίνεται ; (ξαφνικά). Τής 
\ γυναίκας μου είναι . . . Κούρκο . . . (φω- 
ί ναχτά). Κούρκο . . . Βοηθάμε νά τό γκρε* 
I  μίσω από μπροστά μου.. Βοηθάμε νά πνί- 
; ξω τις γοργόνες πού χιόθηκαν στό κεφάλι 
Ϋ μου . . .  (ό Κ  ο υ ρ κ. ξαπλώνεται γοργά 
| πάνω στήν πέτρα και τον έμποδίζει).

Κ ο υ ρ κ. Ό χ ι . Τι σου φταίει ή πέ·
; τρα.
ί Γ ι ό ς. (μέ το σφυρί στά χέρια προ-

σπαθεΐ νά διώξει τον Κ  ο υ ρ κ. Ινώ ή μα - 
: via τον εχει φτάσει στό κατακόρνφο). Φύγε 

σου λέω . .  . ’ Ασε νά την σπάσω . . .  (ό 
■’ Μ  ά σ τ. παρακολουθεί κουνο)ντας το κε- 
. φάλι τον. 9Απδ δεξιά μπαίνει γοργά ή Ξ ε

ν η. Σχεδόν ξέρει συμβαίνει).
Ξ έ ν η .  Καλησπέρα μαστόροι. Μεγάλη 

; άντάρα ακούω στό γιαπί. Τί στάθηκε ; 
ϊ; Μ α σ τ. (προσπαθώντας νά βολέψει

τά πράγματα). Προσκυνώ Κυρά μου

Νά . . . τίποια. Σάββατο είναι τό ρίξανε 
οί μαστόροι στό κρασί . . . και σήκωσαν 
λίγο σαματά. Δεν είναι ιίποτα . . , Σχω· 
ρέστε μας . . . Τάχουμε τέτοια εμείς . . .

Ξ έ ν η ,  (έντονα). Φωνάξιε και πιήτε 
δσο θέλετε. Δέ.μέ νοιάζει. Μά ακόυσα νά  
θετε νά χαλάσετε την πέτρα. Γιατί ; (προς 
τό Γ  ι ό). Μή δεν πέτυχε στό σκέδιο ; (πά
ει κοντά τον) Μένα μ ’ αρέσει, (σταράτα κα
τάματα). Περιμένω πώς και πώς νά τελει
ώσει.

Γ ι ο ς .  Ε μ έν α  δέ μ ’ αρέσει. Έ γώ  τήν 
έφιαξα ναι γώ θά τήν χαλάσω.

Ξ έ ν η .  Έ γώ  όμως πληρώνω τούς πα* 
ράδες. Θάν τη τελειώσεις. Ε σένα  δέ σου 
πέφ.ει λόγος.

Γ ι ό ς. Μή σκανιάζεις κυρά μου...Θά  
"βρεις άλλον και θά σου τελειώσει τή δου
λειά σου...(στόν Κούρκο). Πάμε Κούρκο. 
Πάμε πριχού τήν φάνε τά τσακάλια.

Ξ έ ν η .  Πού πάς;
Γ ι ό ς. Ε κ ε ί πού πρέπει.
Ξ έ ν η .  Μείνε μάστορη...
Γ ι ό ς Τά βλέπεις τούτα; (δείχνει τά 

μαλιά και τό ρούχο τής Νιόπ.). ΙΙοιός ξέ
ρει πόσο φριχτά θά βασανίζεται τούτη δά 
τήν ώ ρα...

Ξ έ ν η .  Και γώ;.·
Γ ι ό ς. Θά ’βρεις άλλον. Στ* άλογα 

γρήγορα ...(φεύγουν ό Γιος και Κονρκ. δε
ξιά. Παύση. Καλπασμός αλόγων χάνεται 
σιγά— σιγά).

Ξ έ ν η .  Έ φ υ γ ε...(παύση) (στό μάστορα 
αργά και με λύσσα). Νά βάλεις νά τήν κά
νουν κομμάτια. Νά τήν κάψεις καί νά γέ- 
νει ασβέστης. Τ* ακόυσες;

Μ α σ τ. Συμπάθαμε κυρά μου πού 
τολμάω. Μά άν θες άλλαξε γνώμη. Γιατί; 
Είναι σπουδαίο έργο. ’Έ χει κόπο. ’Έ χει 
μαστοριά. Πολλοί θά τό θαμάζουνε...

Ξ έ ν η ,  (έξαλλη). Τάκουσεςτι είπα...
Μ α σ τ. Τάκουσα κυρά μου..Τάκουσα..
Ξ έ ν η .  Γουρούνια ...(φεύγει δεξιά).
Μ α  στ. (αργά). ΓΓ αυτήν, τό καταλα

βαίνω. Γ ι’ αύιόν, τό καταλαβαίνω. Μ* 
αυτό τό ωραίο έργο, τί φταίει; Τί φταίει;

Α Υ Λ Α ΙΑ

( Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι )• · 9



ΓΙΩΡΓΟΥ ΠΡΑΤΣΙΚΑ

ΣΤΟΧΑΣΜΟΙ ΓΥΡΩ
’Ανάμεσα στήν πλειάδα των κριτικών που έ

χει νά παρουσιάσει, αδτή την ώρα, ή σύγχρονη 
λογοτεχνία μας, ό κ. Πέτρος Σπανδωνίδης είναι 
ένας άπ' τούς πιο συγκροτημένους πνευματικά, 
με κύρος σπουδαίο, μέ γερές · εγκυκλοπαιδικές 
γνώσεις, μια προσωπικότητα πού έπιβάλλεται κι 
όταν ακόμα δέ συμφωνείς μέ κάποιες γνώμες της. 
Ό  Σπανδωνίδης δεν είναι μόνο ό άνθρωπος τού 
σπουδαστηρίου, τής συνεχούς μελέτης, είναι, για 
μένα τουλάχιστο, κάτι άλλο πολυτιμώτερο*. είναι 
ό άνθρωπος πού χαίρεται τη ζωή. την πνευματι
κή και την καθημερινή ζωή και τή γεύεται μέ 
τήν ψυχή του καί τΙς αισθήσεις του. Είν’ άκό'»χ 
ό άνθρωπος πού περηφανεύεται γιά τήν ελληνι
κότητά του καί τή μακεδονική καταγωγή του. 
Ξέρει επίσης ν ' αφομοιώνει κάθε γνώση 
και κάθε πνευματικό ρεύμα τής · Λύσεως, 
δίχως όμως νά υποδουλώνεται σ' αύτό. Καί κάτι 
άλλο ακόμα: Ό Σπανδωνίδης, τριάντα χρόνια τώ
ρα πού εξασκεί, με συνείδηση τής εύθύνης του, τό 
υψηλό λειτούργημα τής κριτικής, δέν πρόδωσε 
ποτέ τΙς αρχές του, Ιδίως τίς ηθικές, συντηρών
τας μέσα του νεανική δροσιά, άσβεστη ζωτικότη
τα, ανέπαφες δυνάυεις πνευματικές καί ψυχικές. 
Τά προσόντα αύτά τόν έμφανίζουν σά μελετητή 
καί κριτικό στήν πρώτη γραμμή τής σύγχρονης 
λογοτεχνίας μας καί τού δίνουν τό δικαίωμα νά 
Iλέγχη  αύστηρά—σπάνια είν* άδικος—μέ τή συ
νείδησή του αναπαυμένη ότι Ικτελεί πιστά, μέ ει
λικρίνεια. δνα υψηλό χρέος. Ά ν στήν ιδιοφυία 
του σαν κριτικού, άν στήν πνευματική του καλλι
έργεια προσθέσετε καί μιαν έμφυτη παιδικότητα 
πού αδτή καί μόνη δικαιολογεί τούς ενθουσια
σμούς του καί τούς θυμούς του. θά έχετε, νομίζω, 
όλοκληρωμένη τήν προσωπικότητα τού Πέτρου 
Σπανδωνίδη, τής έλληνιχώτατης αύιής φωνής πού 
ό αντίλαλός της μάς έρχεται απ' τήν ωραία καί 
νωχελ'ική Νύμφη τού Θερμαϊκού.

"Οταν, λοιπόν, μια μορφή των γραμμάτων μας, 
όπως ό Σπανδωνίδης. έπειτα από μελέτη πολλή, 
από μόχθο πολύ, μάς προσφέρει μια νέα του ερ
γασία αύττ αποτελεί §να πνευματικό γεγονός, 
πού απηχεί καί ατούς λογοτεχνικούς κύκλους 
καί στο πλατύτερο καλλιεργημένο πνευματικά 
κοινό "Ετσι τό νέο του βιβλίο*. «Ή Χεώτερη ποί-

* 'Πέτρου Σ. Σπανδωνίδη: «Ή Χεώτερη ποίη
ση στήν Ελλάδα», σελ. 128, Ίκαρος, 'Αθήνα 1955.

ΑΠΟ’ΝΑ ΔΟΚΙΜΙΟ*
ηση στήν Ελλάδα» προκάλεσε, όπως ήταν αναμε
νόμενο, ποικίλες συζητήσεις κι αντιδράσεις. Αυτό 
σημαίνει πώς τό δοκίμιο τού Σπανδωνίδη δέν ά
φησε αδιάφορο κανένα άπ’ όσους τό διάβασαν. Ό 
συγγραφέας αναλύει, μέ ζηλευτή οξυδέρκεια, μέ 
επιχειρήματα συχνά πειστικά, μέ άναδροαή στό 
παρελθόν γιά ν’ αντλήσει παραδείγματα ικανά νά 
υποστηρίξουν'τίς απόψεις του, συσχετίζοντας δι
κούς μας καί ξένους, ένα πρόβλημα άλυτο ακόμα.
— τό πρόβλημα τής μοντέρνας ποιήσεως.

Ή αντίδραση στη νεώτερη ποίηση είναι έπα- 
κόλουθο φυσικό γιά τό κοινό, άλλα καί γιά κεί
νους τούς πνευματικούς ανθρώπους, πού δέν έ
χουν άκόμα εξοικειωθεί μέ τήν πορεία καί τήν 
έξέλιξη τής νέας αύτής ποιητικής τέχνης* πολλοί 
μάλιστα Ισχυρίζονται—δίκαια ή άδικα, αδιάφορο 
—πώς eivat ιιια τέχνη τεχνητή, πιό πολύ κατα
σκεύασμα εργαστηρίου παρά καθαρής έμπνεύσεως, 
δίχως ανταπόκριση καμιά στούς σκληρούς και-. ' 
ρούς πού περνούμε καί τά καυτερά προβλήματα 
πού μάς περιζώνουν.

** *
Ή συζήτηση γιά τή μοντέρνα ποίηση είναι πα- 

λιά.’Κμείς,νομίζουμε,πώς μέ τό να πασκίζει νά πα
ρουσιάζεται ούσιώδης,μέ εκφραστικούς τρόπους άλ· j 
λόκοτους. ασύντακτους, (συχνότατα στούς μοντέρ
νους ή γλώσσα καί τό συντακτικόδεινοπαθοΰν άφάν j 
ταστα καί σκληρά), μέ τό νά καυχιέται σαν άλλος I 
Λόν Κιχώτης ότι είναι ζωτικός παράγοντας τής ζω- j 
ής. ή μοντέρνα ποίηση—δική μας καί ξένη—αντί νά ( 
πλατύνει τούς ορίζοντές της, τούς στένεψε άντίθε- 
τα υπερβολικά, ώς τό σημείο νά γίνει ασαφής, ■ 
ερμητική, σκοτεινή κ ι’ ακατανόητη, sxat πούκα- ; 
τάντη^ε. στίς μέρες μας. τό παράδοξο προϊόν μιάς < 
εγκεφαλικής αλχημείας, προσιτής μόνο στούς μυ·  ̂
ημένου;, στούς οπαδούς της. ’Αμφιβάλλουμε ό-  ̂
μως κι' άν οί πιστοί της μοντέρνας ποιήσεως τήν j 
καταλαβαίνουν πάντοτε, άφοϋ .συχνότατα, κι αυ
τοί πού τή -γράφουν «πόρρω» απέχουν άπ* τό , 
νόημά της. μιά καί δέν είναι σέ θέση να μάς τήν 
Ιξηγήσουν, Ό έγκέφαλός τους—άν υπάρχει — 
είναι Sva αδιαπέραστο νεφέλωμα, σκοτεινότατο ;; 
καί καμιά ήλιαχτίδα δέν κατορθώνει νά τό δια- ; 
περάσει καί νά τό φωτίσει.

Ή μοντέρνα ποίηση, αντίθετα άπ* τήν παρα
δοσιακή. είναι §νας μικρός, υικρούτοικος ιερός ; 
βωμός, πού τόν προσκυνούν οί ελάχιστοι* ή παρα-
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! δοσιακή είναι καί παραμένει γιά τό πλατύ κοινό 
ή μητρόπολη με τά πλήθη των πιστών.

Οί σύγχρονοι ποιητές δικοί μας καί εύρωπαϊ- 
οι, εκτός άπό έλαχιστότατες Εξαιρέσεις, άπηχούν, 
σχό κενό. Ό κόσμος που ενδιαφέρεται ακόμα για 
χήν ποίηση καί ποθεί, σέ κάποιες ώρες περισυλ- 

ρ- λογής καί ρεμβασμού, νά Επικοινωνήσει μέ μια 
τέχνη, ικανή να χόν συγκινήσει καί νά τον δονή
σει ψυχικά, συναισθηματικά, θ’ανοίξει τούς μεγά- 

> λους’ δημιουργούς, Ενα Μπωντλαίρ, Ένα Ρίλκε, 
Ενα Σολωμό, Εναν Παλαμά. λιγότερο Ενα Βχλερύ, 
Ενα Ρεμπώ. Εναν Κτβχφη. *Ετσι, το κοινό άντι- 
παρέρχεται μπροστά στα επιτεύγματα (;) τής μον
τέρνας ποιήσεως τελείως αδιάφορο* κάποτε ξεφυλ
λίζει κάποια συλλογή, διασκεδάζει ή άγαναχτεϊ 
μ* αυτούς δίχως νά καταλαβαίνει, καί ... ξανα
κλείνει τό βιβλίο για νά μην τό ξανανοίξει ποτέ 
ή τό μεταχειρίζεται γιά προσάναμμα τής σόμπας. 
Αυτόματα γεννιέται τότε τό ερώτημα: σε ποιόν 
απευθύνονται οί μοντέρνοι ποιητές όταν δέ μπο
ρούν νά συγκινήσουν, έστω κ* Εναν αναγνώστη, 
πνευματικά καλλιεργημένο; Στους όμοίους τους 
μονάχα καί στους ελάχιστους μυημένους; Μά, τό- 

, χε, ή ποίηση δέν Εχει λόγο υπάρξεω* ή καταντάει 
μιά πολυτέλεια απαιτητική άπομονω/ένων άτό- 
μων.

Προσωπικά, μού δόθηκε, άπειρες φορές, ή εύ- 
καιρία ν’ αναφέρω σέ φίλους μου, πού τούς αρέ
σουν νά διαβάζουν ώραΐχ ποιήματα' καί γενικά 
ώραία βιβλία, στίς ώρες τή; σχολής τους, ονόμα
τα καί έργα μοντέρνων πο.ητών,, πού, είτε άπό 
κάποια αξία, είτε άπό θορυβώδη διαφήμιση, άπό-

Ι χτησαν στούς λογοτεχνικούς κύκλους κάποια φήμη* 
μέ κοίταζαν σά νά τούς μιλούσα γιά te rra  inco
g n i ta '  ήξεραν όμως πολύ καλά τόν Σολωμό, τόν 
Βαλαωρίτη, τόν Μαλακάση, τόν Ούράνη, τόν Ούγ- 
κώ, τόν Μπωντλαίρ. τόν Μαλλαρμέ, τόν Νοβά- 
λις, τό Ρίλκε, κλπ. 'ft σημαίνει αυτό; Αυτό άπλού- 
στατα σημαίνει πώς 6 άνθρωπος, ό α Ι ώ ν ι ο ς  
ά ν θ ρ ω π ο ς  βάζει πάνω άπ* όλα τό κάλλος τής 
μορφής καί τό αίσθημα* (τό παν είν’ αίσθημα, 
είπε ό μέγας Γκαΐτε)* κι όταν Ενας ποιητής μι
λάει στήν άνθρώπινη ψυχή, τήν κατακτά* κι άπ* 
τή μοντέρνα ποίηση, ταπεινά, φρονώ, πώς καί τό 
αίσθημα καί τό κάλλος τής μορφής συνήθως άπου- 
σιάζουν. "Οπως Ενα χελιδόνι δέ φέρνει τήν άνοιξη, 
τό ίδιο κ’ Ενας Εμπνευσμένος σύγχρονος ποιητής δέ 
δικαιώνει τή νεώτερη ποίηση.

Χρόνια πρίν άπ’ τό Β' ΙΙαγκόσμιο πόλεμο, βχ- 
οίλευε ό υπερρεαλισμός, ή μ α ύ ρ η  π α ν ο ύ κ λ α  
όπως τόν χαρακτήρισε ό Φρανσουά Μωριάκ. Τά 

5 μικρόβια τής μαύρης πανούκλας επαψαν, στήν έ- 
* ποχή μας, νά elvat θανατηφόρα. ‘Ο σουρρεαλι- 

σμός τού Άντρέ Μπρετόν μέ τά «Συγκοινωνοΰντα 
i  αγγεία» του καί τών όπαδών του, δέν είναι πιά 

Ενα «πιστεύω*. Δίχως καμμιά τάση πολεμικής 6- 
\ ναντίον τού υπερρεαλισμού, νομίζω, ότι ή σχολή 
! του νέκρωσε τήν αληθινή, τήν καθαρή ποίηση. Οί 
i  οπαδοί του έσβησαν γιά πάντα* διαβάζει κανείς 

? άπό περιέργεια τά μανιφέστα τού Μπρετόν γτά 
. ; νά διασκεδάσει, γιά ν' άντιληφθεί μιάν ιστορική 

•i ποιητική στιγμή, Ενα κίνημα πού δέν άπόδωσε

τίποτα- Μπορεί ό σουρρεαλισμός να μήν ήταν κε
νός άπό ιδέες, άπό ευγενικές προθέσεις* υπήρξε 
όμως κενός άπό Εργα βιώσιμα καί σήμερα είναι 
Ενα νεκρό παρελθόν. Κοίτεται σάν άμορφος σωρός, 
μιά τέχνη άπ* όπου ελειψε ‘ή ψ υ χ ή  καί  τό α ί 
σθημα* δέν ήταν, παρά ενα τεχνητό εγκεφαλικό 
κατασκεύασμα. Τό ίδιο κι ό μακαρίφ τή λήξει 
φουτουρισμός στήν ποίηση καί στήν ζωγραφική. 
Ενα χρελλό πυροτέχνημα τού θορυβώδους, στήν επο
χή του, Μαρινέττι, πού δέν κατάφερε τίποτ* άλλο 
άλλο παρά νά γελοιοποιήσει τήν τέχνη—καί τόν 
εαυτό του (γιά χόν εαυτό του δέ σκοτιζόταν κα
νείς, σήμερα τ’ όνομα Μαρινέττι δέν τό θυμάται
ο ύ τ ε  Ενας )  ο* όλη τήν Ευρώπη.

*ν *
Ό σουρρεαλισμός υπήρξε ιστορικά τό Ενδιάμε

σο ρεύμα, ή γέφυρα πυύ Ενωσε προσωρινά τήν ποίη
ση τής παραδόαεως μέ τή μοντέρνα* μόνο πού ή 
γέφυρα αυτή ήταν φτιαγμένη άπό άχερα κα'ιβού- 
λιαξε μέ τήν πρώιη μπόρα* Ετσι, ή παλιά, ή πα
ραδοσιακή ποίηση άπ* τή μιά μεριά καί ή μοντέρ
να άπ’ τήν άλλη άπόμειναν μετέωρες, χ ά σ κο υ- 
σες στό κενό καί δέ μπόρεσαν νά συναντηθούν γιά 
νά δώσει ή μιά τά χέρια στήν άλλη.

*0 σουρρεαλισμός, λοιπόν, ήταν μιά τομή— 
τομή ιστορική και πνευματική τής κακιάς ώρας, 
άνάμεσα στήν παράδοση, τό παλιό πνεύμα, καί 
τή μοντέρνα ποίησϊ/, τό νέο πνεύμα. Εέρ’ άπ’ τόν 
υπερρεαλισμό υπάρχει σήμερα, θέλει νά υπάρχει 
σήμερα, ή νεώτερη ποίηση.

*0 φίλτατος κ. Σπανδωνίδης είναι ό απολογη
τής της,— Ενας απολογητής, σπεύδω νά τό υπο
γραμμίσω, καλής πίστεως και οί γνώμες του είν* 
απόλυτα σεβαστές, αδιάφορο άν κανείς συμφωνεί 
ή διαφωνεί μ ’ αδτές. "Εχει τόσο ποτιστεί—αύτό 
τοδλάχιστο φαίνεται άπ’ τό βιβλίο του—άπ’ τά νέα 
ποιητικά ρεύαατα, πού Εμφανίζεται μ’ όλο τόν Εν- 
θουσιασμότού ν ε ο φ ύ τ ο υ .  Τονίζει μάλιστα κατη
γορηματικά. άπ’ τήν πρώτη κιόλας σελίδα, πώς 
«μιά Επιστροφή ριζική άπό τή σύγχρονη ποιητική 
σκέψη στήν παραδοσιακή θά έσήμαινε ότι τά ποτά
μια Ο* αρχίσουν νά προχωρούν πρός τις πηγές».’Α
σφαλώς τά ποτάμια δέ γυρνούν ποτέ πρός τά πίσω* 
συνεχίζουν διαρκώς τή ροή τους πρός τά Εμπρός* θά 
μού Επιτρέψει όμως ό αγαπητός κριτικός νά πα
ρατηρήσω ότι και ή ποίηση τής παραδόσεως. τόσο 
στή χώρα μας όσο και στήν Εύρώπη, συνεχίζει α
πρόσκοπτα τήν πορεία της, μ" ανανεωμένους συχνά 
τούς Εκφραστικούς της τρόπους, μέ συμπύκνωση 
τής ουσίας καί μέ πραγματική ανάταση* τίποτα 
δέν τήν εμποδίζει νά δίνει Εργα βιώσιμα όταν ό 
ποιητής είναι Εμπνευσμένος. Πιθανόν ή παραδο
σιακή ποίηση νά μήν Εχει νά έπιδείξει στον αΙώνα 
μας, μεγάλες «φωνές» πού συγκλονίζουν* τό τρα
γούδι της άκούγεται πιότερο σέ σουρντίνα, δέν 
παύει όμως νά είναι γοητευτικό καί συχνότατα 
νά θερμαίνει καί νά συγκινεΐ.

’Ασφαλώς —ορθά.παρατηρεί ό Σπανδωνίδης— 
«ή μοντέρνα ποίηση αποτελεί μέρος ενός κερδι
σμένου δριστικά ζωτικού καί πνευματικού χώρου». 
Κερδισμένου θεωρητικά ναί, άλλα στήν πράξη',Γιατί
άν θέλαμε νά ρωτήσουμε καί νά πληροφορηθούμε,



«ΚΠβΙΡαΤΙΚΗ B lf lA ,

1
i  060 SS S S S 5 S 5 S ^ 5 S S 5S^ a a i a g ?5:mP

ώ εντελώς ταπεινά, μετριόφρονα, ποια είναι 
τα μεγάλα, τά δημιουργικά, τά παγκόσμια σήμε
ρα καθιερωμένα ονόματα τών ποιητών που έξέ- 
θρεψε κι άνάδειξε, αύτή. ή μέ τόσες τυμπανοκρου
σίες διαφημιζόμενη νεώτερη ποίηση* καί ποια 
είναι ακόμα τά έργα Εκείνα, τά μεγαλόπνοα, τά 
αληθώς ποιητικά, που σσγκλόνισαν τΙς ταλαιπω
ρημένες άνθρώπινες ψυχές των καιρών μας καί 
τις παρηγόρησαν καί τις άνακούφισαν, έστω καί 
προσωρινά, απ’ την άγωνία τους. Ποιοί ποιητές, 
πο'ιά έργα σήμερα, τό 1955, έγιναν χτήμα, εγκόλ
πια, του διψασμένοο—δικού μας κ ’ εύρωπαϊκού— 
κοινοδ γιά υψηλή ποίηση; Ποδ είναι σήμερα §νας 
Ουίτμαν, Ενας Ρίλκε, Ενας Σούϊμπουρν, ένας Μαλ- 
λαρμέ, ένας Βαλερύ; ΙΙοδ είναι ό Σολωμός, ό 
Παλαμάς, ακόμα κι ό Καβάφης τοδ 1955; Υπάρ
χει ό Μέγας ποιητής, ό Δημιουργός που Επικοι- 
νωνεΐ, πνευματικά καί ψυχικά, μέ τό καλλιεργη
μένο κοινό, αλλά καί μέ τά πλήθη, όπως ό Οόγκώ 
στην έποχή του; 'Ασφαλώς δεν υπάρχει κι ό Ελ
ληνας κριτικός τό Αναγνωρίζει:

«Μετά τό Ρίλκε—γράφει ό Σπανδωνίδης— άλ
λη μεγάλη σύγχρονη δ η μ ι ο υ ρ γ ό *  ποιητική 
μορφή δεν έχουμε βέβαια, αλλά θ ά έχουμε, διότι 
ή νεώτερη ποίηση είναι προϊόν του συγχρόνου Ε
δάφους καί ψυχισμού καί τής σύγχρονης Εκφρα
στικότητας, που π ε ρ ι μ έ ν ε ι  τ όν  π ο ι η τ ή  
τ ης , *  τόν ποιητή τής αυριανής ώρας».

Μακάρι νά παρουσιάσει ή σύχρονη Εποχή μας 
τό μεγαλόπνοο βάρδο της. Ποιος δ Εν θά τό ήθελε 
αύτό; Καί τότε τό κοινό, τό πλατύ κοινό, αυτό 
που Εγκολπώνεται καί καταξιώνει καί καθιερώνει 
τους πραγματικά μεγάλους δημιουργούς, θά τόν 
αγκάλιαζε καί θ* αναγνώριζε σ’ αδιόν την ήγετι- 
κή μορφή τής σύγχρονης, τής νεώτερης ποιήσεως 
γιατί θά ήταν ή Ενσυνείδητη, ή μετουσιωμένη σέ 
καλλιτέχνημα, φωνή τοδ κοινού, γιατί θά ήταν ή 
έκφραση τής ψυχής του καί τών συναισθημάτων
του. Ώσπου νάρθη όμως αυτή ή ευλογημένη ώρα...*¥ *

Ή  μεγάλη διαφορά άνάμεσα στήν παραδοσια
κή καί τή μοντέρνα ποίηση, είναι ότι ή παραδο
σιακή είναι αίσθημα, μουσική, υποβλητική μα
γεία, Ενώ ή μοντέρνα είναι οπτική καί νοοκρα- 
τούμενη. Ή  ποίηση τής παραδόσεως γίνεται. Εν
συνείδητα ή ασυνείδητα, αίμα μας, σάρκα μας, 
άφομοιώνεται μέ την ουσία τής ύπαρξής μας, 
‘παντού μάς παρακολουθεί, μάς παρηγορεί, μάς 
ανακουφίζει καί μάς τονώνει σέ κάποιες στι
γμές, σέ κάποιες ώρες οδυνηρές τής ζωής μας. 
Σ ’ αυτές τίς ώρες τής βαρυθυμιάς Ενας στίχος, 
ή καί στροφές ή καί ολόκληρο ποίημα αγαπημέ
νων μας ποιητών ανεβαίνουν στά χείλη μας σαν 
Ικεσία, σαν προσευχή καί τότε νοιώθουμε μιαν 
ανάταση, μιά ψυχική λύτρωση, άλλα δέ θυμόμα
στε π ο τ έ  κανένα στίχο μοντέρνων ποιητών. 
Πώς γίνεται αύτό ; Τούς πρώτους τούς έχει Αφο
μοιώσει ή καρδιά μας, τό είναι μας, ή άσβεστη, 
ή άκατάλυτη δίψα γιά μουσικότητα καί ρυθμό* 
τούς δεύτερους τούς άντίκρυσε μονάχα ό νους,

* ’Κγώ υπογραμμίζω.

ή διάνοια δέν πέρασαν, άπ’ τό ψυχικό διυλιστή
ριο, δέν έγιναν βίωμά μας, δεν έγιναν μουσική, I 
άπόμειναν σπονδές νεκρές, αντικείμενα μελέτης 
ψυχρά. Αλγεβρικά προβλήματα πρός λόσιν μέσα 
ατό γραφείο μας.

Στόν ατομικό αιώνα μας ή ποίηση έπαψε νά 
είναι ή Ποίηση. "Εγινε γρίφος, σταυρόλεξο, ό.τι J 
θέλετε, μόνο τραγούδι δέν είναι, β α  μου παρατη- " 
ρηθεί ότι ή μοντέρνα ποίηση — όπως δά καί ή | 
μοντέρνα ζωγραφική καί ή μοντέρνα μουσική — ^
βαδίζει τό δικό της δρόμο, ιδίως στήν Αγγλία, 
όπου οί οπαδοί της καί φανατικοί είναι καί πολ
λοί. Μόνο πού ό δρόμος αύτός είναι ολισθηρός ι
κατήφορος. Ή νεώτερη ποίηση άπόκοψε τούς δε
σμούς της μέ την παράδοση* μπορεί όμως νά ζή· 
σει αύτόνομη,* αύθύπαρκτη, δίχως τίποτα να τή ' 
συνδέει μέ τό παρελθόν ; Νομίζουμε πώς όχι. Καί ; 
νά ·*ιατί πολλοί μοντέρνοι ποιητές, όπως αίφνης 
ό Έλιοτ, πού δέ στερούνται από ταλέντο, άνα- \
φέρονται συχνά στά παλιά μεγάλα πρότυπα. Δύ- j
τό άποδεικνύει ότι οί δεσμοί μέ τήν παράδοση |
δέν έχουν άποκοπεί εντελώς*. Άλλες βέβαια εί- I
ναι οί αίσθητικές Επιδιώξεις τής νεώτερης ποιή- *
σεως* τά σύμβολα καί ή τεχνική της διαφέρουν *
καί στό βάθος καί στήν ουσία άπό τήν παραδο- ]
σιακή. Στήν Εποχή μας δεν υπάρχει πιά ή κοινή, ·
ή καθιερωμένη αποδοχή τών συμβόλων, τών είκό- \
νων, πού χρησιμοποιούσαν οί παλαιότεροι γιά νά J
έκφράσουν τά διάφορα συναισθήματα. ’Ιδού, λοι- ;
πόν, ένας άπ ' τούς κύριους λόγους πού κάνει *
Ακατάληπτη τή νέα ποίηση στό κοινόν. Σπάζον- j
τας τά δεσμά, ό σύγχρονος ποιητής δημιούργησε 
Εναν κόσμο συμβολικό δικό του. Ζει συνεπώς μέ
σα στή δική του ατμόσφαιρα, — Ατμόσφαιρα νε
φελώδη καί σκοτεινή, πασχίζοντας νά Εκφράσει ■ 
τήν κάθε στιγμή τής ψυχής, αυθόρμητα, ακέρια, 
όπως τήν υπαγορεύει τό υποσυνείδητό του ή συγ- < 
κίνηση ακριβώς τής κάθε στιγμής, ό όραματι- 
σμός, οί Ανταποκρίσεις ψυχής καί διάνοιας, αι
σθημάτων καί αισθήσεων. *Η διάσπαση όμως αυτή 
σ’ ό,τι αφορά τήν παράδοση, ή απομάκρυνση άπ’ , 
τήν πραγματικότητα, είναι καί τό μεγάλο μειο- j 
νέκτημα τής μοντέρνας ποιήσεως. Αναγκασμέ
νος νά ζητάει νέες μορφές, γιά νά Εκφραστεί κα
θαρά, ό σύγχρονος ποιητής είναι υποχρεωμένος 
νά δημιουργεί σύμβολα ατομικά, σιβυλλικά, ει
κόνες πρωτόφαντες, αλλόκοτες, άλογες, εν αν κό
σμο παράδοξο πού, στό τέλος, καταντάει σκοτει
νός, απρόσιτος, ακατανόητος γιά τούς πολλούς. ;

Σέ άλλες Εποχές, «οί ποιητές — παρατηρεί 
Ενας Αγγλος δοκιμιογράφος, ό κ. Ώμπρεύ Ντε 
Σελινκούρ, — ήταν βέβαια άτομιστές, άλλ’ ο ατο
μισμός τους είχε κάτι τό ο ι κ ο υ μ ε ν ι κ ό ,  ά- ■ 
κριβώς γιατί συμμετείχαν στήν κοινή Εμπειρία 
καί μπορούσαν νά γίνουν κατανοητοί άπ’ τό πλή
θος τών αναγνωστών των. Σήμερα είναι, κατ’ Εξο
χήν άτομιστές, καθόλου όμως οικουμενικοί. Έλει- 
ψε σήμερα ή βεβαιότητα γιά τίς βασικές αξίες j 
τής ανθρώπινης ζωής κι’ ό ποιητής βουλίαξε :
στή μαζοποίηση. Ή προσπάθεια τού ατόμου γιά ; 
τόν αποχωρισμό του άπό τήν αγέλη οδηγεί στήν ; 
Απομόνωσή του καί στή συναίσθηση αύτής τής
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άπομόνωοης, 'Ο παλαιότβρος π ο ιη τ ή ς  έγραφε γιά 
τά πάθη καί τά συναισθήματα πού τόν ένωναν μέ 
τους άλλους άνθρώπους, ένώ ό σύγχρονος, ό μον* 
τέρνος γράφει για δ, τ ι τ ο ν  χ ω ρ ί ζ ε ι  
α π ό  τήν κοινότητα των άνθρώπων που κι* αύτή 
δέν είναι διόλου κοινότης, άλλ’ άθροισμα διαφω- 
νούντων ατόμων, μια διασπασμένη δηλαδή κοινό- 
της. Μέσ* στό σημερινό κόσμο, ό νεώτερος ποιη- 
τής γυρεύει τη χαμένη του ταυτότητα».

Αυτά τά πολύ ορθά γράφει ό άγγλος δοκιμι
ογράφος. *Η κοινή ευαισθησία παραδέχεται τΙς 
φωτεινές, τΙς κ ρ υ σ τ ά λ λ ι ν ε ς  μορφές τής 
ποιήσεως* τότε, οποίος αγαπάει τήν ποίηση συμ
μετέχει ο’ αδτή καί μέ τό νοΰ του καί μέ τήν 
καρδιά του καί μέ τις αισθήσεις του.

Είναι γνωστό δτι ό Πλάτων στην «Πολιτεία» 
του, άν θυμάμαι καλά, βάζει τό Σωκράτη νά κα
κολογήσει τήν ποίηση, γιατί ή προσήλωση των 
ατόμων σ’ αδτή μπορεί ν’ άποβεϊ έπικίνδυνη γιά 
τήν πολιτεία* ή υπερβολική επίδραση που έξα- 
σκοΰν οί ποιητές στόν ψυχικό κόσμο των άτόμιον, 
στά αισθήματα τους καί στις αισθήσεις τους, ε ί
ναι φορέας δεινών- ιδού γιά ποιο λόγο ό ΙΙλάτων 
θέλει νά εξορίσει τους ποιητές άπ’ τήν πολιτεία 
του. Καί, στήν έποχή μας, θά μπορούσε νά συμ 
φωνήσει κανείς μέ τόν αρχαίο φιλόσοφο, άλλα 
γι’ άλλη αιτία* οί ποιητές τής εποχής μας θά 
Ιπρεπε νά εξοριστούν άπ’ τή σύγχρονη πολιτεία, 
δχι γιά τήν επίδραση που εξασκοΰν, άλλα 
άντίθετα γιατί δέν εξασκοΰν καμμιάν έπιρ· 
ροή* διότι, όπως τονίσαμε παραπάνω, στερούν
ται άπό τό οίκουμενικό έκείνο πνεύμα που'τους 
κάνει κατανοητούς σ' δλον τόν κόσμο. Καί σά νά 
τό άντελήφθησαν καί οί ίδιοι αυτό, σά νά κατά
λαβαν δτι ή περίοδος του έξαλλου πυρετοϋ καί 
των έξωφρενικών έπιδιώξεων πέρασε yta πάντα, 
προσπαθούν νά έπικοινωνήσουν καί πάλι — όσο 
μπορούν κι’ δπως απορούν — με τό κοινό —για
τί, σέ τελευταία άνάλυση, τό κοινό καί μόνον αυ
τό καθιερώνει έναν ποιητή, έναν πεζογράφο, έναν 
καλλιτέχνη, έναν αληθινό Δημιουργό. Ή  προσέγ
γιση αυτή είναι κιόλας ένα πρώτο καί σημαντικό 
βήμα — οημειωτό άκόμα — πού δίνει ό·ιως τήν 
έλπίδα δτι οΐ σύγχρονοι* ποιητές, "Ελληνες καί 
Ευρωπαίοι, θά πάψουν νά είναι άπομονωμένα κι’ 
αλλόκοτα άτομα καί θά έπανασυνδέσουν τούς δε
σμούς τους με τήν άμεση πραγματικότητα.

Καί ό ίδιος ό άγαπητός μου Σπανδωνίδης σά 
νά αισθάνεται, στό βάθος, τή φτώχεια, τήν ερη
μιά, τή διάλυση τής μοντέρνας ποιήσεως. άναφω- 
vet κάπου στό ενδιαφέρον δοκίμιό του :

«Ί2 Νοβάλις ! "2 Ρίλκε I Τό κάλλος τό μυ
στικό, τό πνευματικό, τό εσωτερικό ! ’Αποκαλυ
πτικό ! "Οχι άπό τή μεριά τής διάνοιας, άλλα 
άπό βαθειές διαισθήσεις. "Οταν ένας ποιητής ζεΐ 
καί πεθαίνει μαζί μέ τήν έσωτερική του αγωνία, 
δταν γι’ αυτόν όλος ό κόσμος υπάρχει στη βα* 
θειά του πίστη πού ενώνει σέ άνταποκρίσεις τό 
’Εγώ του μέ τόν Οδρανό Χαί τή Γη, με τό παρελ
θόν καί τό μέλλον, τότε προβάλλει μιά ομορφιά, 
πού είναι μαζί καί ζωή, πού elvat μαζί πραγμα
τικότητα καί φαντασία. *Όχι μιά φαντασία κάλ

λους, άλλά μιά φαντασία δημιουργίας, αδτή πού 
θά δώσει παρουσία στό άκέριο εσωτερικό άσύλ- 
ληπτο δραμα, στήν άκέρια έσωτερική Ιδέα τοδ 
κόσμου καί τού ανθρώπου».

"Οταν ή ποίηση φτάνει οέ τέτοια ανάταση, 
δταν γίνεται δραμα καί διαίσθηση βαθειά, δπως 
λέει ό Σπανδωνίδης. δχι μόνο συμφωνούμε άπόλυ» 
τα μαζί του, άλλά πλειοδοτούμε, υπερακοντίζου
με κι’ άποκαλυπτόμαστε.

★* *
Τό δοκίμιο τού Πέτρου Σπανδωνίδη είναι, δ

πως τονίσαμε στήν άρχή, μιά απολογητική* απο
λογητική τής νέας ποιήσεως σέ συνάρτηση φυσι
κά μέ τήν παλιά, Ή  κεντρική ιδέα τού κριτικού, 
άν δέν κάνω λάθος, eivat πώς στόν τομέα τής 
ποιήσεως κανένα αύθόρμητο κίνημα δέ σημειώ
θηκε καί συνεπώς δέν υπάρχει «ή δύναμη τής 
αυτοσυνείδησης καί τής αυτογνωσίας, δέν υπάρ
χει λοιπόν τελικά δυνατότητα δημιουργίας*. Κι
νήματα ποιητικά δέν ήταν δυνατό νά φανερωθούν 
στή χώρα μας γιά τόν άπλούστατο λόγο δτι άρι- 
Ομούμε πνευματική ζωή μιας περίπου εκατοντα
ετίας άπό τό κήρυγμα τού Ψυχάρη. Καί σ’ έναν 
τόπο όπου ή πνευματική ζωή είναι «έν τώ γίγνε
σθαι», δίχως παράδοση αιώνων, δπως αίφνης στή 
Γαλλία, στήν Ιταλία, στή Γερμανία κλπ. ή δη
μιουργία νέων ρευμάτων είναι αδύνατη. Μοιραία 
θά ύποσχούμε καί στόν ποιητικό τομέα, δπως καί 
ατούς άλλους καλλιτεχνικούς τομείς, τήν έπί- 
δραση τής Δύσεως' μόνο πού ή έπίδραση αυτή θά 
πρέπει νά άφομοιωθεί* άνεξάρτητα όμως άπό κά
θε έπιρροή, ή ε λ λ η ν ι κ ό τ η τ α  θά προβάλ
λει αυτούσια, δπως φαίνεται καθαρά στό. Σολωμό, 
μ’ δλες τις επιδράσεις πού ύπέστη άπ* τήν ιταλι
κή ποίηση τού καιρού του.

*0 Σπανδωνίδης φέρνει γιά χτυπητό παρά
δειγμα τόν Καβάφη, τονίζοντας δτι «μόνος του 
δημιούργησε τό δικό του περιβάλλον καί τή δική 
του έκφραση». Νομίζω oxt δέν έχει άπόλυτα δί- 
κηο, γιατί xt’ ό Καβάφης δέχτηκε τήν έπίδραση 
τής ελληνιστικής, τής αλεξανδρινής ποιήσεως. 
Bd6ata, ή πρωτοτυπία τού Καβάφη είν* έντονη, 
δέν είναι όμως λιγότερη έντονη, καί ή πρωτοτυ
πία τού Σολωμού. Ό  Καβάφης ύπήρξεν ένας ιδι
όρρυθμος τεχνίτης τού λόγου καί πολύ λίγο "Ελ
ληνας, κατά τήν ταπεινή μου γνώμη* είναι ένας 
δημιουργός παρακμής έξαίσιος βέβαια, κατά βά
θος αντιποιητικός, μ’ έναν ιδιότυπο λυρισμό, δ
πως ιδιότυπη (καί άκόλαστη μάλιστα) στάθηκε 
ολόκληρη ή ζωή του. Ό Σολωμός έκλεισε μέσα 
του τήν 'Ελλάδα καί μ’ δλο πού θαυμάζω καί 
αγαπώ τόν Καβάφη γιά τά ποιητικά του έπιτεύ- 
γματα, θά τόν παραχωρούσα ευχαρίστως όλόκλη- 
γο προκειμένου νά βρώ — δπως καί τή βρίσκω 
—τήν πνευματική εύφορία στό Σολωμό, μέ τήν 
έξαίσια πλαστική του μουσικότητα, τή μεσογειακή 
του λάμψη, μέ τήν υποβλητική μαγεία του κι άς 
έμεινε τό δημιουργικό έργο του αποσπασματικό, 
«Ό Σολωμός—γράφει ό Σπανδωνίδης—έμεινε 
πίσω άπό τήν πρόθεσή του, κουράστηκε καί στα
μάτησε μελαγχολικά ίκανοποιημένυς άπό τά συν
τρίμμια τών στίχων του». Αΰτά τά συντρίμμια
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γβλούχησβν xa i θα γαλσυχήοσαν τις 'Ελληνικές 
γενεές. Μήπως Ssv ε!ται συντρίμμια xt 6 Παρ
θένων;

Ό  νεοέλληνας κριτικός γυρεύει πολύ ορθά 
πέρ’ από ιό κάλλος της μορφής ένα κάλλος ου
σίας. Μήπως ή νεοελληνική παραδοσιακή ποί
ηση στερείται άπό ουσία; 'Εγώ τουλάχιστον δέ 
βλέπω κάτι τέτοιο. Και κάλλος υπάρχει και ου
σία. Και γιά νά είμαι σαφέστερος στερούνται 
άραγε άπό ουσία, άπό βαθύτερο νόημα όΣολω- 
μός, ό Παλαμάς, ό Σικελιανός γιά ν’ αναφέρω 
μόνο τρεις ποιητικές κορυφές τής νεοελληνικής 
λογοτεχνίας; Γιά νά δώσει μάλιστα πιότερο βά
ρος στήν «ουσία» πού γυρεύει ό Σπανδωνίδης, 
έβαλε γιά προμετωπίδα, γιά μότο στή νέα του 
εργασία τό: *.C ese e n o n  p a ro le > (πράγματα, ου
σία δηλαδή κι όχι λόγια) τού φημισμένου Ιταλού 
κριτικού Ντε Σάνκιις. Αυτή τήν ουσία πού τόσο 
τή λαχταρά ό φίλος κριτικός πιστεύει είλικρινά 
ότι την ανακαλύπτει στή ν^ώτερη ποίηση; *Ας 
μου έπιτρένει νά φρονώ πώς ή μοντέρνα ποίηση 
στο σύνολό της (υπάρχουν βέβαια καί οι εξαιρέ
σεις) εϊ»αι parcU κι όχι ecu.

Ή  μοντέρνα ποίηση έχει φτάσει σήμερα σ’ 
ενα τραγικό, τραγικότατο αδιέξοδο καί παλεύει 
όσθμαίνοντας γιά τήν επιβίωσή της. Μεγάλους 
ποιητές καί-μεγάλα έργα δεν έδωσε, ούτε καί 
πρόκειται νά δώσει όσο θά καταποντίζεται μέσα 
στή σκοτεινότητα, τήν ασάφεια, τήν κοινότυπη 
κι ακατανόητη πεζολογία, τόν παραλογισμό,πού 
οδηγεί και* ευθείαν στήν όδό τής αύτοκατα- 
στροφής. γιά νά μην πώ του φρενοκομείου. Ή  
σημερινή ποίηση, καταργώντας τό έλλογο στοι
χείο, τό αίσθημα, ιή  συγκίνηση, τή μουσικότητα, 
το ρυθμό, ερμητική, δίχως καμιά γοητεία, απο
ξενώθηκε άπ’ τό κοινό καί θά μένει πάντα ξένη 
προς την κοινή ευαισθησία, πείραμα ακατανό
ητο, δημιουργία ενός κόσμου διαλυμένου δίχως 
καμιά ανταπόκριση στήν ψυχή—γιατί άπ* όπου

«ΗΠΕΙΡΟΙ*! ΚΜ ΕΣΤΙΑ»

λείπει ή ΨΥΧΗ λείπει τό παν. Ά ς  μην αύτα- 
πατώμεθα κι ας μήν αύταπατάται δ κ. Σπανδω- 
ιίδης κι* άς μήν άγωνίζεται γιά μια χαμένη υπό
θεση.

Τό βιβλίο του αυτό καθ* εαυτό είναι δίχως 
άλλο μια εργασία πού τόν τιμά καί γιά τόν πολύ 
μόχθο του καί γιά τή συμπύκνωση των Ιδεών 
του καί για τά επιχειρήματα του, όταν μιλάει  ̂
γενικότερα γιάτά ποιητικά ευρωπαϊκά ρεύματα ] 
καί ιδίως γιά τόν υπερρεαλισμό. Τού αξίζει ό » 
έπαινος γιά τό βιβλίο του αυτό. Άλλ* άναρωτιό- ] 
μαστέ μέ κάποια δικαιολογημένη άπορία, πώς ί 
ό κ. Σπσνδωνίδης, ό βαθύς μελετητής τού άρ- [ 
χαίου πνεύματος (παράδειγμα οί πρόλογοί του 
στις «Βά>χες> καί στις «Τρωάδες» τού Εύριπί- 1 
δη) καί τής δημοτικής ποιήσεως (παράδειγμα τό 
ζωντανό καί στοχαστικό του βιβλίιτ «Τό κλέ-.. 
φτικο τραγούδι καί ή αρχαϊκή τέχνη») είναι δυ
νατό νά ικανοποιείται άπ’ τή μοντέρνα νεοελ
ληνική ποίηση;

Ό  Π. Σπανδωνίδης, ό Μακεδόνσς στοχαστής 
καί κριτικός, πού τόσες θετικές υπηρεσίες πρό- 
σφερε στή σύγχρονη γραμματολογία μας—καί 
τού εύχομαι νά εξακολουθήσει νά τις προσφέ
ρει γιά πολλά άκόμα χρόνια—άς βάλει τό χέρι 
στήν καρδιά του, άς ρωτήσει είλικρινά τόν έαυ· 1 
τό του, . ολομόναχος, στό σπουδαστήριό του, τ ί ;

* τό σημαντικό έδωσε ή νεώχερη ποίηση στήν’Ελ- 
λάόα καί ποια ήταν ή άπήχησή της σ' αυτούς' 
πού αγαπούν τήν ποίηση, μέ μια λέξη στό πλα
τύ κοινό. Είμαι βέβαιος πώς ό Σπανδωνίδης, 
πού ή εγκάρδια φιλία του μέ συγκινεϊ, θ* άνοί-1 
γει όταν θά θέλει νά επικοινωνήσει τ^χικά καί 
πνευματικά μέ τήν άληθινή ποίηση, τόν Νοβά-'( 
λις, τόν Ρίλκε, τόν Χαίλντερλιν, τόν Γκεόργχε 
κι όλους τούς πραγματικά μεγάλους δημιουρ-' 
γούς, τούς μόνους ικανούς νά μάς προσφέρουν 
τήν άνάταοη τής ννχήζ πνευματική
φορια.
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Σ τ ή ν  α π ε γ ν ω σ μ έ ν η  άλλα κ α ί  μ ά τ α ι η  π ρ ο σ π ά θ ε ι ά  τ η ς  ν ά  χ ρ α τ ή σ η  δ έ σ μ ι ο  τ ό ν  χΕ λ -  
Χ η ν ισ μ ό  τ ή ς  Κ ύ π ρ ο ν — ε ν α  λ α δ  μ ε  π ο λ ι τ ι σ μ ό  χ ι λ ι ε τ η ρ ί δ ω ν ,  μ ε  λ α μ π ρ ή  π ν ε υ μ α τ ι κ ή  α ν  

θ η σ η  κ α ι  κ ο ι ν ω ν ι κ ή  α κ τ ι ν ο β ο λ ί α — ή *Α λ β ι ό ν α ,  άκολ ο υ θ ε ί  ε ν σ υ ν ε ί δ η τ α  τ ό ν  ο λ ι σ θ η ρ ό  δ ρ ό μ ο  
τ ή ς  τ ό σ ο  γ ν ώ ρ ι μ η ς  σ '  α υ τ ή  ω μ ή ς  β ί ο ς , π ο υ  τ ή ν  α π ο γ υ μ ν ώ ν ε ι  α π ό  κ ά θ ε  η θ ι κ ό  έ ρ ε ι σ μ α ,  
τ ό  δ ρ ό μ ο  τ ή ς  η θ ι κ ή ς  α ύ τ ο κ α τ α σ τ ρ ο φ ή ς  τ η ς .  Κ α ι  τ ό ν  α κ ο λ ο υ θ ε ί  ε ν ώ  γ ν ω ρ ί ζ ε ι  καλά δ τ ι  
ο ι  ι δ έ ε ς , ό τ α ν  μ ά λ ι σ τ α  π λ α ι σ ι ώ ν ο ν τ α ι  α π ό  τ ή ν  ι σ τ ο ρ ι κ ή  σ υ ν έ χ ε ι α  κ α ι  τ ή ν  ε θ ν ι κ ή  σ υ ν έ 
π ε ι α  μ ι α ς  φ υ λ ή ς  σαν τ ή ν  *Ε λ λ η ν ι κ ή , δ ε ν  ξ ε ρ ρ ι ζ ώ ν ο ν τ α ί  μ έ  τ ι ς  ε κ τ ε λ έ σ ε ι ς .  * Α ν τ ί θ ε τ α , μ ε  
τ ό  α ϊ μ α  τ ω ν  μ α ρ τ ύ ρ ω ν  κ α ί  τ ω ν  η ρ ώ ω ν ,  α ρ γ ά  ή  γ ρ ή γ ο ρ α ,  γ ί ν ο ν τ α ι  δ υ ν ά μ ε ι ς  κ α τ α λ ύ τ ρ ε ς  
τ ή ς  β ί α ς  κ α ι  τ ή ς  κ α τ α π ί ε σ η ς ,  ο ι  γ ν ώ ρ ι μ ε ς  κ α ί  α κ α τ ά β λ η τ ε ς  ε κ ε ί ν ε ς  δ υ ν ά μ ε ι ς ,  π ο ύ  ά ν έ -  
σ τ η σ α ν  τ ό  γ έ ν ο ς  τ ω ν  ‘α λ λ ή ν ω ν  κ α ί  θ ά  όλο  κ λ η ρ ώ σ ο υ ν  α π ό  Β ο ρ ρ ά  κ α ί  Ν ό τ ο  τ ή ν  ε θ ν ι κ ή  
του α π ο κ α τ ά σ τ α σ η .  Ο ί  α κ ρ ί τ ε ς  τ ή ς  Ή π ε ι ρ ο ν ,  δ λ ο ι  ο ι  ° Ε λ λ η ν ε ς  κ α ί  μ α ζ ύ  τ ο υ ς ,  ο ι  
ε λ ε ύ θ ε ρ ε ς  σ υ ν ε ι δ ή σ ε ι ς  δ λ ο υ  τ ο ν  κ ό σ μ ο υ ,  π ε ρ ι μ έ ν ο υ ν  τ ι ς  μ έ ρ ε ς  α υ τ έ ς  τ ι ς  τ ό σ ο  σ κ ο τ ε ι ν έ ς  
γ ι α  τ ό ν  π ο λ ι τ ι σ μ ό  κ α ί  τ ή ν  ι σ τ ο ρ ί α  μ ι α ς  α υ τ ο κ ρ α τ ο ρ ί α ς ,  τ ή ν  α π ό φ α σ η  γ ι α  τ ή ν  τ ύ χ η  ε ν ό ς  
ά γ ω ν ι σ τ ο ΰ  τ ή ς  έ λ ε υ θ ε ρ ί α ς ,  τ ο υ  Μ ι χ α ή λ  Κ α ρ α ο λ ή .  Ο ί  ν Ε λ λ η ν ε ς  κ ι*  δ σ ο ι  π ι σ τ ε ύ ο υ ν  σ τ ι ς  
α ι ώ ν ι ε ς  α ξ ί ε ς  τ ή ς  ε λ ε υ θ ε ρ ί α ς  κ α ί  τ ή ς  α ν θ ρ ώ π ι ν η ς  α ξ ι ο π ρ έ π ε ι α ς ,  δ ε  μ π ο ρ ε ί  π α ρ ά  ν ά  ζ η 
λ ε ύ ο υ ν  τ ή ν  τ ύ χ η  τ ο ν :  Σ ε  ο π ο ί α  δ ή π ο τ ε  π ε ρ ί π τ ω σ η  θ ά  ε ί ν α ι  αΰτό£ 6 μ ε γ ά λ ο ς  ν ι κ η τ ή ς  
θ ά  ε ϊ ν α ι  Λ υ τ ό ς  ό α θ ά ν α τ ο ς !

ΤΟ ΔΙΔΑΓΜΑ ΤΟΥ ΔΡΙΣΚΟΥ
Τις μέρες αυτές εορτάστηκε τυπικά, άλλα 

πιο πολύ ουσιαστικά άπό tic συνειδήσεις δλων 
μας, μια επέτειος. *0 ήρωϊκός θάνατος τού ποι- 
ητού Μαβίλη. Συχνά άκούγονται σέ παρόμοιες 
περιπτώσεις τά συνήθη ή χ η ρ ά  π α ρ ό μ ο ι α  
των εορτολογίων. "Ας άναλογισθοΰμε όμως ποιά 
είναι ή προσφορά καί χά διδάγματα τού θανά
του του. Έχομε τήν εντύπωση πώς διατρανώνει 
πρώτα μια βασική άλήθεια, τής όποιας γίνονται 
δυστυχώς έπιλήσμονες οί πνευματικοί άνθρωποι 
τού καιρού μας: πώςτό πνεύμα δεν είναι μια έν
νοια άνεξάρτητη, ασύδοτη, μικρόχαρ»;, εγωκεν
τρική, άλλα υπηρετεί πάντα μιαν αποστολή καί 
στήν περίπτωσή μας τήν ίεριότερη άπό όλες, τήν 
ιδέα τής πατρίδας. Αυτή ή αποστολή στάθηκε 
σκοπός τής ζωής και τής λύρας του άλλα καί 
ευχή νά γίνει καθώς λέγει γιά τόν X ά ρ ρ ι ς—τό 
θύμα τών Πέντε Πηγαδιών—π ο ι η τ ή ς κ α ί  
μ ά ρ τ υ ρ α ς  α ν τ ά μ α .

Τά είπε αυτά μάλιστα καί πορεύθηκε αυτή 
τή στενωπόν ένας άνθρωπος πού ποτίσθηκε μέ 
τήν απαισιόδοξη σοφία τού Σοπενχάουερ. Τήν 
ευχή του τήν έπεσφράγισε ή μοιραία σφαίρα 
τού Δρίσκου. Έτσι γιά μάς τούς Τΐπειρώτες εί- 
δικώτερα προβάρει σαν ό έμψυχωτής τών δε
σμών μέ τούς Έπτανησίους συγκεκριμμένα—δε
σμών γνωστών καί άπό τις διώξεις τού Άλή

Πασά—,άλλα ούσιαστικώτερα προβάλλει σαν γέ
φυρα εύγενοΰε, πολιτισμένου πνεύματος πού κα- 
τεκύρωσε ό Σολωμός, μέ τήν κλέφτικη παράδοση 
τού Έθνου£ πού μήτρα της υπήρξε ή "Ηπειρος. 
Επομένως ένα δίδαγμα άκόμη, παρ’ όλη τή θη
τεία μας στα σύγχρονα καί στα ξένα δέν πρέ
πει νά ξεχνάμε, λόγω καί έργφ καί διανοίςι, τά 
πάτρια χώματα. νΑς θυμηθούμε εδώ τί έγραφε 
δ Μαβίλης στον Τερτσέτη *. «Τό έθνος, έλεγε, 
ζητά άπό μάς τούς καρπούς τής δικής μας διά
νοιας, ντυμένους εθνικά». Τό σημείωμα άφιερώ- 
νεται σ* όποιον άκόμη: εννοεί νά καίει άχρηστα 
λιβανωτά σιό δόγμα τής τ έ χ ν η ς  γ ι ά  τ ήν .  
τ έ ρ ψ η  τ ο ύ  π α ι χ ν ι δ ι ο ύ  καί σ* όποιον 
νομίζει πώ; μπορεί νά άγνοήσει τήν παράδοσή 
μας “ψιττακίζοντας κακοχωνευμένες επιδράσεις τής 
Ευρώπης. Τέτοιες μέρες ας τούς φρονηματίσει 
τουλάχιστον ό αίματωμένος Δρίσκος τού Μα
βίλη.

Γ.Κ.Δ.
*

ΟΙ ΚΙΝΗΤΕΣ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΕΣ

Διαβάσαμε τήν είδηση πώς τό αρμόδιο τμή
μα τού ‘Υπουργείου Παιδείας καταβάλλει προ
σπάθειες γιά τήν άναδιοργάνωση τής λειτουρ
γίας τών Βιβλιοθηκών κατά τρόπο πού νά εξυ
πηρετείται ό σκοπός τής ύπαρξής των άλλα καί



νά δικαιώνεται ή αποστολή του βιβλίου. Είναι 
γεγονός πώς στον τόπο μας πολύ λίγες βι
βλιοθήκες υπάρχουν. Κι* αυτών όμως τό πλαί
σιο κινήσεο^ς είναι πολύ στενό. *Ενα μικρό 
μέρος άπό τον πληθυσμό τών αστικών κέντρων 
ώφελεϊται. Ό  αγροτικό? κόσμος πού είναι ή 
σπονδυλική στήλη του *Έθνους δέ γνωρίζει τό 
βιβλίο, εΐναι ξένος προς κάθε πνευματική κίνηση. 
Αυτό έχει σά συνέπεια άπό τή μια μεριά νά είναι 
βυθισμένος σέ νάρκη πνευματική κι’ άπό τήν 
άλλη νά μένη αμέτοχος σέ κάθε εξέλιξη πού 
έχει σχέση μέ τήν εργασία του προς ζημία καί 
αυτού τού ίδιου αλλά καί τού συνόλου γενικώ- 
τερα. Σκέψη τού αρμόδιου τμήματος^ τού Υ 
πουργείου Παιδείας είναι νά φέρη σέ άμεση επα
φή τό βιβλίο μέ τό κοινό καί ιδίως μέ τον 
αγρότη, δημιουργιοντας κινητές βιβλιοθήκες καί 
ατμόσφαιρα τέτοια πού νά κάνη τον τελευταίο 
νά άγαπήση τό βιβλίο καί νά ενδιαφερθή γιά 
τό περιεχόμενό του. 'Όταν αυτό πραγματοποι- 
ηθή ή προσπάθεια σίγουρα θά πετύχη. Φθάνει 
νά γίνη ή άρχή. Τα ενδιαφέροντα πού θά ξυπνή
σουν θά  δημιουργήσουν σιγά-σιγά παράδοση τέ
τοια πού θά εΐναι αδύνατη ή διακοπή τής συ
νεχείας της. Πρέπει όμως νά γίνη ή αρχή, ή 
καλή άρχή. Κι* αυτήν περιμένουμε νά τή δούμε 
τό συντομώτερο. I.N.N.

*
Η ΠΡΟΣΦΟΡΑ TOY Ε1.Ρ.

*Η έναρξη τής συνεργασίας του ’Εθνικού Ι 
δρύματος Ραδιοφωνίας μέ τόν Ραδιοφιονικό μας 
Σταθμό έγινε δεκτή άπό τούς Ήπειρώτες μέ 
ιδιαίτερο ενθουσιασμό. Μολονότι οί καινούργιες 
εκπομπές δέν έχουν ακόμη ρυθμισθή οριστικά 
—ή συνεργασία άρχισε μόλις στις 24 Νοεμβρίου—, 
άπ* δ,τι μεταδόθηκε ώς τώρα μπορούμε νά ελπί
σουμε ότι τό καινούργιο πρόγραμμα τού Ε.Ρ Σ.- 
Ε.Δ.Η. θά άνταποκριθή απολύτως στις πνευμα
τικές ανάγκες καί στην πνευματική ωριμότητα 
τών Ήπειρωτών.

’Εκτός όμως άπό τις εκπομπές κλασσικής 
μουσικής, έκτος άπό τά θεατρικά έργα—έρμηνευ- 
μένα άπό εξαίρετους καλλιτέχνες—ήπροσφορά αυ
τή τού Εθνικού Ραδιοφωνικού Σταθμού θά 
άπλωθή—καί πρέπει νά άπλωθή —σέ τομείς πού 
μάς ενδιαφέρουν ιδιαίτερα. Ή  καθιέρωση π.χ. 
ένός ή μαύρου τήν εβδομάδα μέ εκλεκτές σελίδες 
της Ηπειρωτικής Λογοτεχνίας, πιστεύομε πώς θά 
συντελέση όχι μόνο στη γνο)ριμία, άλλα καί στήν 
αγάπη τών ακροατών προς τούς παλιούς καί σύγ
χρονους λογοτέχνες μας. Ή  παιδευτική καί ψυ
χαγωγική σημασία τών σελίδων αυτών—πού ή 
ραδιοφωνική προσαρμογή τους στήν ’Αθήνα θά 
έγγυάται γιά τήν π?.ηρότητα καί τελειότητά τους 
—δέν χρειάζεται νά τονισθή.

Έ ξ  άλλου ειδικές λαογραφικές κοί ιστορικές 
εκπομπές Οά γίνουν ευμενέστατα δεκτές και θά 
επικροτηθούν ανεπιφύλακτα άπό τό κοινό μ α ς  
καί ασφαλώς δέν θά παραλείψουν οί αρμόδιοι 
τού Ε*ΓΡ νά ικανοποιήσουν τή δικαιολογημένη, 
άλλωστε, αύιή άπαίτηση τών Ήπειρωτών.

m i  η

Κ Ρ Ι Τ Ι Κ Η  
ΤΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ ✓
Χ ρ υ σ ά ν θ η ς  Ζ ι τ σ α £ α ς : «Λ υ ρ ι κ ο ί

δ ρ ό μ ο ι *  Ι9όδ.
*Η κ. Χρ. Ζιτααία μέ τους «λυρικούς δρό> 

μους» της μάς χαρίζει μια νέα ποιητική συλλογή, 
όπου έκδηλώνονται καί πάλι τά τρυφερά γυναι
κεία αισθήματα τής αγάπης, είτε σέ νοσταλγία, 
εΐτε σέ φιλία, ή στοργή, ή πάθος μερικεύεται ή 
αγάπη της. Παράλληλα όμως παρουσιάζεται μιά 
διάθεση επιστροφής πρός τά πάτρια χώματα, 
προς τον τόπο, που αγίασαν ο πόνος καί ή υπο
μονή χιλιάδων γυναικών τής 'Ηπείρου ύφαίνον· 
τας μέ τήν καρτερία τους τόν πέπλο τής αρετής 
τής Ήπειρώτισσας.

Στα ποιήματα αδτά ή ποι,ήτρια σά νά δείχνε
ται περισσότερο φλογερή καί περισσότερο μεστω- 
μένη άπό ανθρώπινη πείρα, περισσότερο έτοιμη 
νά συμμερισθή τους καημούς τών άλλων γυναι
κών. Καί είναι τό σημείο που δείχνει μιά πλα
τύτερη καί βαθύτερη θεώρηση τής ζωής I

Κοπιάστε, φίλοι καί δικοί — μεταλαβιά ή
[σταλίτσα

νά σάς κεράσοο το κρασί που στείλαν άπ' τή
[Ζίτσα.

Καλοί μου, συμπαθατε με γιά τούτα π ’ άρα-’
[διάζω.

Παράξενα μέ βλέπετε, δύσκολα τά ξηγάτε, 
ξενοτοπιτες εΐσασχε καί δέν πολυγροικάτε, 

- τι έγώ παραλοΐστηκα κι* άλλα άντί άλλα λέω 
μέθησα ακόμα πριν τό πιώ καί μιά γΐλώ,

[μιά κλαίω.
Δέν είναι καθ.όλου αδυναμία αύτή ή Ιπι- 

στροφή. Τουναντίον δείχνει μιά προέκταση άπό 
τό υποκειμενικό στο αντικειμενικό, άπό τό τρα
γούδι τού εγώ στό τραγούδι τής όλότητος. Τή 
νοσταλγία τής πάτριας γής x y  τραγούδησαν ποι- 
ηταί σαν τόν Παλαμά καί σαν τόν Μαλακάση. 
Άπό μιά τέτοια νοσταλγία έμπνεοσμένος μάς 
έδωσε κι’ ό Κοτζιούλας μερικούς άπό τούς καλύ
τερους στίχους του. Ή κ. Ζ„ πού καί μέ τά δι- 
ηγήματά της τώρα τελευταία παρουσίασε μέ αρ
κετή έπιτυχία τήν Ηπειρωτική ζωή καί τήν Ή- 
πειρώτισσα γυναίκα, θά κερδίση πολλά άν συνέ
χιση λαξεύοντας στό στίχο σάν σέ μάρμαρο μορ
φές πού τις Ιξωοάϊσε 6 πόνος ή ό θρύλος. 1

Τ. Σ. ;

*  ί
Μ ι χ. Π ε ρ ά ν θ η: Ό  ' Α μ α ρ τ ω λ ό ς  (Κ. Καβά- 

φητ)—Μυθιστορηματική βιογραφία. Άθή- 
ναι 1953. |
Ή  μυθιστορηματική βιογραφία είναι ενύ  

λογοτεχνικό είδος πού απαιτεί, γιά τούς καλλιερ- 
γητάς του, τή συνύπαρξη πολλών προϋποθέσεων.^ 
Ό  συνθέτης πρέπει πρώτα νά κατέχη στήν έν̂  
τέλεια τό έργο τού συγγραφέα πού αναλαμβάνει’ 
τή βιογράφηση, καί όλης της σχετικής μ’ αυτά1 
βιβλιογραφίας, δπονς επίσης πρέπει νά γνωρίζω 
και τή ζωή του, καί στις έλάχιστες, άν εΐναι δ®

«Η Π ΕΙΡΩ ΤΙΚΗ  Ε Ζ Τ ΙΑ ι
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νατόν, λεπτοιιέρειες. Χρειάζεται πρός τούτο με
λέτη σοβαρή και υπομονή, πού λίγοι λογοτέχνες 
μπορούν νά την έχουν. Αυτό φυσικά δεν αρκεί. 
Ό  ψυχρός μελετητής ενός έργου είναι αδύνατο 
νά προχωρήση στή σύνθεση άν δεν έχει τήν ικα
νότητα τής διείσδυσης στό κλίμα και τήν ατμό
σφαιρα μέσα στήν οποία έζησε και έδημιούργησε 
ό συγγραφεύς. Τούτο είναι έργο ψυχολόγου και 
τέτοιος επιβάλλεται νά είναι ό τεχνίτης τού εί
δους αυτού. ’Απαραίτητη τέλος προϋπόθεση γιά 
τήν επιτυχή ολοκλήρωση μιας τέτοιας προσπά
θειας είναι τό χάρισμα τής σύνθεσης σ’ ένα σύ
νολο όλων των επί μέρους στοιχείων. Παράγον
τας βασικός γιατί χωρίς ούτόν όλα θά έμεναν 
«λίθοι και πλίνθοι καί κέραμοι άτάκτωςέρριμένα*.

Ό  κ. Μ. Περάνθης μέ τά κείμενά του μάς 
έχει πείσει πέος όχι μονάχα συγκεντρώνει δλα 
αυτά τά χαρίσματα, μά πώς ή κάθε νέα του ερ
γασία είναι καί μια προσφορά μεγάλης σημα
σίας γιά τά νεοελληνικά γράμματα. Κι’ ακόμα 
πώς δικαιωματικά διεκδικεΐ τον τίτλο τού μονα
δικού εκπρόσωπου τού είδους τής μυθιστορημα
τικής βιογραφίας στον τόπο μας.

Έχιο διαβάσει καί τον «Τσέλιγγα» τού Πε· 
ράνθη—όπου μέ τόση δύναμη περιγραφής εξι
στορείται μέσα στο πλαίσιο πού έζησε καί κινή
θηκε τό δράμα τού «τραγουδιστή τού χωριού καί 
τής στάνης»—καί τον «Κοσμοκαλόγηρο» πού μοϋ 
μετάγγισε τό σπαραγμό μιας ψυχής πλασμένης 
νά γκρεμίζη μόνη της τά όνειρα πού ή ίδια 
έστησε. Γι* αυτό μέ ιδιαίτερο ενδιαφέρον έν- 
τρύφησα στις σελίδες τού «'Αμαρτωλού» του. 
‘Ομολογώ πώς στάθηκα περισσότερο στο βιβλίο 
αυτό. Κι’ ό λόγος δεν είναι δυσεξήγητος. Στις 
•προηγούμενες βιογραφίες οί ήρωές του δσο κι* 
άν κινούνται οέ μιά ατμόσφαιρα πού έγγίζει 
πολλές φορές τό δρια τού τραγικού, δσο κι* 
άν μάς ξαφνιάζουν συχνά μέ τή στάση τους,όμως 
είναι απόλυτα κατανοητοί στόν αναγνώστη γιατί 
είναι άνθρωποι φ υ σ ι ο λ ο γ ι κ ο ί .  Αυτό δέν 
συμβαίνει μέ τον Καβάφη, τον «αμαρτωλά». Ε ί
ναι γνωστό τό έκνομο πάθος του αυτό πού τόν 
έκανε νά ζή μιά ζωή όλότελα δική του, νά ζή 
τές περισσότερες φορές στο περιθώριο τής ζονής, 
νά υποκρίνεται καί νά δημιουργή προπετάσματα 
καπνού γύρω από κάθε του εκδήλωση—απόρ
ροια τού φόβου νά μή κοινολογηθή τό μυστικό 
τής αμαρτίας του—κι* είναι γι’ αυτό ευεξήγη
τες οί δυσκολίες πού άντιμετιοπίζει δ ερευνητής 
στήν προσπάθειά του νά μελετήση όλες τις εκ
δηλώσεις τής ζωής του γιά νά μπορέση νά τοπο- 
θετήση μέσα στό πλαίσιό της τό έργο του. Κι* 
είναι απόλυτα πιστευτός ό κ. Περ. γράφοντας 
πώς δυσκολεύτηκε πολύ σ’ αυτή τήν έρνασία του. 
Αλλά ή δυσκολία πού συνάντησε δέν ήταν μόνο 
αυτή. τΗταν καί ή ανάγκη τής αξιολόγησης ενός 
έργου καί ή συνταύτιση μιάς ζωής, πού κινήθηκε 
έξο) άπό τά πλαίσια τού καθιερωμένου ηθικού 
νόμου, μέ τήν έννοια τής τέχνης. Πρόβλημα στό 
όποιο έπρεπε νά δοθή αναπόφευκτα λύση. Άλ- 
λ,οιώς ή κρίση δέν θάχε συνέπεια. Ό  Περάνθης 
πιστεύω πώς έδωσε τή σωστή ερμηνεία στό Κα

βαφικό έργο. Τό πάθος είναι τό κίνητρο τής ποι
ητικής δημιουργίας του. Αυτό είναι γιά τόν ΓΙερ. 
τό κλειδί τής λύσης τού προβλήματος. «*0 Ιία- 
βάφης—γράφει—ξεκίνησε άπό δική του άφετη- 
ρία. Καί κρύβοντας απεγνωσμένα τή διάστροφη 
κλίση του σέ γενικούς καί άόριστους συμβολι
σμούς, πέτυχε άνεπιδίωκτα μιάν αντιστοιχία μέ 
εποχές πού δέν τις έμάντευσε . . .Δειλός ένώπιον 
τού μέλλοντος, ένοχος έναντι τού παρόντος κά
νει περιοχή τής καταφυγής του τό παρελθόν. . . 
'Υπογράφοντας τήν έπαίσχυνττι συνθηκολόγηση, 
μάς διοχετεύει χωρίς μάταιο στόμφο, απλά καί 
λιτά, τό τραγικό άπόσταγμα τής ντροπής του. 
Μαζί μέ τήν επίγνωση τού αύτοεξευτελισμοΰ του 
θά δίόσει καί τή συμβουλή τής αξιοπρεπούς καρ
τερίας. Ή  εγκατάλειψη γιά τό ευτελές καί ή έφε
ση γιά τό τέλειο συμβαδίζουν στό έργο του. Ή  
πρώτη αποτελεί τήν αδυναμία του, ή δεύτερη 
τό ιδανικό του. Θά έξομολογηθή τήν πληγή του, 
νά λυτρωθή, άλλα θά διδάξει τήν πείρα του νά 
λυτρώση . . ».

Δέν είναι ό Περάνθης ό πρώτος πού δίνει τήν 
παραπάνω ερμηνεία στό «πρόβλημα» Καβάφη. 
"Έχουν κι* άλλοι άσχοληθή μ’ αυτό σέ ειδικές με
λάτες των. Ό  Περάνθης όμως σύνθεσε μιά ει
κόνα ζωής καί πνευματικής δημιουργίας άπόλυ- 
τα ισορροπημένη παρά τούς τόσους σκοπέλους 
πού είχε νά παρακάμ\|>η, παρά τήν ποιό
τητα τών στοιχείων πού είχε στή διάθεσή του, 
στοιχείων πού χωρίς τήν ύπαρξη συνεκτικού δε
σμού κι* επαρκούς αιτιολόγησης 0ά συνέθεταν 
ένα τραγέλαφο. Αυτό νομίζω είναι κι* ή καλλί
τερη άπάντηση στις άμφισβητήσειςπού θά έγερ- 
θούν, άμφισβητήσεις πού καί στό μέλλον θά 
υπάρξουν, γιατί ούτε στό μέλλον ό Καβάφηςθά πά
ψη} νά είναι τό «άντιλεγόμενον σημεΐον» με
ταξύ τών κριτικών... ’

Θάταν παράλειψη άν μιλώντας γιά τό έργο 
τού Περάνθη δέν έγραφα δυο λόγια καί γιά τό 
ύφος τού συγγραφέα καί τή γλώσσα του. Καί 
τά δύο ίίναι τέτοια πού δημιουργούν στον άνα- 
γνιόστη τις πιό λεπτότερες συγκινήσεις, πού τού 
κρατούν τό ενδιαφέρον άδιάπτωτο άπ’ τήν αρχή 
ώς τό τέλος, πού τόν κάνουν μέ μιά λέξη σκλά
βο τού κειμένου πού κρατεί στά χέρια του. Λί
γοι νεοέλληνες συγγραφείς έχουν νά παρουσιάζουν 
αυτό τό άμετρο πλήθος τών εκφραστικών απο
χρώσεων, αυτή τήν καθαρότητα τού ύφους, αυτό 
τό επίτευγμα τής γεμάτης ποίηση άτμόσφαιρας. 
Γι* αυτό, έπαναλαμβάνω, κάθε νέο του βιβλίο εί
ναι καί μιά προσφορά στά ελληνικά γράμματα.

ΙΩΑΝ. Ν. ΝΙΚΟΛΑΙΔΗΣ 
*

Χ ρ ή σ τ ο υ  Σ ο λ ο μ ω ν ί δ η :  «*jEf Ια τρ ική  
ατή Σμύρνη»  Άθήναι 1955.
Δέν είναι έργο τού φιλολόγου τό ν’ άσχο

ληθή μέ ζητήματα τής ιατρικής επιστήμης. ’Αλ
λά τό βιβλίο τού κ. Σολ. άναφέρεται κυρίως στή 
Σμύρνη καί όχι στήν ιατρική. Ό  ίδιος δέν είναι 
γιατρός. Είναι πολιτικός, νομικός τό επάγγελμα 
καί άνθρωπος τών γραμμάτων. Ή  ιατρική τόν
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ενδιαφέρει σαν ένα λειτούργημα κοινωνικό και 
ανθρωπιστικό, σαν ένα μέρος τού όλου πολιτι
στικού επιπέδου μιας κοινωνίας. Πολύ ενδιαφέ
ρουσες είναι οί πληροφορίες τού κ. Σ. για την 
Ιατρική στή Σμύρνη και για τά ασκληπιεία της 
κατά την αρχαία εποχή, πού δίνονται στο πρώτο 
—σαν προλογικό—κεφάλαιό. Ντοκουμενταρισμέ- 
νες όχι μόνο μέ τή νεώτερη βιβλιογραφία, άλλα 
καί μέ χωρία αρχαίων συγγραφέων καί αποσπά
σματα επιγραφών, αποτελούν πολύτιμο κεφά
λαιο τής ιστορίας τού Ιωνικού πολιτισμού στην 
κλασσική εποχή.

Ή  ιστορία τού γραικικοΰ νοσοκομείου Ιδρυ
μένου δυό οΐώνες πριν άπό τή μοιραία κατάρ
ρευση τού 1922 μάς παρουσιάζει μια Σμύρνη 
ανεπτυγμένη καί πολιτισμένη, όπου οί Ευρωπαίοι 
μαζί μέ τούς Έλληνες αποτελούν τα κύρια εκπο
λιτιστικά στοιχεία τού τόπου.

Θλιβερή είναι ή ιστορία των επιδημιών στή 
Σμύρνη καί στήν 'Ανατολή. Ό  σ. δίνει χρονο
λογίες καί άριθμούς θυμάτων τών επιδημιών, άπό 
τούς οποίους μπορούν νά βγοΰν ώρισμένσ συμπε
ράσματα. Στήν επιδημία π.χ. τού 1818 πέθαναν 
στή Σμύρνη 5.000 άτομα (πληθυσμός Σμύρνης 
130.000). ’Επί 58.000 ’Οθωμανών τής Σμύρνης 
πέθαναν 4000. Έπί 48.000 Ελλήνων μόνον 450 
νεκροί καί έπί 8.000 ’Ιουδαίων 457 νεκροί. Οί 
ολίγοι αυτοί αριθμοί δείχνουν τήν διαφορά τών 
λαών, γιατί δέν ήταν ευμενής ή άρριόστια στούς 
Έλληνες καί δυσμενής στούς Τούρκους καί 
στούς Εβραίους, άλλα τά μέσα τής καταπολέμη
σης ήταν άνιυτερα στούς δικούς μας.

Κάτι τέτοιες λεπτομέρειες λένε πολλές φορές 
πολύ περισσότερα γιά τήν κοινωνική υπεροχή τού 
Ελληνικού στοιχείου έναντι τών άλλων, άπ* ό,τι 
θά έλεγαν άρθρα ολόκληρα.

Έδώ τελειώνει ή ιστορική άνασκόπηση τής 
Ιατρικής σάν κοινωνικού λειτουργήματος στή 
Σμύρνη. Άλλ' ό κ. Σ. συνεχίζει μέ τις γητειές καί 
τά γιατροσόφια καί δέν θεωρεί άσκοπο νά κάνη 
λόγο καί γιά τούς γιατρούς πού έζησανστή Σμύρ
νη (καί νά τούς άναφέρη μάλιστα ονομαστικά) 
καθώς καί γιά τά φαρμακεία τής ’Ιωνικής πρω
τεύουσας.

Παράξενο ενδιαφέρον παρουσιάζουν οί γη
τειές καί τά γιατροσόφια. Μερικά πρακτικά φάρ
μακα δέν άποκλείεται νά είχαν καί νά έχουν 
πραγματικές θεραπευτικές ιδιότητες, αφού τά δο
κίμασε καί τά έπεδοκίμασε ή άνθρο>πινη πείρα. 
Αλλά τά γητέματα άνήκουν τελείως; στον κόσμο 
τού «παραλοϊσμοΰ» καί θά μάς θύμιζαν μόνο μα
κρινές προϊστορικές εποχές, άν ό άνθρωπος δέν 
ήταν τόσο ατελής ή καί δειλός μαζί έναντι τών 
ασθενειών, ώστε συχνά νά έφαρμόζωνται καί σή·

¥
Μ α ρ ί α ς  Φ α λ α γ γ α  — Γ ε ω ρ γ ί ο υ :  

€Γνμνη Ψυχή*, ΆΘηναι 1952.
Είναι ή ϊρίτη ποιητική συλλογή τής Μαρίας Φα- 

λαγγά. Τά θέματά της γυμνά, σάν υλικό, ένσωμα-

τωμένος σκελετός,χωρίς συγκεκριμμένες υποθέσεις, 
τρέφονται άπό μιάν ύλη συναισθημάτων, μέ Ιπιδί- 
ωξη άμεση τή δημιουργία ποιήσεως ατμόσφαι
ρας. Δέν έχομε λοιπόν μνήμη άπό βιωμένα γεγο
νότα, άλλα καταστάσεις μιας ψυχής πού σχημα
τίζει μικρές λίμνες άπό λέξεις σάν αύιές : πλή
ξη, ανία, φνγή, νοσταλγία, νύχτα. *Η Μαρία 
Φαλαγγα, πού άλλοτε μάς συνήθισε καί σέ τό
νους αισιόδοξους, φαίνεται πώς τώρα συμμαζεύε
ται, σάν ό καρπός, γύρω άπό έναν πυρήνα, ξανά 
στούς χώρους τής πρώτης καταγωγής της, πού 
είναι ή ποίηση τού μεσοπολέμου, όπου τήν έχει 
μυήσει ή γνώριμη φωνή τής Πολυδούρη. "Ο,τι 
ύπή,νχε σάν ανεκπλήρωτη, πικρή προσδοκία στον 
Ν. Λαπαθιώτη, ή Πολυδούρη τό έσκαψε πιό βα- 
θειά, ένψ άπεναντίας δηλωτικά άλάφρωοε ότι 
υπήρχε σάν τραγική μοίρα στον Καροωτάκη. 
Μαθήτρια εύεπίδεκτη τής Μ. Πολυδούρη, παρου
σιάζεται καί ή Μ. Φαλαγγα. Έ χει τήν αβουλία 
νά πλάθει εύκολα σύμβολα καί τήν άδυναμία 
ή λέξη της νά γίνεται δονκιχώτης μιας έννοιας 
πού άντηχεί χωρίς ειλικρίνεια :

Χτυπά ο άγέρας τά παράθυρά μου 
καί δέν έχω φωτιά στή χειμωνιά μου .. . 
Βογγά ό άγέρας, καί σαλεύει έντός μου 
ό βόγγος κι* ό καϋμός όλου τού κόσμου.

Εδτυχώς, πού σ’ άλλές σελίδες ή ποιήτρια 
αισθάνεται πιό έλεύθερη καί γεμάτη προετοιμα
σίες καί μελλοντικές προοπτικές. Είναι ευτύχη
μα γιατί, όλα αύτά τά μαύρα στίγματα , ό κό
σμος τής άπαισιοδοξίας κατάντησε νά γίνει κοι
νός τόπος συνώνυμος μέ τήν ίδια τήν ποίηση καί 
συνεπώς κάποτε μιά άνώφελη ψευδαίσθηση τών 
ποιητών. Χρειαζόμαστε διέξοδα καί ευτυχώς σέ 
μερικά άπό τά τελευταία ποιήματα τής συλλογής 
τά υποδηλώνει ή ποιήτρια. Προς αυτού πρέπει 
νά κινηθεί στό μέλλον καί επίσης πρός μιά πυ
κνότητα καί πρωτοτυπία ιδεών καί τεχνοτροπί
ας, πρός μιάν φραστικήν έλλειπτικότητα, όπως 
άπαιτεί ή νέα μορφή τού λόγου καί όπου φαντά
ζομαι, θά στραφεί τελικώς μέ τήν δόκιμη πείρα 
της ή Μ. Φαλαγγα.

Γ. Κ. Δ.
¥¥¥

ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ ΚΙΝΗΣΗ ΣΤΑ ΓΙΑΝ
ΝΕΝΑ (1923—33)
Είναι θολή ή μνήμη καί δέν θά μπορέση 

ίσως νά δώση μιά μικρή σειρά άναμνήσεων απ’ τά 
1923 — 33 τής πόλης πού κοιτώντας την άπ’ τό 
λόφο του Βελισσαρίου σού δίνει τό σχήμα ενός 
άητού μ’ ανοιγμένα φτερά.

Σάν πρωτοπήγα στά Γιάννενα, θυμάμαι άκό* 1 
μη μερικά συνεργεία στρατιωτών πού σβήνοντας 
μέ τις σκαπάνες τους τά διάσπαρτα νεκροταφεία 1 
τών Τούρκων διεμόρφωναν τή νέα πόλη, ή οποία 
— παρά τις προσδοκίες— δέν έξησφάλισε ίσως 1 
τά πολύ ωραία πάρκα πού θά τής άξιζαν. J

Θυμάμαι τό γραφικό άκρογιάλι τής λίμνης ■ 
πίσο) άπ* τό Κάστρο — παραμελημένο τότε — 1 
μά πρόθυμο νά σού δημιουργήση μιά άπόλυτη μό
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νωση καί νά σέ κάνη νά τή στοχαστής γιά θά
λασσα, θωρώντας τ* άφροστεφάνωτα πράσινα κύ- 
μαχα (σημείο) που τής χάριζε ό βορηάς . . .

Καί θυμάμαι, δχι μόνο χά κάλλη της πού 
ηοαν cl ’Αμπελόκηποι μέ χή φλόγινη δόση, ή βου
κολική αποθέωση τού κάμπου τής Γαψίστας καί 
χό νυχχερινό χρυσόφως τού περασμένου φεγγαρι
ού σχή λίμνη της, μα καί χόν όνειρένιον λιμνό- 
δρομον — ιδιόρρυθμον, χαριχωμένον καί μοναδι- 
κόν’λές — κάχω απ’ χήν έπιβληχ^κή παρουσία 
χοΰ Μιχσικελιού, μέ χίς ένα σωρό ξύλινες γεφυ
ρούλες, τίς ιτιές καί τούς καλαμιώνες που άκο- 
λουθώνχας χον θαρρούσες πώς θά σε περάση σ'ένα 
όμορφο παλάχι, όπως φάνχαζε άπό μακρυά χό 
έγκαχαλελειμμένο πέχρινο κτήριο τού Περάμαχος.

’Αλλά μέ χίς θύμησες αύχές ξεχάσχηκα , . . 
Γιατί σκοπός μου δέν είναι νά κρούσω τις χορ
δές τής νοσταλγίας, πού κρατώ αλήθεια σχήν καρ
διά μου γιά χά Γιάννενα, αλλά σάν σέ σύντομο 
σχεδίασμα νά περιγράφω τήν πνευματική κίνησή 
τους, nob ακριβώς υποπτεύομαι όχι χήν παρηκο- 
λούθησα.

Καί θυμάμαι μιά διάλεξι τού ποιητή Άθάνα 
σχό Λύκειο χών Ίδλληνίδων σχά 1925 γιά τήν 
ποίηση, τήν οποία θεωρούσε τοποθετημένη σχήν 
κορυφή τής πυραμίδος τού λόγου. Ή  τότε έπί- 
σκεψη σχά'Γιάννινα τού ακαδημαϊκού μας κ. Ά 
θάνα, θά ήχο ασφαλώς έκείνη πού τού έπέτρεψε 
αργότερα νά χά ύμνήοη ατό υπέροχο ποίημά του 
«Γιάννινα».

Μέ ρωτάς, άν θυμάμαι τ ' αξέχαστο 
πλάνημά μας στά γέρικα κάστρα . . .
Τά δρομάκια στενά, σχά σπιτάκια τους 

! ή Γιαννιώτικη άσχραφχε πάστρα.
Τά τζαμιά γραφικά, οί μιναρέδες τους 
νά λογχίσουν ξαμώνανε τ* άστρα.

Μέ ρωτφς, άν θυμάμαι τ' αξέχαστο 
πλάνημά μας στήν όμορφη χώρα. . .
Χίλιοι θρύλοι παντού μάς κυκλώνανε 
xt’ όποιος είχε άλαφρόν ήσκιο έθώρα 
απ’ τή λίμνη ή Φροσύνη νά υψώνεται 
λυγερή, λαμπερή, λευκοφόρα.

Μέ ρωτφς, άν θυμάμαι τ’ αξέχαστα.
Μέ ρωτφς, άν θυμάμαι τά αιώνια I 
Ή ψυχή μου δέ λείπει άπ ' χή λίμνη σας 
κι’ άς περνούνε τής νειόιης τά χρόνια,
Τό χειμώνα τη φέρνουν οί άγριόπαπιες . , . 
Τόν ’Απρίλη τή φέρνουν τ’ άηδόνια . .  .

Ανεξάρτητα μέ τ* ανωτέρω δέν θυμάμαι στά 
Γιάννενα καμμιάν έντονη φιλολογική κίνηση. Οί 
Χρηστοβασίλης καί Πελερέν είχαν εδραιώσει είν’ 
αλήθεια τή θέση τους στά γράμματα. Ά π ’ τούς 
δυό ό πρώτος, πολιτευόμενος, έβγαζε μέ είδησεο- 
γραφική ύλη τήν εφημερίδα «'Ελευθερία», ένώ 
ό δεύτερος άρκείτο νά δημοσιεύη ένα ποίημά 
στό δεξιό άκρο τής «Ηπείρου» του. Ά π ' χίς 
δύο άλλες καθημερινές χόν «Κήρυκα» καί τήν 
«Ηπειρωτική ’Ηχώ» ή δεύτερη έπροθυμοποιεΐτο 
νά δημοαιεύη αδιακρίτως ηλικίας πρωτόλεια νέ
ων, μεταξύ των οποίων οί Γ. Κοτζιούλας, Δ. Γα-

λάνης, ΆΟ. Παπαθανασίου, Β. Βακατάτσης, πού 
έξέδωκαν κατόπιν ποιητικές συλλογές κι’ άπ’ 
τούς μεγαλύτερους οί Π. Λεκάντας, Χπ. Μουσε- 
λίμης καί Άλκης Μυρσίνης.

"Ενα περιοδικό προσκοπικό — φιλολογικό 
ήτο καί ή «Αναγέννησις» τού Γ. Βαβαρέτου. Ε ί
ναι κρίμα πού δέν περιέλαβε όλη τήν έκπληκτι- 
κή δράση πού Ισημείωσε έκείνη ή μικρή όμάδα 
τών Γιαννιωτοπρόσκοπων ύπό τήν έμπνευσμένη 
αρχηγία τού κ. Βαβαρέτου. Γιατί γιά νά μην πε
ριττολογώ, στά 1923 πού ή ορειβασία στήν Ε λ 
λάδα ήταν στά σπάργανα, οί πρόσκοποι τών Γιαν- 
νίνων είχαν πατήσει χίς κορυφές τής Όλύτσικας 
καί τού ΑΗτσικελιού καί είχαν γνωρίσει πεζοπο
ρώντας τό πλεΐστον τής ’Ηπείρου. Χτά 1920 μέ 
πεζοπορία άπ* τό Ντουραχάνι μέχρι Μετεώρων 
καί Καλαμπάκας καί έν συνεχείφ μέ τό σιδηρό
δρομο μέχρι Θεσσαλονίκης κι* έκεϊθεν άτμοπλο- 
ϊκώς μέχρι χόν Πειραιά καί τήν Πρέβεζα είχαν 
πραγματοποιήσει £να τουριστικό άθλο, στά δέ 
1υ27 κατώρθωσαν νά περιοδεύσουν καί ολόκληρη 
τήν Πελοπόννησο.

Α λλά γιά νά έπανέλθωμε στό θέμα μας ένα 
ογκώδες περιοδικό σύγγραμα τά «'Ηπειρωτικά 
Χρον;κά» έκδίδονταν τακτικά καί καχεκάλυπταν 
χό κενό πού περιέγραψα.

Ανάμεσα στίς πνευματικές έκδηλώσεις χών 
Γιαννίνων ήταν καί τό παίξιμο τού θεατρικού έρ
γου τού Γ. Πελερέν «ή Κίρκη» άπό περιοδεύοντα 
θίασο, καθώς κι’ ή έκδοση στάς Αθήνας τής ποι
ητικής του συλλογής «Ηφαίστεια». Σημειώνω καί 
χό πέρασμα τού Βεάκη, πού δέν έμεινε χωρίς 
προσοχή άπό τούς μορφωμένους Γιαννιώτες, πού 
παρηκολούθησαν τίς παραστάσεις του.

Μιά άλλη ξεχωριστή φυσιογνωμία ήτο ό αεί
μνηστος Κ. Καζαντζής πού έκαμε τούς μοναχι
κούς περιπάτους του σχήν πάνω πλατεία.

' Αλλά καί κάποια δίκη θυμάμαι, λόγιο δυσ- 
φημήσεως ενός έρωτόληπτου τύπου, πού έστοίχισε 
λίγες μέρες φυλακή στούς Γιαννιώτες συγγρά
φεις τής θεατρικής Επιθεώρησης «*Η ώρα τού 
Κάστρου». Επίσης μιά διάλεξη «Περί ’Ηπείρου* 
του Χρηστοδασίλη, καθώς καί τό πέρασμα τού Έ - 
λιγιά καί νομίζω τού Π. Πικρού σχά 1927,.

Άλλ* έκεϊ πού θέλω νά έντοπίσω τίς ανα
μνήσεις μου είναι οι φιλολογικές βραδυές πού 
ή παρέα μου κατώρθωσε νά πραγματοποιήση. Χω
ρίς δυσκολία 10 — 12 νέοι παρακαλέσαμε τούς 
Πελλερέν, Χούλην, Χρηστοβασίλην καί άλλους 
γιά νά μάς κάνουν μερικά μαθήματα κατά τίς 
συγκεντρώσεις μας. "Ετσι ό πρώτος μάς μίλησε 
γενικά γιά τήν ποίηση, 6 δεύτερος γιά τή λαο
γραφία καί τήν τοπική έρευνα κι’ ό τρίτος άφοϋ 
διάβασε μερικά του διηγήματα μάς έξη- 
γούσε τούς λόγους — έθνικούς πάντοτε — πού 
τόν άνάγκασαν νά τά γράψη. Τιμητικά τόν συνο
δεύαμε σχό δρόμο, όπου μάς έλεγε γιά πρόσωπα 
καί πράγματα τής έποχής του,

Δέν άναπολώ ίσως τίποτ* άλλο. Φοβάμαι μά
λιστα πώς τό σημερινό σημείωμά μου υπολείπε
ται άπό τού νά σκιαγραφήση τό διάστημα τής δε
καετίας πού έζησα στά Γιάννενα. Έθεώρησα ό
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μως καλ© νά εκθέσω τΙς άτελβΐς αυτές λεπτομέ
ρειες μέ χήν έλπίδα να εκτεθούν πληρέστερα άπό 
άλλον κανένα ειδικώτερον, τώρα, όσο είναι και
ρός.

MIX. Κ. ΠΕΤΡΟΧΕΙΔΌΣ

ΕΠ1ΣΤΟΛΑΙ

<ΜΙΑ ΠΡΟΣΦΟΡΑ*
Αγαπητή «Ηπειρωτική 'Εστία*,

Στο τελευταίο τεύχος σου ('Οκτώβριος 1955) 
διάβασα με χαρά μου το σημείωμα «Μιά προσφορά>, 
που γίνεται λόγος για μιάν αξιέπαινη καθ' όλα, 
εξόρμησή σου, που «σκοπεύει να εννοήσει τή γεφύ- 
ρωση τον παρελθόντος μέ το παρόν, τον Ευρωπαΐ- 
κου πνεύματος με τα 'Ελληνικά επιτεύγματα». Ε κ 
φράζεται ακόμα ή ελπίδα για ολοκλήρωση αυτής 
της προσπάθειας με μεταφράσεις και από άλλες ξέ
νες φιλολογίες και προ παντός αετό την αστείρευτη  
αρχαία Γραμματεία μας.

Σ ' αυτό το τελευταίο θά σταθώ, πολύ σύντομα, 
γιατί πιστεύω πώς ή ωφέλεια που θά προκόψει 
από την τέτοιαν προσφορά θάναι άξεχίμητη συμβο
λή γιά μιά πνευματική προώθηση, για ενα δέσιμο 
μέ τις ρίζες μας, μέ το παρελθόν, μιά άναζτοογό- 
νηοη άπ* τον πλούσιο χυμό τής ζωντανής αρχαίας 
μας κληρονομιάς, που καί στον τομέα τής λογοτε
χνίας στέκει ίδια δροσερή καί πλούσια. Τό αίμα ε
τούτης τής μεγάλης καταβολής κυλάει στις φλέβες 
όλης τής [.ιεγάλης Ευρωπαϊκής Γραμματείας καί 
συντηρεί καί ώς τις μέρες μας καί θά συντη
ρεί μέ τον πάντα ιδανικό της παλμό τή γνήσια καί 
7τηγαία ανθρωπιστική λογοτεχνική διάθεση.

Δυστυχώς ο 'Ελληνικός λαός δεν χάρηχε τή δρο
σιά αυτής τής πλούσιας κληρονομιάς. Jf»· γεύτηκε 
τους χυμούς της—ή καλλίτερα τούς γεύτηκε λιγότε
ρο απ' τούς ξένους— αιτίας πού ο συντηρητισμός 
του λογιωτατισμοϋ προσκολλήθηκε στούς τύπους. 
Σήμερα ο* όλον τον κόσμο γίνεται ευρύς λόγος γιά 
την αρχαία κυρίως ποίηση καί σέ πολλές χώρες (καί 
τής *_4νατ. Ευρώπης) κυκλοφόρησαν μεταφράσεις 
τής μεγάλης μας ποιήσεως, μέ προσπάθεια τά κεί
μενα αυτά νά γίνουν ευρύτατα γνωστά στις λαϊκές 
μάζες, θάταν λοιπόν σοβαρή καί άσνγγνοοστη παρά- 
λειιφη νά μή γίνει καί στον τόπο πού βλάστησαν 
καί άντρώθηκαν οι δημιουργοί της ανάλογη προσπά
θεια προς τήν ίδια κατεύθυνση.

'Α π ' αυτή τήν άποψη ή προσπάθεια τής «Ή -  
πειρωτ. ' Εστίας» #uvat μιά οίνιαστική συμβολή 
στα *Ελληνικά γράμματα.

Μέ φιλικούς χαιρετισμούς 
1ΙΑΝΤΑΖΗΣ ΚΟΝΤΟΜΙΧΗΣ  

Λευκάδα 25)11)55
*

Μ ΕΡΙΚΑΙ Π ΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
Αγαπητή < Ήπειρ. 'Εστία»

Εις το τεΐενταΐον τεύχος σου Αύγουστου—Σ) 
βρύου ε. έ. είδον δημοσιευόμενα μερικά πράγματα

τά όποια, νομίζω οτι χρήζουν διασαφηνίσεως. Καί 
ιδού αυτά:

J. Εις τό άρθρον του κ. Ζ. Παπαθανασίου, 
προέδρου του Συλλόγου Ζαγορισίων 'Αθηνών, υπό 
τον τίτλον: «Συμβολή στήν ιστορία τής Λάιστας 
(Ζαγορίον)* δημοσιεύονται τά εξής εν σελίδι 779. 
«Στή θέση «Άβάλον* (στήν.περιοχή ΙΙαλαιοχω- 
ρίον ΛάΓστας προς Πάδες) 6 καπετάν Μέμπτσας ή 
Τρίψας έδωκε μάχη φονική προς τον περιβόητο 
χριστιανομάχο Ζιλέ λ—Μπέη καί τον εξώντωσε 
απαλλάσσοντας τό Ζαγόρι καί τό Μαλακάσι από 
τήν μάστιγα αυτή. Είναι σημαντικό, ότι πριν τον 
χτυπήση τον προειδοποίησε».

Είναι γνεοστόν, ότι ή θέσις «Άβάλος», ενρίσκε- 
ται εις τήν περιοχήν Βρυσοχωρίον καί δυτικώς αν- 
τοϋ, μεταξύ τής ήμιβρυσοχωρίτικης κορυφής τής 
Γκαμήλας καί τής Νεραϊδόβρυσης—Βρυσοχωρίον, 
ενφ ή Λάΐστα καί περισσότερον τό Παλαιοχώριον 
καί οί Πάδες κεΐνται Άνατολικώς καί εις άπό- 
στασιν πλέον των δέκα ώοών άπ* αυτής.

'Η  εν λόγφ άγρια συμπλοκή /ιιεταξν των βοη- 
θονμένων υπό των Βρυσοχωριτών «Κλεφτών* καί 
του Τζινέλ— Μπέη έλαβε χώραν εκεί, ή δέ θέσις 
(χορυφτ)), ένθα έπεσεν 6 περίφημος αυτός χριστια
νό μάχος φέρει τό όνομά τον μέχρι σήμερον. Αέν 
είναι δύσκολον νά τό ελέγξη κανείς αυτό σήμερον 
σΐ’μβολενόμενος οίονδήποτε ειδικόν χάρτην ή καί 
ερωτών καί τούς κατοίκους των χωρίων τής περιο
χής, μηδέ τής Λαΐστης εξαιρούμενης, διότι ή θέσις 
«Άβάλος», είναι ορατή πανταχόθεν ώς ενρισκομένη 
υψηλά πλησίον τών’κορνφών τήςΤύμφης(Γκαμήλας).

II. Εις τήν σελ. 7S5 είδον φωτογραφίαν νέας, 
ενδεδνμένης σαρακατσάνικα καί πλασσαρισμένης 
ιός «Σαρακατσάνας τής Ήπειρον* γνωστής Γιαν- 
νιωτοπούλας έξ εκείνων, αιτινες κατά τάς εθνικός 
μας έορτάς παρελαύνουν ή χορεύουν εις τήν Κεν
τρικήν Ιΐλατεΐαν.

Νομίζω, ότι δεν χάθηκαν οί Σαρακατσάνες 
από τά Γιάννινα, διά νά άναγκασθώ/ιεν νά πλαστό- 
γραφήσεομεν τοιαύτας . . .  χ

III. 'Επί τή ενκαιρύι δεν κρίνω άσκοπον νά 
σημειώσω καί τά εξής σχετικά :

Προ καιρόν ώργανώθη επιτνχώς έκθεσις φω' 
τογραφιών τού ενταύθα 'Ορειβατικόν Συνδέσμου- 
Μεταξύ αυτών είδον καί τήν φωτογραφίαν τής 
«Νεραϊδόβρυσης* Βρυσοχωρίον μέ τήν εξής λεζάν
ταν : «Νεραύδόβρύση — Γκαμήλας — Παπίγχου>. 
Βεβαίως ούτε ή Νεραύ δόβ ρνσ η ούτε ή Γκαμήλα 
ανήκουν εις τό Πάπιγκον, μάλιστα ή Νεραύ δόβ ρνσ η 
απέχει εκ Παπίγχου 10 ώρας ενώ έκ Β ρνσ ο χωρί
ου μίαν χαί μόνον ώραν. Γεννάται όμως τό εξής 
ζήτημα I έχει τό δικαίωμα ό καθείς καί μάλιστα 
άνεγνωρισμένον Σωματεΐον, τον κύρους καί τής 
ιστορίας τον 'Ορειβατικόν Συνδέσμου Ίωαννίνων,
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νά εξαπατά μέ ανακρίβειας τούς επισκέπτας και 
θαυμαστός τον ή τούς υποψηφίους όρειβάτας καί 
έκδροιιεις, καί νά τούς δίδη ούτω λανθασμένα δροή 
/ιολόγια; Νομίζω, έν προκειμένφ, ή αλήθεια πρέπει 
πάντοτε καί νά λέγεται καί νά γράφεται.

Ευχαριστώ διά τήν φιλόξενείαν.
Με ̂ αγάπην

ΓΕΩΡ. ΕΞΑΡΚΟΠΟΥΑΟΣ



n .-vdAHTILM

ΙΩΑΝ. Γ. ΖΩΗ

ΤΟ ΠΑΝΗΠΕΙΡΩΤΙΚΟΝ ΣΤΑΔΙΟΝ

Ζΐναι γνωστόν ότι ό αθλητισμός δεν είναι δυνατόν ra  άναπτυχθή  άνευ τής υπάρ· 
ξεως καταλλήλων αγωνιστικών χώρων. *27 "Ηπειρος άναλόγως προς τήν αθλητικήν της 
δραστηριότητα δεν εχει αρκετούς τοιοντους χώρους, όσα δέ γυμναστήρια υπάρχουν ή ε ί
ναι τελείως ακατάλληλα ή παραμένουν ημιτελή. Εις τήν τελευταίαν αυτήν κατηγορίαν 
ανήκει και το Στάδιον *οι Ζωσιμάδαι» τής πόλεώς μας, τό όποιον κατεσκευάσθη χάρις 
είς τάς άόκνους προσπάθειας καί τό θερμόυργόν διά τήν ”Η πειρον ενδιαφέρον του 
εκλεκτού τέκνου αυτής Μακαριωτάτου * Αρχιεπισκόπου κ. κ. Σπυρίδωνος και θά ά π ετέ - 
λει πραγματικόν στολίδι διά τήν νεολαίαν μας εάν ώλοκληροντο. Πρός τήν κατεύθυνσιν  
αυτήν είναι τώρα δυνατόν και π ρέπ ει νά στραφούν όλαι αί προσπάθειαι αρμοδίων και 
αναρμοδίων και παντός άγαπώντος τον αθλητισμόν. Τήν ώθησιν εις (τό ζήτημα εδωσε 
πάλιν ό Μακαριότατος, ό όποιος έδέχθη νά γίνη τό Στάδιον * Εθνικόν ώστε νά μή ατε· 
ρηθή τής ένισχνσεως τοϋ Κράτους. * Απαιτούνται ώρισμέναι διατυπώσεις ακόμη που
έλπίζομεν ότι σνντόμως θά περατωθούν. Θά ήτο αδικαιολόγητος οιαδήποτε αδράνεια εν 
προκειμένω έκ μέρους του Δήμου καί των ·*Αθλητικώ ν μας Σω ματείων , διότι πρόκειται 
περί σοβαρωτάτου, διά τήν νεολαίαν μας πρωτίστω ς, έργου.

Η Α Θ ΛΗ ΤΙΚ Η  Κ ΙΝ Η Σ ΙΣ  ΤΟ Υ  Μ Η Ν Ο Σ

Άπαντες ol διεξαχθέντες κατά τόν λήξαντα 
μήνα ποδοσφαιρικοί Αγώνες ήσαν έπισήμου χα- 
ρακτήρος. Συγκεκριμένως επρόκειτο περί αγώ
νων Πρωταθλήματος 'Ηπείρου καί Κυπέλλου 
Ελλάδος. Έ κ  τούτων οί μέν αγώνες Πρωταθλή
ματος εύρίσκονται είς τό τέρμα των, οί δε άγώ· 
νες κυπέλλου μόλις ήρχισαν, Έπραγματοποιήθη- 
σαν μέχρι τοΰδε δύο συναντήσεις τού είδους αυ
τού κατά τάς οποίας ό Άβέρωφ απέκλεισε τόν 
'Ολυμπιακόν 'Ιωαννίνων, ή δέ Νέα Νικόπολις 
Πρεβέζης τόν Άτρόμητον, Δέν έχουν είσέτι κα- 
θορισθή οί προσεχείς αγώνες των έναπομεινα- 
σών ηπειρωτικών ομάδων.

Ώς πρός τό πρωτάθλημα Ηπείρου ή κατά- 
στασις εμφανίζεται ώς άκολούθως : Είς τά Ι ω 
άννινα προηγείται ό Άβέρωφ, άλλ* απομένει είς 
ακόμη άγών, ό όποιος θά κρίνη τό τελικόν άπο- 
τέλεσμα(*). Είς Πρέβεζαν πρωταθλήτρια άνεδεί- 
χθη ή Νέα Νικόπολις καί είς "Αρταν τήν α' θέ- 
σιν εχει ό 'Αετός.

Άναλυτικώτερον τά μέχρι τοδδε άποτελέ- 
σματα έχουν οδτω

Άτρόμ. — Άβέρ. 3 — 0 ’Ιωάννινα (** (***))
’Αετός — Όλυμπ. .Α 3 — 1 "Αρτα
A. Ε. Π, — Νικόπ, 1 — 0 Πρέβεζα

Αευκ. — Τηλικρ.
Άτρόμ. — Όλυμπ. I, 1 — 1 
Νικόπ. — A. Ε. Π.
’Αετός — Παναμδρ,
Τηλικρ. — Λευκ.
Άβέρωφ — Όλυμπ. I. 2 — 0 
Πανααβρ.—Όλυμπ. Α, 6 — 0 
Άβέρωφ — Άτρόμ,
’Αετός — Όλυμπ. Δ.
Ν. Νικόπ. — Α. Ε. Π. 5 — 3 
Άτρόμ.— Όλυμπ. I. ,1 — 0 
Άβέρωφ — Όλυμπ 
Νικόπ. — Άτρόμ.

, *Π βαθμολογία τών όμάδων ’Ιωαννίνων elvat 
ή έξης:

άγ. τέρμ. δαθμ.
Ατρόμητος 4 5 — 4 3
Άβέρωφ 3 4 - 4  1
'Ολυμπιακός 8 1 — 5 4

(*) Έκκρεμεϊ πάντως βνστααις έπΐ τού άγώ- 
νος Άβέρωφ — Άτρομήτου

(**) Τόπος συναντήσεως,
(***) Οί δύο τελευταίοι άγώνες είναι κυ

πέλλου Ελλάδος.

2 -  0 Δευκάς
1 — 1 ’Ιωάννινα
3 — 1 Πρέβεζα
2 — 1 Ά ρτα
2 — 1 Λεύκάς
2 — 0 Ίωάνννα
6 -  0 "Αρτα
2 — 1 Ιωάννινα
2 -  1 Άρτα
5 — 3 Πρέβεζα
1 — 0 ’Ιωάννινα
2 — 1 ’Ιωάννινα
3 — 2 ’Io)avvtva(*

ϋί
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Π Ν Ε Υ Μ Α Τ ΙΚ Η
Κ Α Ι  Κ Α Λ Λ Ι Τ Ε Χ Ν Ι Κ Η  Κ ΙΝ Η Σ ΙΣ

— Την 13ην Νοεμβρίου εις την Πρέβεζαν 
καί ενώπιον πυκνότατου ακροατηρίου εδάφη 
διάλεξις μέ δμιλητήν τον εκεί εισαγγελέα κ. 
Ζεγγίνην καί θέμα: «Τό έγκλημα καί τό παιδί».

—Εις την αίθουσαν του άλλοτε 'Εστιατορίου 
«Κωνσταντινούπολή» τής πόλεώς μας ό νεαρός 
ζωγράφος 'Ιωάννης Ζαμπίρας έξέθεσεν από τής 
10ης μέχρι καί τής 16ης Νοεμβρίου τριάκοντα 
καί πλέον πίνακας ζωγραφικής.

—Την 28ην Νοεμβρίου, επί τή 43η έπετείφ 
από του ηρωικού θανάτου τού ποιητού Λορέντζου 
Μαβίλη εις τον Δρίσκον, έτελέσθη φιλολογικόν 
μνημόσυνον εις τον παρά την Ιίαμβιυτιδα χώ- 
ρον δπου ή προτομή ιού ήρωος ποιητού. Την 
εορτήν οργάνωσε έπιτυχώς τό 2ον Δημ. Σχολεΐον 
τής πόλεώς μας παρέστησαν δέ αί άρχαί, ή μα- 
θητιώσα νεολαία καί πλήθος κόσμου.

Τ Α  Γ Ε Γ Ο Ν Ο Τ Α  Τ Ο Υ  Ν Ο Ε Μ Β Ρ ΙΟ Υ

1. Κατά τάς έκλογάς προς άνάδειξιν Νομαρ
χιακών Συμβούλων εις τό Νομόν Ίωαν\ίνωνέξε- 
λέγησαν οί κ. κ. Μιχ. Δερδεμέζης, Ν. Μπαλτο- 
γιάννης, Εύάγ. Φακατσέλης, Κων. Φρόντζος καί 
Ά π. Τότσιος.

2. Τό Ύπουργεϊον Προεδρίας Κυβερνήσεως 
άπεφάσισε ιήν εις Ιωάννινα αποστολήν ειδικού 
σπηλαιολόγου διά τήν έξέτασιν τού σπηλαίου 
Περάματος καί τήν άξιοποίησιν αυτού.

4. Ή  μαθητιώσα νεολαία των Ίωαννίνων 
εις ογκώδες συλλαλητήριον ύψωσε ένθουσιωδώς 
τήν φωνήν της διά τήν "Ενωσιν τής Κύπρου με
τά τής Ελλάδος.

5. Άφίκετο εις 'Ιωάννινα ό Μακαριότατος 
'Αρχιεπίσκοπος κ κ. Σπυρίδων. Μεταξύ τών άλ
λων ζητημάτων μέ τά όποια θά άσχοληθή είναι 
καί ή όργάνωσις τού Πανηπειρωτικιιύ εράνου 
διά τήν άποπεράτωσιν τής νέας Ζωσιμαίας Σχο
λής καί τή επισκευήν τής Παλαιάς.

7. Νομάρχης Ίωαννίνων τοποθετείται ό κ. 
Παν. Σταμουλάς έκ τής περιοχής Κοζάνης.

8. Άπεφασίσθη ή χορήγησις άραβοσίτου διά 
τούς ορεινούς πληθυσμούς τής 'Ηπείρου.

10. Άπεφασίσθη ή μετονομασία τών κάτω
θ ι Κοινοτήτων τού Νομού Ίωαννίνων: Άραχω- 
βίτσα=Κεφαλόβρυσον, Γιάννιστα=Βασιλικόν, 
Γκρίμπιανη=*Αρετή, Γλύζιανη=Καταρράχτης, 
Δόλιανη=Άμαρούσιον, Δραγωμή—Παλιουρή, 
Ζαραβούτσι—Ά γιος Νικόλαος, Ζωνδήλα=Ζωο· 
δόχος, Κεράσοβον Δωδώνης=Κερασέα, Κόπρα— 
Άνθοχώρι, Λ ιάπη=Ίτέσ, Μοσπίνα=Λόγγος, Γο* 
ρίτσα=Καλλιθέα, Ζέρμα=Ί Ιλαγιά, Κάντσικον= 
Δροσοπηγή, Πεκλάρι—Πηγή, Λαχανόκαστρον— 
Ώραιόκαστρον, Νέα Κατούνα Κτισμάτων—Νεο- 
χώριον, Βιτσικόν Άρίστης=Βΐκος.

12. "Ηρχισεν ό πανηπειρωτικός έρανος διά 
τήν Ζωσιμαίαν Σχολήν. Τά πς>οσφερόμενα υπό 
διαφόρων Ήπειρωτών ποσά είναι σημαντικά.

14. Κακοκαιρία επικρατεί καθ’ άπασαν τήν 
"Ηπειρον. Λόγω τών καταρρακτωδών βροχών 
πλημμύραι έσημειό^θησαν εις πολλά σημεία.

16. Έπερατό)θησαν αί είσιτήριοι εξετάσεις 
εις τό Μικρόν Πολυτεχνείον Ίωαννίνων.

18. "Ηρχισε καί εις ’Ιωάννινα ή συγκέντρω- 
σίς υπογραφών εις ψήφισμα εις δ διατυπούται ή 
διαμαρτυρία διά τήν καταδίκην εις θάνατον 
τού Κυπρίου Πατριώτου Καραολή καί ζητείται 
ή αναστολή τής έκτελέσεως.

—Έ ν τω μεταξύ συνεχίζονται ή υπό τών 
Κοινοτήτων άποστολή εισφορών εις τήν Μητρό- 
πολιν δι ένίσχυσιν τού Κυπριακού άγώνος.

19. Καθ' άρμοδίαν άνακοίνωσιν οι πληγεί- 
σαι έκ τών θεομηνιών οίκογένειαι εις τον Νο
μόν Ίωαννίνων ανέρχονται εις 2401 μέ ποσοστόν 
70 ο)ο έκ τού συνολικού είσοδήμασος, 4934 μέ 
ποσοστόν από 50 -  70 ο)ο καί 5322 μέ ποσοστόν 
30—50 ο)ο.

21. Εις ορεινά συνεχίζεται ή πτώσις χιόνος. 
Εις τά πέριξ τής «Κατάρας» υψώματα ή χιών 
έφθασε τό 1 μέτρον.

24. Τό Ίδρυμα Ραδιοφωνίας άπεφάσισε τήν 
μόνιμον συνεργασίαν του μετά τού Στρατ. Ρα
διοφωνικού Σταθμού Ίωαννίνων, πρός πλουτι
σμόν τών προγραμμάτων τού τελευταίου.

Πρός τον σκοπόν αυτόν άπέστειλε συ>εργεΐ- 
ον έξ ειδικών υπαλλήλων τό όποιον και προέβη 
είς τάς δεούσας ένεργείας.

26 . Κύμα δριμυτάτου ψύχους, μέ συνεχείς 
βροχοπτώσεις, πτώσεις χιόνων είς τά ορεινά καί 
ισχυρούς ανέμους, ένέσκηψεν είς τήν "Απειρον.

— Λόγω τών δυσμενών καιρικών συνθηκών 
έκ τών 25.000 σμηνών μελισσών είς τον Νομόν 
Ίωαννίνων έθανον λόγφ τής κακοκαιρίας 9.000.

*
Μιά δωρεά j

Ό  αντιστράτηγος έ. ά. κ. Διονύσιος Γεωργί
ου, μέ μιά πατριωτική πρόταση τού οποίου 
ασχολήθηκε ή «Ήπειρ. Εστία» στο τεύχος τού I 
Σεπτεμβρίου 1954 (σελ. 902) προσέφερε δραχ. - 
1000 ώς πρώτη δόση συμμετοχής του στον πα- j 
ράλληλο μέ τήν πρότασή του εκείνη έρανο, για 
τήν ανέγερση μνημείου στο Ζάλογγο.

ί*
Η  Ε .Δ ,Ε .Τ . διά τον Καραολήν 3

Ή  «"Ενωσις Διευθυντών 'Ελληνικού Τύπου* 
τής οποίας τυγχάνει μέλος καί ό Διευθυντής τής 
«'Ηπειρ. Εστίας», άπηύθυνε πρός τάς Κυβερ
νήσεις Ελλάδος καί Μ. Βρεταννίας, τό Βρε- 
ταννικόν ’Εργατικόν Κόμμα, τον Ο.Η,Ε,, ιόν 
Ν.Α.Τ.Ο. καί τήν Διεθνή ’Ομοσπονδίαν Περιο
δικού Τύπου τήν κατωτέρω έντονον χτ|λ)κήν 
διαμαρτυρίαν διά τήν είς θάνατον καταδίκην 
τού Κυπρίου πατριώτου Μιχ. Καραολή*.

«Δ. Σ. ΕΝΩΣΕΩΣ ΔΙΕΥΘΥΝΤΩΝ ΕΛΛΗΝΙ
ΚΟΥ ΤΥΠΟΥ διαδηλοϋν αγανάκτηση’ εκδοτών 
ελληνικών ημερησίων επαρχιακών εφημερίδων και 
ελληνικών περιοδικών δι* εγκληματικήν άπόφασιν 
βρεταννικών δικαστηρίων .Κύπρον νπό τοϋρκον
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πρόεδρον δι* ής χατεδικάσϋη εις ϋάνατον Κύπριος 
πατριώτης Καραολής χωρίς νά άποδειχϋή παραμι
κρά τούτον ενοχή, διαμαρτύρεται εντονώτατα προς 
ολόκληρον πεπολιτιομίνον κόσμον δι* επιχειρον/ιε- 
νην δολοφονικήν ενέργειαν καί ζητεί καί άπο Υμάς  
όπως παρέμβητε διά ματαιωσιν τοιαντης εκτελέσεως 
ήτις πραγματοποιούμενη ΰά άπατελέση άνεξάλϊιπτον 
καί ατιμωτικόν στίγμα εις *Ιστορίαν βρεταννικον 
εΟνορς και διά τον Δυτικόν Πολιτισιιόν.

'Ο Πρόεδρος: ΣΠΥΡΟΣ ΒΟΒΟΛΙΝΗΖ»

Διον. Γεωργ., Μεσολόγγι. — θερμά ευχαρι
στούμε για τις ευχές σας. Σ. Ζάμττ. θεσπρωτι- 
κό. — θά σάς στέλλεται τό περιοδικό κατά χήν 
επιθυμία σας. Βασ. Κόλλα, Ν. Ύόρκη. — θερμά 
εύχαριστούμε γιά τις Εκδηλώσεις σας. Ταχ)κώς 
σάς στείλαμε τά έλλείποντα. θά σάς γράψουμε. 
Α. Μυρσ., ‘Αθήνα.— Τό χαρήκαμε καί τό μή
νυμά σας καί τά στοργικά σας γιά μάς και χήν 
προσπάθειά μας αισθήματα. Ά λ . Μυλ., ‘Αθήνα.
— Διά τού κ. Β. πήραμε τά βιβλία* εύχαριστούμε 
καί γ ι’ αυτά καί γιά τό συνεχιζόμενο Ενδιαφέ
ρον σας. ’A d . Γχόγχ., ‘Αθήνα. — Θά κάνουμε 
ό,τι είναι δυνατό γιά τήν κ. Α. Ν. Ή αγγελία 
δημοσιεύτηκε. Βασ. Σχαφ., Φάρσαλα. — Στον 
Πανοσ, I. Δ. Εστάλησαν. Α Ιμ . Χριστοδ., ’Αθήνα.
— Τό ευχαριστήριο μήνυμα τής Ε. Φ. Ε. Κυπρί
ων δημοσιεύθηκε σ* ολόκληρο τον Εγχώριο τύπο. 
Χαιρόμαστε τους ωραίους αγώνες σας καί σάς 
συγχαίρουμε. Στ. Αιοιπ., ’Αθήνα. — Μάς συνε- 
κίνησε βαθύτατα τό γράμμα σας καί όσα διά των 
ερτζιανών κυμάτων μεταδόσατε. Τό διήγημά σας 
θά περιμένει τή σειρά του. Ευχαριστούμε. Κυπρ. 
Χρνσ„ Λευκωσία. — ΤΙς θερμότερες ευχαριστίες 
μας γιά τήν Ενεργό πάντοτε συμπαράστασή σας 
στόν αγώνα που άναλάβαμε. Μόλις πήραμε τά 
τρία τεύχη τού τελευταίου βιβλίου σας. Αισθανό
μαστε καί μείς μαζί σας υπερήφανοι γιά τή δι
άκριση πού σάς γίνεται. Οι Σα* καί Σιω. σάς 
σφίγγουν τό χέρι καί σάς ευχαριστούν. Τό ποίη
μά σας δημοσιεύεται. Σάς ταχυδρομήσαμε τήν 
Ηπειρωτική ’Ανθολογία. Τ. Τα., ’Αθήνα. — Εύ* 
χαριστούμε καί τούς δυο σας θερμά. ‘Ο κ. Σ. Ε
πίσης’ είναι τώρα απασχολημένος μέ τό καινούρ
γιο βιβλίο του. Α, Σ. Εύ&. Κονρ., Αθήνα. — 
Εύλαβώς εύχαριστούμε γιά τίς ευχές σας καί εύ- 
χόμαστε διακαώς νά βγουν τό γρηγορότερο σέ 
φώς οί δυο τελευταίες μεγάλες Εργασίες σας. *0 
Σ. είναι συγκινηαένος πού τόν θυμάστε πάντα καί 
έξαιτείται τίς ευλογίες σας. Νιχ. Κ. Παϊζ., 
Πειραιά. — Συγχαίρουμε τά νειάτα τού Π. Ο. 
Π. Σ. Ν. γιά τή δραστηριότητα καί τά Επιτεύγμα
τα τους, θά είμαστε πάντοτε στο πλευρό σας. 
Χαρ. Σ τονη· Κυρ  , Κέρκυρα. — *0 κ. Γ. μάς 
διαβεβαίωσε ότι κάτι τό θετικό Εκαμε γιά σάς. 
Γράψτε μας τί άπέγινε. Νομίζουμε ότι θάπρεπε

νά στείλουμε δοκιμαστικώς οπού νομίζει ο πατέ
ρας σας. Γ. Πρατσ ., ’Αθήνα. — θερμά εύχαρι- 
στοΰμεν. Δημοσιεύεται δλόκληρη. Ζ7;τείστε από 
τόν Β. Γρ. τήν ‘Ανθολογία. Στόν Κρανιδιώτη 
στέλλεται. Ν .  Χαβ., Ζαγκαζίγκ. — Σάς γρά
ψαμε. *0 2 . σάς ευχαριστεί πολύ. Διον. Κοπ., 
Καρπενήσι. — Σάς στείλαμε ό,τι ζητήσατε. Χρ. 
Ζιτσ .% Θεσσαλονίκη.— Κανένας Εδώ δε σάς λη
σμονεί καί τίποτε δέν πρέπει νά σάς κάνει νά δο
κιμάζετε στενοχώρια άπό τά φαινόμενα. Στο επό
μενο δημοσιεύεται κι’ άλλη κριτική τού κ. I Δ. 
Τά τετράστιχα δέν Εφθασαν σέ μάς. Πώς τά στεί
λατε ; Κωστ. Τοετ., Αθήνα.— Τά ποιήματα 
σας τά δεχόμαστε πάντοτε μέ τή στοργή πού τούς 
αξίζουν. ΣτΙς γνωστές διευθύνσεις στάλθηκαν. 
Έ λ. Γ χ α τ Γιοχάνεσμπουργκ. — Χαιρόμαστε 
γιά τήν καλλιτεχνική δραστηριότητα καί τά 
έπιτεύγματά σας στήν απέραντη’Αφρική. Συγχα
ρητήρια. Κ. Διαμ., ’Αθήνα. — Πήραμε τό γρα
πτό σας καί ευχαριστούμε. Καιρό πολύ είχατε 
νά μάς γράψετε καί νά μάς στείλετε. ’Αν. Κ ι· 
εχ , "Ανω 'Γδρούσα. — Κάναμε ό,τι μάς ζητήσατε. 
Στρατ. Χατζηχ., Λέσβον. — Χαιρόμαστε γιά τήν 
Επαφή μας μαζί σας. Πήραμε τή συνεργασία σας 
καί σάς στείλαμε ό,τι ζητήσατε. Κων. Τσ ιλιμ .% 
Άθήναι. — Μέ άνυπόκρντη χαρά δεχτήκαμε την 
αναγγελία — ύστερα άπό τή συμφορά σας στήν 
Κων)πολι— τής τόσο θριαμβευτικής Επιτυχίας 
σας στή Φιλοσοφική Σχολή καί σάς εδχόμαστε 
όλο καί μεγαλύτερες Επιτυχίες στή ζωή σας καί 
σάς συγχαίρουμε γιά τά αίοθήματά σας. Σ' Εμάς 
δέ χρωστάτε τίποτε. *Αντ. Βουρλ., ’Αθήνα,— 
Τό γράμμα σας τού Ιουλίου τό πήραμε στόν και
ρό του, καθώς καί τή συνεργασία σας πού τήν εί
χαμε — καί Εξακολουθούμε νά τήν Εχουμε — 
στό φάκελλο τών υπό δημοσίευση. ’Αργότερα 
δμο>ς>.πήραμε τό τελευταίο σας καθώς καί τό 
«Φθινόπωρο», πού σάν Επίκαιρο τό προτιμήσαμε 
γιά τούτο τό τεύχος, θερμότατα εύχαριστούμε 
γιά τίς δημοσιεύσεις στήν «Ελευθερία» καί τήν 
ένερ* ό συμπαράστασή σας. 'Αν. Ε υ-d'., Κόνιτσα. 
— Άντικρύζουμε μέ διαρκώς αύξανόμενη στοργή 
τά γραπτά σας. «Τής μοίρας τά γραφτά» δημο
σιεύονται σ’ αύτό τύ τεύχος. Προχωρείτε πολύ 
καλά. Συνεχίστε. *0 Σ. σάς εΰχαριστεί γιά τίς 
πληροφορίες σας. Τήν έννοια «τρουμπούκι» τήν 
παίρνει άπό τά τουρκοελληνικάλεξικά* μά καί στα 
Γιάννινα Ετσι λένε τό θρεμμένο καί παχουλό 
παιδί. "Ισως άπό τήν ομοιότητα πρός τό χοντρό 
κούτσουρο πού χρησιμοποιόταν γιά τό βασανιστι
κό μέσο πού χρησιμοποιούσαν οί Τούρκοι 3τήν 
Εποχή τού Νεομάρτυρα.

Κυρ. Μ ητσ. 628 Τ.Π. Σ.Τ.Γ. 918— Σάς πε- 
ριμένουμε Εδώ γρήγορα. Σοφ. Λωλ. ’Αθήνα.— 
Σάς γράψαμε ταχ)κώς γιά όλα. Σ. Καλ. Αθήνα 
—Ευχαριστούμε γιά τή στοργή καί τό συνεχιζό
μενο Ενδιαφέρον σας. Ί ώ  Λαμτι. Αθήνα.—"Ω
στε ζήσατε καί σείς, καλή μας φίλη, τά δραμα
τικά γεγονότα τής Πόλης Χαιρόμαστε πού βρί
σκεστε τώρα στήν Ελλάδα μας, ασφαλής καί γα
ληνεμένη καί σάς στέλλουμε άπό τήν άκριτική
"Ηπειρο τή δαθεια μας συμπάθεια. Μ ιχ. Π ερ ., Α.
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Β ρ α ν Τ . Τ σ ., Γ . Κ ο τ ζ .  ’Αθήνα.—Σάς στείλαμε 
στόν κ. Β. Γρ. την Άνθλογία. Π α ν τ . Κ ο ν τ ο μ .  
Λευκάδα.—Τό γράμμα σας μάς ενθαρρύνει πολύ 
στην έπιδίωξη νά πλουτίσουμε ακόμη περισσότερο 
τό περιεχόμενο τής «ΓΙ.Ε.». Περιμένουμε τή συ
νεργασία σας. 'J . Ρ α π  ΑΙτωλικό.— Δέν έχετε δί
καιο. Πουθενά δέν σκόνταφτε τό γράμμα σας πού 
δημοσιεύσαμε. Κ υρ. Μ η τα . ενταύθα, θά δημοσιευ- 
θή στο επόμενο. 1 /ο τ . ’Αθήνα.—Δέν κρίναμε
δημοσιεύσιμα τά ποιήματα πού μα ' στείλατε. Πε
ριμένουμε πιο άρτια έπιτεύγματα τής λυρικής 
σας διάθεσης. Θ αλ. Κ λ . ’Αθήνα. Τό «ξέχασα τή 
μορφή σου» συνθλίβεται μέσα στην επανάληψη των 
ίδιων νοημάτων. Νά μάς στείλετε κάτι πιό πρω
τότυπο. Κ ω ν. Μ οτράτο . ’Αθήνα.—*0 λυρισμός τού 
«’Αττικού δειλινού» έξαφανίζεται άπό τΙς κοινο
τυπίες πού^περιέχει. Άπό σάς περιμένουμε έργα 
πού νάχουν την άξίωση τής διάκρισης.

( Σ η μ .  Σ ν ν τ .  — Λόγψ στενότητος χώρου δέ 
μπ ό ρεσ ε  νά δημοσιευθή στο παρόν τεύχος ή κρι
τική για όλες  τΙς συνεργασίες πού λάβαμε, θά 
δημοσιευθή στο έπόμενο).

* * *
ΒΙΒΛΙΑ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΔΙΚΑ 
ΠΟΥ ΛΑΒΑΜΕ
Δημ. Σ. Σαλαμάγκα ; «*0 Νεομάρτυρας "Αγιος 

Γεώργιος Ίωανίνων» (Συναξάρι) Άθήναι 1954 
(Σχήμα «ον σελ. 282).

Μαρίας Φαλαγγά—Γεωργίου: «Γυμνή ψυχή» (ποι
ήματα), ’Αθήνα 1952.

Νικ. Π. Δελιαλή: «Συλλογή παλαιοχριστιανικών 
καί μεταγενέστερων Μνημείων τής Δημ. Βι
βλιοθήκης Κοζάνης» θεσ)κη, ΐ9δδ.

Χρ. Σολομωνίδου: «*Π ιατρική σχή Σμύρνη» Ά -
θήναι1955.

Σωτ. Δάκαρη: «Ρωμαϊκή δεξαμενή Νικοπόλεως» 
Άνάτυπον έκ τής Αρχαιολογικής έφημερίδος 
Άθήναι 1955.

’ΛγαΟής.^Νοιίδου—Δρίτσου*. «Ή Ήπειρώτισσα 
μάννα», Διηγήματα/,Άθήναι 1955.

Σοφίας Άναστασιάδη: «Πίνδος» 'Αθήνα 1955 Σχ. 
8ον -σελ. 72.

Κ . C hryzanthis: « Choix de Poenus», ( Traduit du 
Grec p a r \  Gaston— H enry Aufrere), Λευκωσία. 
1955.

Εύαγγ. Δ. Δικήτα: «Μήνυμα ΕΙρήνης» (Α! Διεθνές 
βραβεϊον Ν.Α.Τ.Ο.) Γράμμα σ’ £να νέο στο Πα
ραπέτασμα. Άνάτυπον «’Εκλογής» Άθήναι 
1955.

Νικ. Γ. Βαζάκα : «Φως καί οδηγός είς τον γά
μον καί τήν οικογένειαν», Μελέτη. Άθήναι 
1953.

ΚΪΚΛΟΦΟΡΟΤΝ ΔΙΑ ΤΟΥ ΠΡΑΚΤΟΡΕΙΟΥ 
ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ: Άκομινά- 
του 12 Άθήναι:

Β.Γ. Γάνωση: «Σκιαγραφίαι» (ή ήθική καί ή ζωή), 
Άθήναι 1955 Σχ. δον.

Αίλης Μπίτα: «Βήματα στή γή» (Διηγήματα). 
Αθήνα 1955 σελ 142.

ΠΕΡΙΟΔΙΚΑ: «Φθιώτις», τεύχος 4ον, Λαμία, 
Ποντιακή Εστία» τ. 70ον, Θεσσαλονίκη. «’Ακ
τίνες» τ. ΐ65ον, Άθήναι. .«Σερραϊκά Γράμμα
τα» τ. Ιον, Σέρρες. «ΚρητικήΕστία» τ. 54ον. 
Χανιά. «Κρίκος» τ. 58ον, Αονδϊνον. «’Επιθεώ
ρηση Τέχνης» τ. 1 Ιον, ’Αθήνα. «Κυπριακά 
Γράμματα* τ. 245ον# Λευκωσία. «Νέα πορεία» 
τ. 8ον, Θεσσαλονίκη». «*0 κόσμος τής Έλλη- 
νίδος» τ. Ν)βρίου, Άθήναι. «*Η γυναίκα καί 
τό σπίτι» τ. Ν)6ρίου, Άθήναι. «Ό ’Ελληνι
σμός του εξωτερικού» τ. 50ον, Θεσσαλονίκη. 
«’Εκλογή» τ. Ν)βρίου. Άθήναι. «Βιομηχανική 
Έπιθεώρησις» τ. 252ον, Άθήναι. «Πολιτικά 
φύλλα» τ. 19—22ον, Άθήναι. «Φυσιολάτρης» 
τ. 83ον, Άθήναι. «Ό φίλος τών ζώων* τ. 6ον, 
Άθήναι. «Γεν. ’Εθν. Έπιθεώρησις» τ. lOlov, 

/Αθήναι,

ΕΦΗΜΕΡΙΔΕΣ; «Βόρειος "Ηπειρος*—’Ιωάννινα.
♦ ’Εθνικός Αγών», «Κήρυξ», «Ήπειρ. Αγών», 
«Ήπειρ. Αίμα» —’Ιωάννινα. «’Ηπειρωτικόν 
Μέλλον», «θεσπρωτικά Νέα&, «Πανηπ. Αγών», 
«Ζαγορισιακά Νέα», «Διδασκαλικό $ήμα*, 
«Ελληνική’Ηχώ», «Χριστιανική Δημοκρατία» . 
—Άθήναι. «θεσπρωτικον Βήμα»—Έγουμενί- 1 
τσα. «Κερκυραϊκά Νέα»—Κέρκυρα. «Βήμα»— ' 
Πρέβεζα. «Φωνή τού Αίγίου» — Δϊγιον. «Ή 
σκλαβωμένη "Ηπειρος»— θεσ)νίκη. «’Αναπηρι
κός τύπος»—Άθήναι.

Διενϋ'ύναεις σνμφώνως τφ  Νόμω

Έκδοτης: Μ ιχ α ή λ  Χ α ρ . Μ ά νο ς  Άραβαντινού 1 
Προϊστάμενος Τυπογραφείου; Π ο λ ν χ ρ ό ν η ς  I. Ν τ ά γ ιο ς , Χρηστοβασίλη 15


